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BLACKFOOT TEXTS 

PROM THR SO U'fHERN PEIGANS BLACKFOOT RESERVA'rroN TE'rON COUN'l'Y 

l\10N'l'ANA WITH 'l'HE HELP OF BLACK-HORSE-RIDER 

COI.LECTED ANO P UBf,ISHEO WITH AN ENGLISH 'fRANSLATION 

BY 

J. P. B. DE JOSSELIN DE JONG. 

INTRODUCTION. 

The texts and qther linguistic and etlmologieal materials laid 
down ill th is book were recorded by me dming the summer of 
1910, while accompanying Prof. U HT,EN BECK on his fil'st visit to 
Montana. All tbe tex ts, THunes alld other ethnological communica
tions anel most of the stories in English I receiveel from Sikimiax
kitopi (Black-horse-l'idcr), com lllonly k)]own as Walter MOllntain
chief, S011 of Ninaist.xku (Chief-mountain), called Mountain-chief. 
Only two of the last-mentioned, viz. the story abollt "Clot-of-blood" 
and the one entitl ed "The deserted children" were told to me hy 
LOUIS PEMBRANCE, a half-breed Peigan, who dieel some months aftel' 
we left. But these too I afte rwards read to Black-horse-rider, who 
conected allCl completed them. 

'rhose who have read my article on Pruf. C. C. UHLF.NBECK'S 

latest contribution to Blackfoot ethnology (Internationales Archiv 
füI' Ethnographie XXI 105 sqq.) anel who remember how, in that 
artiele , I insisted on the desirability of recordilJg myths and sto
ries, if possible, in the vernaculal', wiU perha ps be rathel' astollished ' 
to find me gui lty of tbe very proceelling disappl'oved by me in 
that paper. For excuse may serve the fact that I recOl'ded those 
stories as apastime dUl'ing moments of rest. For one reason I do 
not regret it - though, if I had been able to work harder than 
I did, I should certainly have confined myself to the recordilIg 
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2 BLACKFOOT TEXTS. 

of Peigan texts I have learned mueh from experieneing all 
the drawbacks eonneeted with Ihis way of working. No Indian, at 
least 110 old-fashioned lnclian, is sufficiently conversant with English 
to render bis ancient lore in it, nor does he possess an)' ohjeetire 
insight into his own inner life, enabling birn to express his emo
tiOllS, his beliefs, his very soul in the matter-of-fact idiom of the 
white man of his immediate environment. Only think of terms 
like "spirit", "gbost", "powerflll being" and sucb like, w hieh 
oeem every 1l0W and then and of tel! seem to be used indiserirni
nately! So long as we do not know their Peigan aequivalents, 
",bieh, in their turn, have to be studied together with tbe original 
context, these expressiolls do not teach us anything about the eon
eeptiolls to which they - cllll11sily - refer. And who ean render 
in English the spirit of this native lore, the eleeply-felt solelDllity 
pervading so many an Indian story, lending a wOllderflll chul'l11 to 
its short, childlike phrases without any literary artificiality? 

As regards the texts it should in the first place be noted that 
tbey are to be considered as fOl'ming one continuous series with 
tbose reeorcled by Prof. UHLENBECK. And sillce in botb his col
leetions referenees have been given to variants oceurring in the 
works of other et hnologists, I have cleemed it sufficient to confine 
rny own references to these two collections. Tt is true I recordecl 
a few stories of which no variants are to be found either in the 
"Original Blackfoot texts" or in tbe "New series", but in these 
few cases too I have I'efrained from referring to otber authorities, 
because it is extremely easy to fincl one's way in the recent lite
r.ature on the Plains tri bes . 
. As to the spelling-system it wiJl he sufficiellt to refer the reader 

to tbe "Explanatioll of tbe grapbical system" given in Prof. UHI.EN

BECK'S "Original Blaekfoot texts". In two respects only my system 
difrers from the one used there. The sound of Gennan clt in iclt 
I indicate - as Prof. UHLENBECK does in his grammatical writ
ings - with the character x instead of X' and for the e of 
German JJ!esser I nse ä insteacl of E. Consequently the cJmracter 
ä in my texts has the value of both tbe long anel the short open e. 
Moreover , iu a few cases, I have made use of the character a to 
inclicate the perfectly eolourless vowel. In three cases I eveu re
cordecl a', which seems strange, considering that this a in Peigan 
is nothing but a fully-colourecl vowel negligently prollounceu. How
ever, in these three i~lstances even an aecentuated vowel ~eems 
to have lost its colour in [ast or negligent speech. That, llever
theless, many words will be found to he spelled differently by 
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Prof. UHf,ENBECK alld hy me, wil! not snrprise anybody who is 
familial' with the sounds of Peigan as it is actually spoken. Vacil
lations between a and ct, ct and IJ, , 0 and tt, e [lnd i , ä and ai 
as weil as Jllany others are very common so fal' as one can j udge 
by hearillg. A nel I do not think that, even if the sounds were 
experimentally registered, these vaci llations would disappear alto
gethel'. lil recording my texts I made a point of writing down 
every word exactly as I heard it. In this respect I even went so 
fal' as, in most cases, to attach the conjunction l.:i to the following 
word , ulthollgh this conjunction is by no meun!> to be considered 
as a prefix. Since it, however, of ten sounded as one to my hearing, 
which im pression wail sti ll strengthened by cases in w hich lei be
came ky before the initial vow el of the next word, I have not 
changed my original spelling. 

In many other cases in which my way of spelling considerably 
deviates from Prof. UJII.ENBECK'S, my frieml. Black-horse-rider is 
responsible for it. lt is a cll1'ious fact that his speech unquestionably 
differs from that of all the other infonnants Prof. U HLENBECK has 
been working with. '1'he truth of this statement can qllite easily 
be ascertained by comparing the stOl'ies tnld by Black-horse-ridel' 
to Prof. U III;mNBECK (published in his " N ew series") with those 
tbe au thor got from other informants. One of the most striking 
pec llliarities of bis pronunciation is his liberalit.y with appal'ently 
superfluous a 's and l;'S, which come limping behind , separated from 
the word proper by a glottal. stop. And there are many other 
points on which his speech is rather peculiar, which, ho wever, need 
lIOt be enulllerated here. . 

Nor is this the place to discuss morphological questions. r1'o two 
interesting facts only I beg to draw the reaoer's attention. In the 
"Prefacc" of Prof. U HLl.'; l'<BECK'S "New series'.' we read (p. VII) : 
". . . . I have rlOw prefelTed to wl'ite the enoing of the inclusive 
first person plural of -a- stems without an 0, because in most cases 
it is nearly inandible. So I would rather write álesipCt.8kàup, 
áXkltnOxtàpaUcl'ltaxkallp, á!.:otoistolesi8k'wlaup, áxkipitoxpuksoisi!.:attp 
instead of áksijJctsl àuojJ (obt pp. 20 and 46), dXkll'Jloxtàpauclttax
kal/Op (obt p. Zö), ákotoistuksislezlJlattojJ (obt pp. 34 sqq .), áXkipi
toXPUksolsilcmlojJ (obt p. 47) .... But in the corresponding for111 s 
of , 0 - stems and - lt- sterns 1 continue to write -auojJ . . .. because 
there the -0- is nearly always clearly }>l'onounced." It will be no
tieed that many forms in my texts confil'ln this {)bse l'vat~oJ1, a fact 
that neither Prof. UHLENBECK nol' myself were aWRl'e of when he 
published his "New series". The serond point l'egaros the elldillg 

1* 
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of forms of the type kitanist(o) (I tel! thee). Setting aside the 
special groups of verbs in which the -0 of these forms is constant 
(lcitstkstakiatso, kitákitapzjJio , kitstno) , the form ending in a consonant 
is doubtless the most commOll hut still the form in -0 OCC\ll'S in 
my texts three times, Now in Prof. UHT,ENBlWK'S texts likewise a 
few of such forms in -0 occur. At first hearing he in two or th ree 
of these cases recol'ded forms without all -0, but when asking whether 
these forms should not properly end in -0 he received an affirmative 
answer frol1l his interpreter. So, judging hy OUI' joint results, we 
may be pretty sure th at in most cases the forms in -0, thollgh 
still lingering on in actllal Peigan, are about to disappear. 

Before finishing this Introduction I wish to express my gratitucle 
to those who have in any way assisteel me during my stay in 
Montana. 'ro my friend Black-horse-rieler 1 owe a great debt of 
gratitude for the zeal and willingness with which he acqllitted 
himself of his twofoJd task as a narrator-interpreter. We were work
ing together for many weeks, day af ter day, often from morning 
tiU night, I writing and asking, he narrating and eXplaining -
sllrely not all easy thing for a healthy, strong, young Indian whose 
abhorrenee of a chair is only eqllalled by his innate fondness of 
a Tunning horse. 

In the second place I grateflllly remember lI1uny pleasant anel 
instructive homs spent with JOSEPH 'l'A'l'SEY, while verifying certain 
grammatical commllnications receiveel by Prof. UHLF.NBECK from the 
Mission boys. 

When I think of this, more images anel figul'es come thronging 
my mind with vivid cJeamess. Holy Family Mission with its 
various inhabitants: pious priests, devoteel young teachers, an 
attractive lot of boisterous Illelian boys - anel those other Indians, 
young anel old, too mally to be ellllmerateel here, who of ten 
cheereel us with their company. 

Finally, wiU it he necessary to mentioll tbe name of him to 
whom I owe more than to any one of these - a wbite ll1an? 
If these texts, if any work I unelertake be founel to be of any 
vallIe, it will be chiefly owing to his constant help and guiclance. 



The Old Man and thc bullberries. 

St(Lmatoxto N ápiuaa ketsenir
yeua améksema meksinitsemca 
ncétaxtai etsllyenoyeuäks. Etáso
rnenèeua ketslstcáskoxtüyeuäks. 
Mátoxkon uyéuatsiksäks. Otaisa u
oxkotótofixsäks ketsksinnema otll
mllxtàkxkototoaxpäks. Etótakeua 
óxkotoki. Ixtatsépsseua ki mátxtx
pünneua óXkotoki . Ki mátxtx-
klllneua óXkotoki. 0Xkátsists 
matsitsipsksipistaki óXkotoki. 
Mátsistsistaie ketsetápoxkotàkeua 
stáxtsima llxkéea améma otsitsi
nauaxpla améksema meksinitsè
rniks. Otáisaiüixkonoaxsäks keet
stáua máxkxkotsRxpàuallisèa. 
MátRxkotsaxpauanéuatsiks : amés
tse óxkotokistsea istsokáxkyaua. 
Ki atamáksinätseua. Ketsitsûyäk X
kapiksimästs. Ketsáuatsstàmopi
tsoo. Nétsaukaixtsèua ketsikamis
psapilla ketsinll'yeua amékse mek
senitsemiks otsitótaixtsissäks. Ke
tanéua: Ámoksaukyaua tsématllx
tsinätsaua. Kitákapayaksistatllx
puàlla. KetsepUalLa ketomátapssln
neuäks ketomátapsiiitsipékeuäks 
ketanÎstselläks: Kinnä nistáinak! 

rl'hen the Old Man went on 
again and he saw some bllllberries, 
he sa IV tbem in the river. 'rhen 
he undressed and dived afterthem. 
He could not find them. [But] 
when he could not get them, he 
fOUlld out by what means he 
would be able to seize thel1l. He 
took some stolles. He put some 
stones rOlllld his waist and round 
his wrists. And some (stones) he 
put round his neck. Alld some 
(stones) he tied round his legs. 
'rhen he dived again and feIt 
around llllder the water where 
he saw the bull berries. When he 
could not find them, he tried to 
get out of tbe water. [But] he 
could not get out of the water: 
those stones made him heavy. 
Alld he was almost drowned. Then 
he broke the rope with which 
they were fastened in the water. 
Tben he got out of the water 
again. He lay down flat on his 
back and he happen cd to look 
up and [then] he saw that he 
was lying under those bullberries. 
And he said : 'l'hese are the ones 
hecallse of whom I was almost 
drowned. I shall thoroughly pun
ish yon [?J. And he got \lp and 
hegan to break them alld (he 
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began) to thrash tbelll and thell 
he told them: Look like this 
from now! 

[Cf. UHLENBECK obt 64. sq.] 

The Old Man and the elk-hcad. 

Halltóa Na pi etsitóto kániskina 
áipaska, ponokR'toka etslpaipns
kàyäks. Etanlstseuäks: Annl Il il
koxkauanists. Otsltanilüi.ks : Óke, 
Napi , mátakakumapèoatsiks: kiné 
kakLLxkoxtsipstállauatoxk)'áuanit. 
Etsltsapoxkyákeanaiea anéma po
nokä'toka. Etomátanèäks : Kttllis
kèna auaplna x si, ótseistsä, ma
stóksästsä. Skáta rn ipist::>lk kauálla
toxkyallanä. Ketsókana. Kyotsîta
matapepoxksistskslnäpokäks. Oto
káni etsill äpoxkstsllllüks. Ketapl
nako. Ketsipókakeua. Ketsipuau. 
Mátsapiuatsiks : améa ánneauka 
ponokR'tokàlli etslpoxkyakeua. 
StámiksistRxtalláuaxkaua . Neé
taxtayi etsltsoyll,xpèua. Keetsî
nnapests keetll,' xkumiu. Améksi 
akéks otsltäxtok otR' xkumise. 
K ' t "'1 4. ' k' k ' . ee aneua ,s : . na "aye pono "a-
stam ik ixtslilapautsimma. Etsé
ikRxklllneuu ot{iyoxtuaxsäks oto
~nisäks: anákayi pOJlokáistamik 
istslna pan tsil1lll1a. K etokátaua. 
Ketoplts iskapata ua. Otáin,oisäks 
ketanéäks: N apiuaa ánna uk, má
tsikeuaxtautsiks, annéa máuka
tsitsapoxkyàkeua ponokä'tokàni . 
Ketsáutomoauàyea. Kistsa u tSJsayea 
ketslstokipikssattwa. Ketukskasi
tsèuäks. Ketauállneua :. Annak 
ánnaka nanána. · Mat~ék s áyitse
piksistsèuäks. 

Thc Old Man was traveJlin g 
anel . came to some dallcingmice, 
in an elk-head they were dancillg. 
He said to them: Let me do in 
th at way. 'l'hey told him: Weil, 
Old Mail , it is not hard to do: 
just put your head into the elk
heael nnel shake it. He put his 
bead there into the elk-head. 'l'hey 
began to sing: Mice, swillg the 
eye!", penis-hairs, very many penis
hairs [?J. 'J'hen he was slinking 
his heaO. ve ry slowly. And then 
he slept. Anel then tbey begnn to 
gnaw otf his hair. 'rhey gnawed 
off all the hair from his head . 
By that time it was morning. 
Alld he woke up . Allel he got 
up . He uid not see anything [Iit. 
he elid not look] : he wore that 
elk-heacl still on his head. 'l'hen 
he wandered about at random. 
'l'hen he feU iuto the river. Anel 
he floated down and belloweel 
like all elk. 'l'here were some 
WOlnen who heard his belluwillg. 
And tbey said : 'rh ere comes an 
elk-bull swimmirig down the river. 
When he heard them say : there 
comes an elk-bull swimming down 
the river, he bellowed again. Then 
he was roped. 'I'ben he was pull
ed ashore. When they saw him , 
they said : That is tbe Old Man, 
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[I wonder] ",hether there is some
thillg the matter with him, why 
he put that elk-head on his head. 
Aml th ey toak it from his l1ead. 
When it was taken off, the people 
rail away from him. And he chased 
af ter them. And he said: H ere 
goes tb e telTible-looking man. 
He was having his legg ings down. 

[Cf. U HJ.ENBECK nsbt 102 sq.] 

The OId Man and his brother-in-Iaw's leggings. 

Kannallk N ápiuaa ostctmói is
pukllkatsème. E tanÎstseua: Nax
kaxkókit óllliks katséks. Otslta
nikaie: Mátakapixkàuäks tséksik
imimayaua. Kábnistsiksirnistàua: 
Nitáksikamositayana aikókosea. 
Stcfmikoko. Áyokainia ostamói. 
N apiuaa ketsîkinapoaua ketsitcf
poa ostamói otoxkiskaneaie. 
Etstséeaie matséksaie. Stcfmikin
nautuyeuäks . kixpitsaksoäks ke
tápayakoillopistsèuäks ketáksista
mèuäks ketomcftapuoa. Ómaxka
kokuixk etákauctto. Kayiks'ipioo. 
Ketástseua mákapiJlakuyea. Ke
toxkLSkcttseuäks. Stcfmeoka. Otá
pinakuxsèa otsipókctksea etámi-
soketsipstsipokakeua ostctmói. 
Okánistä xkiskcttoxpia amékse 
cttsékse . Ostamóyi otsitanik: Ki-
1Il0kcftoxkiskatai sks matséks? 
Etanlstseua: Nátoxkoxkiskataya. 
OtsLtanikaie : Mátsitstsèsalla. Mát
sitskitstsèuäks. Matslkokuyi stcf
matsikomositsèuäks. Kan neaie 
ayiksîpiooa . Stcfmistàua: K{tn
nll,xkaie nimátakcttoxkusksinokat-

rrhere the Old Man was camp
ing with his brother-in-Iaw. He 
said to him: Give me those leg
gings of yours. [But] he was told: 
I sha11 not give th em away, I am 
fond of them. He [the Old Man] 
thought: I shall steal them to
!light. Thell it was night: His 
brother-in-Iaw was asleep. rl'hen 
Old Man got up slowly and went 
to his brother-in-Iaw's pillow. 
['l'here] were his [brother-in-Iaw's] 
leggings. Then he took them 
slowly and went out with . them 
and rolled them up anel carrieel 
them on his back anel hegan to 
walk. He travell eu all night. He 
went very far. 'l'hen it was to
wards morning. He had them 
[the leggings] for a pillow. Then 
he slept. When he woke up in 
the morning , he woke up in his 
brother-in-Iaw's lodge. He still 
had those leggings for a pillow. 
His brother-in-\aw said to him: 
vVhy clo you have my leggings for 
a pillow? He [Old Man] saiel to 
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siks. Ki luátsÜsó k. K~i, lInikse 

allkeüks amékse atséks, mátoX
kiskatsènäks. Otátaplnakuxs itdm
saukatsitsipsta u xkonRxsella os ta
móyi okóayi. Otsitanikayi : Kitá
toxkiskatàya, mat:>Ltskixtsèsaua. 

Matsépuyeuàtsiks. Stdmatsits
kix tsèuäks améll1a otsékatotoax
päks .. Kyotátsikokoxsi mátsitsika
mositsèuäks. K{illll eayi állautsitsk
SI piooa. IVJá.tsitsokalla. Otátapina-
kuxsèa etdll1sokatsitsipstoxko-
nRxsè lla ostamóyi okóayea. 
Otsitanikaie : Matsitsipotos an1.xk 
kitsékai totoaXP'yaua. Stdmatsitsk
sipotuyeuäks . . Kánneayi otátsiko
koxsèa mátsitsikàmositsèuäks. 
Kánneayi (LUuutsitsksl piooa. Api
nR'kuyea ctdmsokatsitsi pstoXko
Il Rx seua ostall1óyi okóai. K~înl1e

ayi otsltanik ostamóyi: N ápi, 
k itáksistoxkotlllla ki tóma nkoask X-
sakàmosatàyaua. Otsitanikaie: 
Ann,ll' Xk, N ápi, kitákanistll 
nitûnül,xtauanistsixpillUa. Ayótsa
pesèa nitsLtayakoa uatàyaua. N itsl
tà.pasapi "nnema komrtketlla. Nit
sitautàkokskàsatRxpa ketLstokinät
seua. K{iitsinitsLsea astámsoketäxt
seea áuakasiks. Nitsitasautoayalla. 
Tástamàkixtsayalla. Okyápests 
nimátsitàuauatàuäkslwa. St"1110-
tnyeuäks Napiuua. Ostamóyi 
otáiksistaistamatsesäks ketsestapu. 

him: Ij ust had them for a pillow. 
Put them back! [his bl'other-in
law saidJ. He put them back. 'l'he 
following night he stole them 
again. N ow be went very faro 
'l'hen he thought : N ow he wil! 
not find me out again. 'l'hen he 
~lept again . And he again had 
those leggings for a pillow. When 
it was morning again, he again 
fonncl himself in his brother-in
law 's lodge. [His bl'Other-in-law] 
told him: YOll have them for a 
pillow again, put them back. 

'l'his time he did not say any
thing. He put them back again 
[in the place] whence he had 
taken them before. And when 
it was night again, he stole them 
again. 'l'his tim e be went still 
ful'ther . 'l'hen he slept again. 
When it was morning he again 
found himself in bis brother-in
law 's lodge. [His brother-in-law] 
said to him: Put them back [in 
the pi ace] whence j Oll took them. 
'J'hen he [Old Man] put them 
back again. [BntJ then, when it 
was night ugain, be stole them 
again. '1'11 is time he went still 
farther. [But] in the rnorning he 
agail1 found himself in his brothel'
in-law 's loclge. Now he was told 
by his brother-in-law: Old Man, 
I shall give them to you because 
yo u . always steal them f!'Om me. 
[Anel] he told him: No \\', Old 
NI an, I shall teil you how I use 
thelll. Whenevel' th ere is a famin e 
1 put them on. ['l'hen] I look 
where therc is a l'Ound bunch 
of trees. I run Hl'ouud it and 
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Stamápssapella llloyéa. K~îipioàa 

ketoxkuuimn améstsema Hloyést
SUIl . 

Ketstáua: 'l'ákoxtàksinàusàua 
amókse natséksea. Ketápayn koallà
ye ua ; nitákoxtsitoxkllixtsèemoki:t
yeaua Käiksitllkoayealla k~îllne

au k otsistsitsàyistapiksi ktlisea kéts
tSltsella améma otsitsiksikàixpima. 
Ketskétsaua. Ketumatapi'Lkska
seua. Mánistàpokskn sspia neta
páipuyinitsè lla. Kimáma llIatá
piuama manistssäps ~lInak matá
peua rnanist~poksknsspists neta
p~stsoyenä ks~xkllm etoxk~nis
tokix piksènä. Ketsitsipnipèn iutlL
yeuäks arnékse matséksea. KétaX
tsèuaie. Ketoxk~naski:tyinea a
m()ya ótapeslnnea. Otsitanikäks 
Nápiuaa: Mátsikeuaxtàutsiks. 
Ketan lstselläks: Na tséks ~IL niksi
màuki lstsuyeealla. Nistamóa 
nltoxkokäks. Nitiinik lI~XkIlX
tanistslxpäks kenomátanistsetall
fillatsiks. K{innixkaie lxtstsllyealla. 

then it hu ms. When it IS all 
bUl'lled up, then there will lie 
some deer. 'l'hen I take them 
[the leggings] oft' agailL. 'l'hen 
I put them away. At othel' times 
1 never wear them. 'rhen the Old 
Man took them. When his brothcr
in-Iaw had given bis advice abont 
them, he wal ked oft'. 'l'hell he 
[Old Man] looked for hdges. 
He went far and then be found 
(th ere were some) lodges. 

He thought : I sb all dress up 
with these leggings of min e. rl'hen 
he began to put them on; so 
evel'ybody will he gone on me 
[he thought]. Aftel' he bad put 
them on, thelL, at the first step 
he made, it began to burn w here 
be walkerl. He got scared. 'l'helL 
he began to run away. Whel'evel' 
be ran it begall to bum. vVhen 
the peo pl e saw that there was 
a person who ca llsed the ground 
to bUl'll whet'ever he rail-, they 
all raIL awny. 'l'hen he tore those 
leggings oft'. And then the fire 
went out. 'l'hen those people all 
went back [to bim]. They asked 
[lito told] Old MaIL what was 
the matter with hil11 . 'l'hen he 
told thern : M'y leggings, those 
are tbe ones · [th at] bum. My 
brother-in-Iaw gave them to me. 
He told me how to use tbem 
and I did !lot mind him. rrhat's 
why they burn. 
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The Old Man, the gophers, the bob-cat and the bil'ches. 

Stálllatoxto N iipillna. Etsetóto 
urnéksèrlla ólllaxkokntaie, ästslts
autseeea. Ketanlstseuäks: Anni 
nákoxkauanists Otsl tanikäks: 
Auke, N (tpi , ln(ttakakumapeu. 
OtsltHllikäks: Á'xkumiskaup, 
etáupitsaptapiksistsèeopa. Keta
nistseuäks: Matómistsitsaukika. 
Otsltsistsitsankäks. M á tomasopok
sèkyau~ltsiks ketoxk ltmisoyeua. 
Ketopitsatllpiksistàua. Ketanlsts
euäks: Niskócài, kitLrman§,x
katsim§'xplla ua, kitákstam§'xka
nistsitsR'xpllaua. Kimiitukskam 
óUlaxkokataua ekós. Etalllstseua: 
Nápi, lIis(t, ni stóa llimtita ksi sts
ltsokoa, náxkitsitsipaksèlli s§,y i. 
Ketanlstscua: Tsista,paupaumax
kokatiskäxsi , stiimestaput. Kä
mekse istsékeks óll1axkokatäks 
etoxkán~i,stsitse l1äks . Stómasekax
keuäks. Etséstapn. Ket(tkoxku
misoyeäks; m iskskilpasoixtàtskaua. 
SHttamäxkanttisoyeuäks. 1\1 eka
pikssoyi i só i xtatsk~LUa. Káitskoto 
ket(lllpitsotnye uäks. Ketomátape
poXksistok In nä uäks. Ketomátap
yoina. Ot.1l1koi8 ketsistäxkitseua. 
Ketápatakeua óos, etanlstseua: 
PaxkapCtyapini, nitaksok, ä' x
kUl1lit ketsinóaa iiistuyea. Ketsok. 
Mátsisamoa ketRxkCtminaie. Keta
néua: Á, ómayaxks peksé ix
tauàneua. Ki mátsitsokaua. Máts
isamoa matsitäxk lllninaie óos ki 
lllátsitànnella: Oómayaie apési. 
Ki matsatsokalla. Kl matsat§'x- . 
kLr menaie óos. Mátsipokakèuatsiks. 
Ketákäxkumlnaie, mátiskaksipo-

'I'ben the Old Man set out 
again. He came to some gophers, 
tbey were burying eaeh other 
[in hot ashes J. He said to them: 
Let me do in that way. 'rhey 
told him: Come on, Old Man, 
it is not ditfieult to do. The)' 
told hil1l: vVe sqneal, then we 
throw eaeh other out [of tbe 
ashes]. He said to them: Bur)' 
me first. They buried him. He 
was not yet eovered and then he 
squealed [alread)']. Thell he was 
thrown out. He said to thel11: 
My brothers, it is too m neh 
trcmble [to bury] ever)' one of 
you [separatel)' ], J shall bur)' 
yon all at onee. One of the 
gophers was pregllant. She said 
to him: Old Man, my elder 
brother, I m yself will [lito shall] 
not be bul'ied, my belly might 
burst from tbe fil'e. And he saieI 
to her: YOIl ma)' spread gophers 
in the future, now go away. 
Ancl those other gopbers he bUl'ied 
all at the same time. He covered 
them. 'l'hen he went a,\\'a)'. 'J'hen 
they squealed; [but] he was 
breaking willows to make aplate. 
80 the)' ",ere all eooked . He bad 
ft plate from the red willows. 
'1'hen he eame back alld pnlled 
tbem from [the fireJ. And he 
began to serape the hail' off them. 
'l'hen he began to eat . When 
he had his fill, he la)' down. 
'I'ben he hit his anus, he told 
him: You, bright eye, I am 
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kakènatsiks. Skatoll1ái tispfiXpi ua 
IIlanistttiekRxkumixpy1lyi. Matsi
lIuaipokakeuatsiks. Kimák natáyo 
ltsitótoa. Ketomtttapiuatsè llaie. 
Stcimoxkanixtsistnmènääks. Ket
sistapllyinä. Mtttsepioontsiksini. 
Kaitslstokixtsènä. 

N ápi nua etsepóbkèna. Mm11st
sa ps ákaisauainak llj'i mya otoxtó
nimáuiks. Ketrlllist eua óos : N{~k

salla? Keta nlstsc uu óos: Patséik
sipaxkuxsinixkàxpayi, kitánist 
kcixkasamàxsaun . Ékskanketà
keua Kttpiua otsltsitokssèua otSIS
tsitàniks. Etótsirn nl1l ék atoUlll ek 
ki ixtsitsllll sisallayea. Stcimoxka
lIaisoyènea óos. Ketápssameua 
amésk natáyoyisk. Ketoxklu,o
yelmie. Ketslnneuaie. Etanlstse u
aie: Aiyi, kcixksitapakamotax
pia! Ketsetáuapatskîmiuaie amérna 
óxkotok'inea. Ki mátsitsäpskapa
tsè uaie. Kixpltsskouaie améma 
potáni. Etsitsoynpiksistsèunie. Ki 
mátsitslnneuaie. Ki omlstaists 

. ixtsltsistuyenäuasts. 0xsllj'lsä át-

going to sleep , make noi se w hen 
yon see nllybody come. 'rItelI he 
slept. Af ter a short while [his 
anus] nUlde 1I0isc . He saiJ: A, 
that is the on e [he is making 
noise f01"J, a bird is flying by. 
And he slept again . Af ter a short 
while his nllns made noise again 
and again he said: lt is a coyote. 
'Then he slept again . And again 
his all us made lloise. He never 
woke up. Ànel [his anus] kept 
Illaking lIoise [but] he could not 
wake up. That [the anll s] was 
makilIg sn eh a violent noise, that's 
'rlty he [the Old Man] uounced 
up h om the ground. [But still] 
he eo uld not wake up. 'Then 
there came a bob-cat . He began 
to eat [tbe gophersJ. Then he 
ate them all up. Then he went 
away. He dicl 1I 0t go far.- 'l'hen 
he Iny down. 

Then the Old Man woke up. 
When he looked, his food was 
gone. Then he saiJ to his all LI S: 

Where Hre they? Anel he told his 
anus: You son of a biteh! [?] I 
toM yo u to watch thel1l. He was 
ve ry allg"y, the Old Man, because 
he wns done out of his roasts. 
Then he took (thel'e) a fire-stick 
and wipeel his anus with it . 'l'hen 
his anus was all burned. Th ell 
he looked for that bob-cat. A nd 
he foulld him. And he got hold 
of hilll . Then he saieI to him : 
Ha, ha, [I do not see] how yo u 
call save your lire! Then he be
gan to knock [the boh-cat's] face 
against a rock there. 'l'Itell he 
stl'etched hill1 . 'l'hen he went hack 
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sitsàutomuyeuä. K etsepótLlye uaie. 
Ketanistseuaie: K~llnaie nistáinak. 
Ketsistapukskàsenä. Kyamé otu
moxtotsopopi e tset~pesaki . Ke
tall~nni: Eékstt'puxs. K e1:ómata
peiksopo. Ki állanJlèua: Eiksó
puxses . Ketsétapeiksopu . Ketá
moXpàpok. Kiméstsisk otumox
topapukàyispistsk áitapoxkitsikso
tsimasts. K~nnimaie etsetótoxpa
pokà,yeua améstsema sekokénäsea. 
Ki m~tsitsinilllasts. Ketsetákota
poxpapokàyellästs. Káisiksopu. 
Ketanéua, ketanlstomästs: Etse
pápokapoxpllpokniyopa, etskáyex
tseiyalla. Ketsáutnyeua oto~Jlni. 

Et~ksiksèmasts. Ketaulstomüsts: 
Kannaie nistáinak. 

with him to the fire. He threw 
him in (tbe fire). Then he took 
hold of him again. And his [tbe 
bob-cat's] penis-Ilairs he put on 
fol' whiskers. Bis tail he pulled 
out. Then he let him go. Anel he 
tolel him : Look like this in the 
futurc. Then [the bob-cat] ran 
away. 11hen he [thc Old Man] 
held his hind-part to the side 
whence thc wind blew. Anel he 
was saying: Blow hard. Then it 
began to blow hard. And he kept 
say ing: Let it blow hard. Then 
it began to blow very hard. Anel 
be was carried away hy the wind. 
He would tear out the roots of 
anything that came in bis way 
[lito toward s which he was blown]. 
'l'hen he came (blown) to some 
birches [that were standing] there. 
A nd he got hold of them. 'l'hen 
he was blown around them. 'rhen 
the" wind stoppeel blowing. 11hen 
he saiel, he told them [the birchesJ: 
1 was having a good time, being 
bloWJl about, then you were soliel 
[that means: by your standing 
firm my flight was eJlded]. Then 
he d rew his knife. He cut not
ches in them . Anel he saiel to 
them: Look like this henceforth. 

[Cf. UHLENBECK nsbt 174 sqq.] 

The Old Man, the elks and the coyote. 

K{Lllnauk Nápiuaa etsetóto 
amékse ponokáyea áipekanipeot
seeea. Etanlstseuäks: Anni ná
koxkauanists. Otsitanikäks: Óke, 

' Nápi, mátakakumaplua. Etanlst-

'l'hen the Old Man came to 
[a place whel'e] there were elks 
who ",ere running in a long 1'ow. 
He said to them : Let me do in 
that way. He was told hy them: ' 
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seuäks: Tákotomo. Käméa istséua, 
expotómo. Ketomátapepekallèpiot
seeana. Ketsetóto amé spetkéks
àXkoa. Ixtsitsll1napiksim améa 
istséea. Käll1é otsitsiketkixpi ix
tsitsLn naxpaipèi lUI. Ketótsim met 
améea ist~éea. Ketanlstsella amé 
etólllipuyei: Mátspèuatsiks, std
maxt~IXpt\.ipeit, eikslkiniseua etTl
nónm nitsltaxpaipèixplma. KetäX
pttipiella amt\. etómepuyèua. Stdm-
0Xsll1lläsella. Kitnékse stsikiks 
etalllstsellH : Állke, stdmaXpai
peik. Otsitanikäks: Mámasaux
kO~tUatstsei? Ketanlstseuäks: Átet
màksil1isseua ixtsáuanatstseua. 
Ketoxpaipeeni stslki. 8tómatox
silläsellä. Kirnátsitanlstseua amékse 
stsikiks: Átornàksillisseua. Arnékse 
stsLki ks stetmáu xpaipieea. Stetm
ä' xkanaitsiniaXpaipleeaua. Kimt\.
toksketll1 etanlstseua : N ápi, nisá, 
nitsékos, matákoxtoxpàipeixpà.t
siks, ndxkitsitsipetksènis. Keta
nlstsemtie: Tséstapaupuallakà,sis
kuxs. Ketomátapll1nautàua. Kék
sistsinnautàua. Ketáuapèmaua. 
Ketomátapiksistàpaua. Kets! 11 ne
kinana. 

Kämá apési oxkátsea ixkin
natoma. Etanlstseua: Nisá, naX-

All-right, Old Man, it is not 
difficult to do. He told them: I 
shall be the leader. There was a 
fire-stick, he took it with birn 
[lito he went with itJ. Then he 
began to play [the game tbe elks 
are playing cOllsists in j 11 mping 
down with a fire~stick from a 
clifr or a high ballkJ. 'l'hen he 
mme to a hard cliff. He threw the 
tire-stick down. 'l'hen he j mnped 
dow n from w here tbe cliff was 
lowest. Tben he took tbe fire
stick. Then he said to the leader: 
It is not hard, jllSt jllmp down 
from it, here where I jlllllped it 
is a very soft place. 'l'hen the 
leader jumpecl down. 'l'hen he feil 
dead. And to the rest of them 
he said: Come on, j um p down. 
'fhey said to hil11: Why does 1I0t 
he move? He told them: 'J.1be rea
son w hy he does not move is that 
he is almost dead with laughter. 
Then tbe next one jllmped down. 
He too fell dead. 'J.1hell he again 
told the rest of them: He i~ al
most dead with laughter. 'l'hcn 
the others jUl1lped down. 1'hey 
all jllmped down. One of them 
said to him: Old Man, my elder 
brother, I am with child, I shall 
not jump down, rny belly might 
burst. He told her: You may 
spread elks in the future. Then he 
began to butcher. He had done 
butchering. 'l'hen he began to 
make a shelter. 'fhen he began to 
chop the bon es. Then he boiled 
them. 

And th ere was a coyote [who] 
wore his leg !lear !tis neck [as 
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ksésàuki t, tsekûnauts. Nápiuaa 
etanlstseuaie: Annáytt koXklll na 
otsistséuaie náxkipuxtslmisik. 
Otsltanikaic : N iStt, nenB.' xkcáoa
poxklllna. N(tpiuaa etalllstseuaie: 
KyáxsikaksiHya)' iskatsè yopa. 
SkctsÎmokènik kitákitsèso. OtsÎ
tanikaie: Nisá, l1 axkátsea ekslst
seua , l1irnátakoxkotä'kskasspa. 
KetanÎstseuaie: Killlii tàksisuXp 
saékaiskatsèankèa. Kyotsîtallikaie : 
Á kyáksikàiskatsèiopa kenáuksi
kàumatstàkit. Stámèstapuyaua. 
N ápiuaa áitapaspiksiku xpa i peeua. 
Sotárnetauplpinoyaua. Ketanlst
seua amé apése: Kán1laumaie 
stápl1yit. Kyostóyi stámlstapu. 
Képiuoa , kétsipuyeua. Ketallist
seua : Kánnamaie ákoxtakaipiopa. 
Ketolllátn Pllkska3èaua. Kirntt apé
sèun stállmyiksistsekay iua. lüîipi
okskasèaua, keta llápapikslmmi 
oxkátsea. Áseepitsèua otlstseka
isèa. Ketsétapukskttseua. N{tpiuaa 
otsináua x saie nétsestapni plltan
ètrnminä ketalllstseuaie : NÎsko , 
näxkäx Ht' Xksistokit 1I ctse náuk
sests. Stámitautaipilni okoaiea. 
Ketátoyinaie Jlisóea. Kan(wmya-
11 istsi pèkseks stám i tftxkanautoyia. 
Sa utárnistsistaxpia tsi1láuksests. 
NaxkitsltotO. Mátsitstsixpa áX
käx stsixpia. Kiméstse matsiilé 
spóXts etüxtóllla . Etanéua: Kyó
mists tákoxksoatäxpia. 'rokskáy i 
stálllotsimu. PáxtsCGkakatokini
seuaie. IGtniskell äks ix tslstamäks. 

if it was broken]. He said to 
him [thc Old Man]: My elder 
brother, gi ve me something to eat, 
T am very hungry. The Old Man 
told him: Let me use that neek
lace of yoms to scoop out grease 
with [ ? J. He was told by [thc 
coyote] : My elder hrother, that 
is my rnedicine-necklace The Old 
Man told him : We shall I'l1n a 
race. If you beat me I shall feed 
you . 'rhen he was told by [the 
coyote] : l\l y elder brother, my 
leg hurts me very 1l1uch , I ,shall 
not be able to run. He [the Old 
Man] said to him: I shall not 
feed you if we do Ilot run a raee. 
Then [the coyote] said to him : 
Yes, we shall run a race, [ollly] 
let me start ahead [as an advan
tage J. 'l'hell they started. 'rhe Old 
Man was jumping up cheerily. 
Then they went very faro 'ritcn 
the coyote said to him: Staud 
right here. And he himself went 
on. He went far, then he stopped. 
Then he told him [the Old Mail] : 
From these points "ve shall start. 
'rhen they began to rUil. ~'hen 

the coyote was pretending to be 
very lame. They had run very 
far, then [the coyote] untied his 
leg. It was a lie [lito he lied] 
that he was lal1le. 'rhen he ran 
with all his l1light . When thc 
Old Man saw that [the coyote] 
wellt l'llnUillg away as if he was 
fiying he saicl tü him : My younger 
hrothe!' , leave me som e of my 
choice pieces. Then [the coyote] 
came to his [the Old Man's] 
lodge. 'l'hen he howl ed four times. 
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All different animals then came 
to his camp. 'I'hen all his [the 
Old Man's] choice pieces were 
eaten up. At last [the Old Man] 
came there. Nothing was Jeft. 
There were [onIy] some tongues 
[tbat] were hung up. He said: 
Those there . I sha11 eat. 'l'hen he 
took one of tbem. It was hollow. 
Thc mice had eaten them all up. 

[Cf. UHLENBECK nsbt 171 sqq.] 

Thc Old Man, the rock and the night-hawks. 

Kannauk N(tpiuaa háuto, amé
ma óxkotoki etsetóto. Ixpokóme 
sinopáyin. Etanlstscua améma 0x
kotoki : Óke, amistómi óxkotoki, 
(tmoi nfixks(ttsis. Ixtsitókskopaall
aie. Ketséstapu. M(ttomaipiouat
siks. Etsenllllllla améa m(tksotaua. 
Etaulstscua amé senopáyi: Nisko, 
\l1cttsitctpsskota amámct oXkotoki 
stanistsls: Nisaa ma.iye ákoXkct
toxtsotameixkaie. St.imcttssko urn(t 
senopáua. Ketanlstseua amému 
óXkotoki: Nésaa ma.iyi .iXkipuX
kcttoxtsuutamèixkaie. Kaip.inäs 
kitákotolllcttskoxkoklxkaie . Kä
mámu óXkotoki etallistseua alllé 
senopáy i : Kskctskslnauctxpa ámo
IIlflye óXkotoki äip(lUatollloàlla. 
Anlstsis ct 11 n.ixk N (tpillua lll áta
kcttfixkotàuatsiksi . Killlá senopáua 
st.imita pu. N ápi ketanlstseuaie: 
A'nni (WctlleUa ctlln.ixk óXko
tokXk. Ketanéua N(tpiuaa: Ki
mcttsit.ipsskota, nisko. Kämá 
senopá st .imcttsita pssko a lll éll1a 
óXkotoki. M.itsitauanistseua : All-

(And) there the 01d Man went, 
he came to a rock. [He traveI
led] together with a kit-fox. 'l'hell 
he sa ieI to that rock : Weil, pOOl' 
rock, have th is here for a robe. 
He spread [his robe] out over 
[the rock]. 'L'hen he went away. 
He had not yet got faro He saw 
there was a shower of rain com
ing. 'l'hell he said to the kit
fox: My younger brother, go back 
again to the rock and teil him: 
:NI y brother wants his robe j llSt 
for the min. Th en tlte kit-fox 
went back . 'l'hen he sairl to the 
rock: [I am to teil you] that 
llly bl'Other wants to use his robe 
just for the min. And when it 
clears up he will bring it back 
to you. Then the rock told the 
kit-fox : We do not know yet 
that there is taken back anything 
from a rock . 'reil the Old Man 
there that I shall not gi\'e it back 
to hil11. 'l'hen the kit-fox went 
back. 'rh en he said to the Oid 
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náXk nésa maáyi mit' xtsautamsèa. 
Kaipánnesea kitákatsitskoXko
kàyi. Kiimáma óXkotoki et'anéua: 
Mátakcdsitskoxkotàuatsiksaie. Ki
mlt senopá stamitapll Nápi eta
lllstseuaie: Áuaneua: Mátakat
sitskoxkot~watsiksaie. Ketáneua 
Nápiuaa: Nitákatskototoaua kya
ksikéuaxtautsiks. A'nnitxka etse
tltitskauauatsoatsiks etástsi matsèll
aie. Stómatsitapsskoaie. Ketóto
moyeuaie amé maáyi. Etanlstseua: 
Áuanistaua náxkipuxkàtuxksot
ami. Känlla' Xk ketsltsoaiskàkoX
kuki. Källnft' Xk nitákatskotoa. 
Stámistapu. I\.i'istanisooa etóxtsi
meua amóxk iskáutakoa. Etan1st
seua amé sellopáyi: Tskótamissèt
pit, n1sko, áxstaua amóxk áis
tSxtaktLÎxk. Kämá senopá man1st
skotamissapssea etsina' yeua amé 
óXkotoki ótsitapànakaseua. Kéts
kokskàseua. Ketan1stseua Nápi: 
Ámokauk amáma óXkotoki áuk
skasakèlla. Ketots1l110tàyallfl . Nápi 
ótskssètpsea etsenit' yeua otátama
kitsik amék óxkotokek. Otsltani
kaie : Káxkstsi tapaikètmotaxkpia. 

Man: 'rhis he says, that rock 
there [of course aftel' repeating 
the rnessage the rock had gi ven 
himJ. Then the Old Man said: 
Go back to him again, my 
younger brothel'. Then the kit
fox went back to the rock again. 
Agaill he said to him [the rock]: 
[Give me] my brother's robe, 
[he wants to use it] only as long 
as it mins. And when it clears 
up he wil! give it back to you. 
Then the rock said: I sha11 not 
give it back to him. And the 
kit-fox went to the Old Man 
and told hirn: He [the rock] 
says: I shall not give it back to 
hirn. 'rhen the Old Man said: 
I shall go back anel take it my
self and [see] what he will do. 
He, who has always been staying 
out in the ruin [he means: though 
he must be nsed to getting wet] 
he now does not want to gi ve 
it back. 'rhen he went back to 
hil11 [ the rock]. Anel then he took 
his robe away from him. 'l'hen 
he told him: 1 was telling him 
[i . e. yon] that I want to use his 
robe jnst for the min. Now you 
do not want me to use it. N ow 
I shall take it back. Then he 
went away. And when he had got 
out of sight he heard, there was 
a roaring noise. Then he told the 
kit-fox: Go hack anellook over the 
hilI, my younger brothel', [I won
der] what that nOlse means that 
is coming this way. Then, as he 
looked over the hilI, he saw that 
the roek came rolling fastly towal'ds 
them. 'l'hen he ran back. He said 
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Nápiuaa etskétsflua. Kümá 
senopá etslstnpekseua, clIlntóx
sinealla . Nápiufla ekséknklma 
mctxksikámotallea. Ketsenii' yc ua 
améksèa pistóyea ixtauáneea. 
Etanlstseuiiks: Aiylt, niixkspLuno
kik, ámok óxkotokak tatomákitsik. 
Kcmékse pistR'y iks etápistRXk'ito
yeeàuaie amék óxkotokek. Et(tll-
minituyeeàuaie. Ketáksepistox-
ketllyeeàuaie. Stámetsinàumini-
tuyeeyànaic. Kánnimaie Nápiuaa 
~'iikctmotaua . Stámèstapu. Etsetóto 
amékse pistuyiks ókosoalläks. 
Etanlstseuiiks: Kayéuaakekslstr. :m
äks? Otsltanikäks: Tsétapyoyeko
kinnallàua. EtallJstseuäks: '1'se
kCtkimayà ua anéksisk keksistóall
äks. Ketáupctskn Yl ll cuäks néto
miixkàuyakeä ks. Etanlstselläks: 
N etsltsepapaupctskokill ea anll ésk 
óxkotokesk. Etáminituyeeyàuaie. 
KetanÎstseuäks: A' nnaye ni stájnctk. 
Ketséstapu. Amékse pistCtyiks 
étskitotoya ua ókosoauä kso Etané
eaua : Kókoslnnaull äks áXkaukoX
kuyesoayaua, netunülxkállya
keàua. EtanJstseàuäks: '.l'ctXká 
ctnnáxk kin~r Xksisokoallctxk? 
Ketanéeaua: Nápiuaa táupctsktt
yinnauklnnalla. Ketápssctmeauaie. 
Ketoxkóllauyèeauaie. Ketáksi ::, ta
pikssatseeauaie maáyayi. Nápiuaa 
nánallaitsimepènyall tllye lla maáyi. 
StámitsitRksèua maáyi. 

to the Old Man : r1'here comes that 
rock running aftel' us. Tlten they 
fted before him. When thc Old 
Man looked back he saw that he 
was al most overtaken by th·e rock. 
He was told by [the rockJ : [I do 
not see] how you can save your lire. 

The Old Man got fright.ened. 
'1'hen the kit-fox rail i 11 to [a hole], 
he was nenrly kill ed. Then the 
Old Man tri ed his best to save 
his life. 't'hen he saw, therc were 
night-ha w ks ftying past. He told 
thcm: Come, help me , this rock 
has nearly overtaken IJl e. '.l'hen 
the night-hawks began to fart 
at the rock. They j ust broke it 
to pieces. Allel they kept 011 fartiJlg 
at it. 80 th eu they broke it all 
to pieces. And so the Old Man 
saved his life. 'I'h en he went 
away. He carne to the young 
ones of the night-hawks. He told 
them : Whither [?] [didJ your 
mothers [goJ? '1'hey told him : 
rfhey went to get somethin g to 
eat for \lS. '1'hen he said to them: 
I am very allgry with those llloth
ers of yours. '1'hen he stretched 
out their lllouths r untit] thcir 
mouths were bloody. 'fhell he 
told them: 1 was bappily chusea 
by that roek . '1'hen they [i. c. 
your lllothers] broke it all to 
pieces. Alla he said to thern : 
Look like this benceforth . Then 
he went away. 'l'he night-hawks 
came back to their children. 
They saia : Our ehildren must 
have beell fed by somebody, their 
mouths are bloody. '1'hey [the 
old ones] told them : Who IS it 
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who fed you? 'l'hen they [the 
yOllng alles] said: The Old Man 
stl'etched out our mouths. 'l'hen 
they [the old night-hawks] Iooked 
for hill1 [the Old Man]. 'l'hen 
they fOlmd him. 'I'hen they began 
to defecate on his robe. 'l'he Old 
Man finally tore his robe all up. 
'l'hen he was done out of his robe. 

[Cf. Uhlenbeck nsbt ] 87 sqq.] 

An advenlul'e of the Old Man with some women. 

Istálllatoxtoa. Etsitóto amék
sèma akéks (mseäks. Otsltsino\äks 
ctanéeäks: N(tk(tLlk Nápiuaa, áx
kUlliksaskoxtoayi. Etslstoxkixtsèc
~iks. Etseklpayinixkasèäks. Kctsetó
toäks. Ketsenli' ye uäks. Ketanéuft:. 
Kayéuxtaua amistóksema akék
sima, káikimatàpspaiksàua. Áx
staua otórnoxtsènixpèaua. Nitá
koxkoskslnoaynlla otümlixtsènix
piaun. 'L'óksk?tmi ketsPlnamoyeuaie 
osókasimiaie. Ketsótomoyeuaie 
ópestanalli. Ketslmatsilla okétsis. 
Ketanéua: Nétoämo ámolllaxks 
ixtséneua, kaikllllatapspäksaua. 
Kiméma stslkilllH netóyi matá
nistotoyeuaie. KetamlstsimeuHie 
kixpitséstapoauaie. Otslsaie etse
klpayayekanatoxpiuáyea känló 0x
ksislsea etaplixpellnyea otsîseayi. 
Û netllll10kautsikl nokaie. K{titap'i
peltaie nmérna stsîkaxkoa. Et
setslpotoyellaie. Ketsskóa a rnéma 
stslkim akéima. A/nnimaie má
talltotoyiuaie. Otáitotlixsaie etárn
sanksàyinakoy'iminä. Stálllistàua: 
Kämistárna táikatsitapssku, sákixt-

He went on again. He came to 
[a plnce where] there were some 
women picking berries. 'l'hey saw' 
hirn, they said: There comes the 
Old Man, let us hide from him. 
Then they lay down. 'I'hey played 
dead. 'l'hen he came to them. He 
saw thelll. rrhell he said: rr won
der] what is the matter with those 
women, they are to be pitied. 
[I wonder] what caused their 
death. I shall find out myself 
what cansed their death. 'rhen he 
lifted np tbe dl'ess of one of 
thel1l. Thell he fingel'cd hel' vulva. 
Then he sme ll ed his fingel' . He 
snid: It smelIs like Jmvi llg heen 
shot, that is whnt she died from, 
they fll'C to be pitied . '1'0 the 
next one he did the same thing 
again. He then put hel' on his 
back alld walked away with her. 
Then she pretended her hand to 
be swinging hard nnd so she hit 
his Il ose with her hand. That 
made his nose bleed awfnlly. He 
took hel' somewhere to a secret 
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seua. OmátsitottlXsflic ákatsoana
koylminä. Áyaketsestapepàkska
sèiiks. Stálll i tsistoyisltoksèuäks. 
Ketsikslstàisxkoàniaua: A móksisk 
akéuaki, kanLstsixpullllaie mata
nlststsik. 

place. 'fhen be laid her down. And 
then be went back to [thc pI ace ] 
wbere the other womfln was. He 
was going flfter that one too. 
Wh en he came to her [i. e. to 
the place where he expected to 
find her], tIJen she was gone. 
'l'hen he thought: I shflll go 
back to the other one, she is 
tb ere yet. [Bilt] when he came 
to her again, sbe WfiS gOlle too. 
'rIJey hael hoth run away. Then 
be WfiS clone out of both of them. 
'l'hen he said, soliloquizillg aloud: 
'fhose women [i. e. you women J 
lie down again in the same way 
as you were Iying down hefore. 

The Old Man, the musk-rat and the sleeping beavcr. 

Etsetóto N ápi n eét CtXta i. Etsen~r
yeuaie amé ksiskstakén áyokàyin. 
Ketanlstsena alllé rn ésRxpskéillä : 
Niskó, amólllll nópCtnni popamot
Slt oma ksiskstakéna áyankillla. 
Oblkàye stótoxtot amoll1a nÓpCtn
ni. Aiotsóxkoxtominiki stsLkstsi
nixtsit. Kinitáketapiks. Killlá 
mésoxpskella ixpitópamotsllllaie. 
Källl ~l kSLsksta ke allist{lpoXtsi 
ksislskuyi ets(~t()xtomaie. Al1IêÎ 

mésoxpskènfl ketsLkstsi n ixtsill1aie. 
Ki Nápi lla etápiks néta poxkitsik
sèmflie améllla ksislskuyima. Ke
tSlnni amé mésoxpskèi ketCtIlL
stseUfl: Spumokit kCtXkLtsä~\ so

moki. Ketum(ttapsäkslmmoa. Ekil
yäksistsäksi!nmàua. 

The Old · .Man callle to a river. 
He saw, there was a beaver 
sleepillg. 'J'hell he sn i<l to a 
musk-rat: My yo unger brothcr, 
take my penis here an<l swim 
acl'OSS to [that pInce] over there 
where that beaver is sleeping. 
Then put my penis to hel' v 111-
va. When you are putting it to 
hel' vulva, th(~l1 bite it. Allel 
[th en] I shall push. 'Jlhen the 
musk-rat swam flcross with it . . 
Alld thell he put it to a thorn
bush on the opposite side, ",here 
the beaver [was lyingJ. Then thc 
musk-rat bit it. Am] the Old 
Man pushed [anel] bl'oke dowll 
that thol'll-bush thel'e. He got 
hold of the musk-rat and said 

2* 
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to hilll: Help lI1e puiling out the 
thol"lls. Then they began to pull 
out the thorns. They have had 
n harel time pulling out thol'lls. 

The Old Man and his molher-in-Iaw. 

Kállna 11k N tipi uaa itáukn nnaie. 
Otoxkéman ki maáxs ixpotókat
semeuaie. Ketsestapu. Ketomáta
papotakeua. KetolIlátapäxsokuis
kaua. A'nnea akáitapiiea netl.lx
s6klliska. Ketsko. Otáipis l11atsi
noaipllyoatsiks. OtsÎtanik otftXké
man : KitsikÎxp kémauksauai
puisks? Etanlstseuu: Sá, tseksé
lllatayea (unoyayi ixLókeuoa [?] 
sallóa ; maáxsiks ixkcwli' Xpokso
llleua. Ál1l fL apámlixtsi etoxká
naukèkaua. AnistsÎs anná keksl
staa nákoxketoxpokso llla . 'l'sek
sémataua amáya ixkana' Xpokso
memtÏe maáxsiks. SttUlloXpok
sOl1leuaie. Ketsetótoyaua allléstsè
ma akékàn ists. Mátsiki kitapisko
aistsaua. KetanÎstseua maáxsi : 
AXkáikl.l.xkananmato ann(Lxk 
soóaxk. Annóllla áXkulliskitsà
kaupi . KyotsÎtanikaie : A' Xkuni
tsokanpi. Stiunitsokayana. Stamttk
i xtsceaua. Mátomaisill1iaukàuäk
sàua . Nápiuaa ctolll átapenepltox
komena. Otsltanik maáxsi : Nápi, 
kets~ lI e pitsp ? EtanÎstseuaie: Á, 
tseksénepits. Etanlstseuaie N ápi
uaa maxxsi : AXkiinoxpoksau
kanpi. 'l'ákoxtsitsik'inixts puksó
ka u kea. Ketanénä: Á. KetäX
pûksokallleuaie . K etaxkslstseuaie. 
Apinll'kllyea etanÎstseuaic: AXJdt-

'l'here the Old Man was camp
ing. He was camping with his 
wife anel his 1Il0ther-in-Iaw. He 
went away. He began to pitch 
camps. 'l'hell he began to make 
tracks. He made tracks as if lots 
of people [had beellJ there .. Then 
he wellt hack [to his own camp]. 
Afte\' cOl1ling in he did not say 
anything for a long time. He 
was told by his wife : Is tbere 
anything the matter with yO ll 
that [Iit. why] you do not spenk ? 
He said to her: No, I wish very 
much [to be with] those people , 
w ho went to the wa r; with their 
1I10tbers-in-law they all went to 
the wal'. 'l'here, on the oLher 
side of the creek, they all camped. 
'reil yO llr mother to go t6 the 
W<'lr with me. I wish very mnch 
[to he with] those people, who 
went to the wal' with their 
11l0thel's-in-Iaw. 'l'hen he went to 
the wal' with hel'. 'l'hen tbey 
came to those caillps. 'l'ltere was 
not a single person. 'l'hen he 
said Lo his mother-in-Iaw: Tbey 
must ha.ve gOD e away all, those 
who went to thc wal'. Let us 
sleep here. Anel she said to him: 
[Yes ,] let us sleep . here. 'l'hen 
the)' slept there. 'l'hey went to 
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niskatskàuaupi. Stdmatskaxkaye- bed. They did not sleep long. 
aua. Tbe Old Man began to cry as 

if he were cold. He -Nas told hy 
his mother-in-law: Old Man, 
are vou cold? rrhen he said to 
her: Ycs, I am very cold. 'l'hen 
the Old Man said to his mother
ill-Jaw: Let us sleep together. I 
§.ball sleep warm if you sleep 
with me. Sbe sa id: Yes. rrhcn he 
slept with her. He had sex ual 
intercoul"se with her. In the mor
ning he tolcl her : Let us go back . 
'Jhen they wellt back home. 

The Old Man and the spl'ing-birds. 

Stámatoxto Nápillaa. Etsetóto 
améksèllla népumakèea. Etanlst
seuäks : Anné n{tkoxkoanists. 
Ots'itanikäks: Auke, N ápi, máto
kaldlmapèllatsiks. Otsltanikäks: 
NetCtyi mát-titixtallanisttsopa, ái
piuiaua etoániopists. Otsitanat
sikskoXpists etauániopa. Stámes
tapi'ta. Mátsipioatsiks. Ketsetót.o 
améma séksikskl'l)' i. Etomátapani: 
Népumaki, ll1atsksdpoxpiit. OR/ps
spiks {titsistapispnixtsèeäks, mát
sitiskitsa poxpéeäks . IGtIl n imaie 
(üalleua: Matsks{tpoXpèik. Etse
kétsisäksisèäks. Ketákallena: Mats
ksápoxpèik . Sk{ttamitspikasûyeäks 
atn é ólmll i ksc. K~tisistsik neiiks. 
Etsltskitsèuäks o{Lpsspiks. Etsik
slstuitapastoa. Killlá akélla ex tsi
tÓlln. Atsltsinokàyi. Etseti'tpoyi
nay i. Stamist(Lyin ii: Naxkápastok 
náxkitnpuxs. Etsetótoyinaie. Ot
sttllnikàyi: Áx saa? Ketailistse ll-

Then tbe Old Man went on 
again. He came to some spring
birds. He said to them: Let me 
do .in that way. He was told by 
thetn: Weil, Old Mali, it is not 
hard to do . He was told by thctn: 
Nor do we of ten do it , onee in 
a while we say it. Whcre there 
are smooth willows we say it. 
'fhcn he went away [aftel' hav ing 
been told what he is to sayJ. He 
had not gone faro 'llhen he eame 
to some wilJows. He bcgan to sa)' : 
Spl'ing-bird, fall back' in [the s~me 
pI ace J. His eyes would go up in 
the uil', [then] they wonld fall 
back in [the same placeJ. 'l'hen 
he said again: Fall back in [the 
same pI ace J. 'fhen they stuck fast 
on a branch of a willow. So he 
kept sllying: Fall back in. Ihs eyes 
dried up there on the branch . 
'l'hen he got til'cd sayillg it. He 
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aYl: KenátRxlmllist. Ketanlstseu
aie: Axkunitapauopi atsállaskuyi 
axkitápimaupi. StámitapIlya ua. 
Etomtttapapèmana. A'nnilllR kseis
t{tpilltatosi ketsR' xkllllimayi. Kyo
tSltallikai e: Kelllau kstálllitoky~tu

apiemaxs? Ketanlstscua: Sá, nft
tftxtallists kctClxsetsixpia ka llni
maie îtXkitsitslpstallpallpa. Tóks
kayi ma sbl l11i tsiPStltll pe ua. AllIék
seenye oxkinna oXsistsinlli, etoX
klnueuäks. Amé akéi otsltàllto
Ilokayi. Ets'ikalllenoyiinä oft'ps
spiks. Etskétseuaie. Ketslstapuks
kasènä. Ketîlkskasatsèuaie. Amék
<;èyi îtiRxtoycna 0X::iistséks otái
sitsikRxtasèa. 0xsistséks etauápa
piksistsènüks. Killléma otsltomai
Illixpla néetaxtai etsitápsoyapiks
i::i tsènäks. St{t1l listaua: A'lIlHlX
knuk. EtoXjJókisilyRxpnipèeuäks. 
EtséstnpllkskHseni alnl aké. Ke
mtttsenätsi N{tpi lla. EkyáiRxkoto
petsc300. StltlllHtOXtO. Käll1é 
apésin säyû nay illä. Otsililsimyàt
sokaie okétsis. K etan éua: Há, 
nisüII\lóa opl::;kalllli {t1lloxkauk. 
Käll1á ap~se lla elllat(ünise lla. 
I({ill nimaic etoxkîlsksill1tyeuaie. 
Stálll ika 111 i tsest1ljJi 11 e uil. orr ps
spiksii etsáutomoye uaie. EtsltoX
tsoalläps::- penallsoäks. K imápese lla 
stttllla X tsallaisoa uftpss peua. 

left his eyes behind. He made 
signs at a venture. There came a 
wonWIL And she saw him. She 
went over to him. 'fhen she 
thOllght : [It secll1s] that he is 
making signs to me to come. She 
camc to him. He was told by 
hel': What [is the matter] ? He 
said to her: 0, nothing. 'rhen he 
told her : Let us go over to the 
shrubs, let us make a shelter. 
Then they eame there. They be
gan to make a shelter. Wltcre he 
had begun to make a shelter he 
[afterwards] missed it [i. e. when 
going away froll1 the shelter he 
was making he could not find it 
back]. '1'hen he WilS told by hel' : 
-Why are you making one shelter 
aftel' the other? He said to her: 
No, that is the reasolI I am doillg 
it [tltat you Illay have the choiee J 
wllÎeh [of thelll] yo u like, that 
is the plaee we shall live in. '1'he11 
he li veel in oli e of them. Therc 
were some hoofs, his neeklaee, 
he put thel1l round hel' neek. 
'l'hat WOlllall was looking for liee 
011 his lwad. Thell sit e caught a 
glilllpse of his eyes. He fl'ightened 
her. Thell she ml1 away. He rail 

aftel' be\' . He heal'd those hoofs 
rattling. Site began to lllltie the 
hoofs. Anel ",here the river was 
decpest she threw thcm in . '1'hen 
[the Old Man] thought: That is 
hel'. '1'hcn he jumped in aftel' 
thelll. Tbe woman ran away. Allel 
the Oltl Man was ncn dy drowned. 
He haLl a hard time to get out 
of the water. 'l'hen he went 011 

agalll . 'fhen there was a coyote 
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[who J had a sore paw. He made 
him [the Old ManJ smell his paw. 
'l'hen [the Old ManJ said: Yes, 
Hly brother-in-Iaw's corralling
place, that's it. Then the coyote 
all1lost died with laughter. 1'hen 
[the Old ManJ found him out. 
Then he quiekly grabbed him. 
He pulled out his eyes. 'l'hen he 
put those eyes in his own sockets. 
'l'hen the coyote had to go with
out eyes. 

[Cf. UHJ,ENBECK nsbt 195 sqq.J 

The Oid Man and the gids who were 
picking stra wberries. 

N(tpiuaa etsetóto améksim aké
koan állsseea otsistsénea. Opcénnea 
ixtsetcénistotsim otsistséni killl éma 
amékse akékoliks ots'itàusspi ixts
itspesauxtoma opcél1ni. Itsinlmi
anaie amékse akékoäks. Etanéaua: 
Amómaie ólllaxkotsistsena, céX
konasatotä 'kstsi x pa . Ketásato
tftkstsl min ua.. TG kskam etalléua: 
Axkunitastàtsesopa. Etsettstatsc· 
seanaiea. 'rukskam etspcéxkeua. 
Ketslsta pepiksèa ua . 

'1'he Old Man came to some 
gids [who J werc picking straw
berries. He rubbccl his penis with 
strawberries and where those girls 
were picking he stllck his penis 
ont of the gl'oulld. Those gids 
sa w it [vi~. the penis]. They snid: 
There is a great big stra wherry, 
let us bite it. Then they bit it. 
One [of thell1 J sî\id: Let us sit 
down on it. 'l'hen they sat down 
Oll it with their vulvae. He pushed 
up one of them. 'l'hen they ran 
away. 

Some more mean tl'icks of lhe Oid Man. 

Etsetóto Nápilla améma moyls. 
Etsitsipstsapeuaie. EtscnR' yeua 
11 mélll akékoanlll i ayok'lyini, mi 11-

épok~tyilli. Ketséstapu . EtótakclIä 

The Old Mali came to a lodge. 
He looked in . Then he saw there 
was a girl sleeping , a girl of 
high birth . He went away. He 
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misisiia. Mátsitsko. Ketsitsipemaie. 
Ketslstseuaie améllla akékoàninea. 
Ketml1stseua: Ómoma akékoana
ma anná\'i misisau et{ï,xtseua 

u 

Ill fUl.) l. Ki 111 lun a akékoanarna 
etallistseua: N ápi , N llpiesaxkà, 
keplLxksit. Kctall én<1 Nápiuaa: 
Tséksikètsixp, ITllttakseix prttsaks. 
K etalllstscna: N RXksi p{lllixtakit, 
takitséixpa. Kimft akékoun keta
Il éua: Näiîuaa ketáksipunixtato. 
Napiuaa etalléna: Nóaayomaa 
Il itxksallHtitsikitsi Illyotsixpa. Eta
ll élla omá akékoall : Kyórnaxk 
ClliikstsilllîlXk J,iksistaxk kitáksi
punixtat. Ketall é Nttpiua: Nóa
aylLmaa náxksa lllaitsikitsimiàt
six pa. Ketsitanikaie: Na tsikests 
kitltksipunixtnt. Nóaayàmaa náX
ksamaÏtsikitsim yotsix pa. 0 lIlátsi
tallikaie: Natstks. Kimatsitaneua: 
~áxksa maitsikits ill1yo tsixpa. Ki
nisókasimia. Nóaayolllaa náxksa
Illaitsiki tsim}'otsix pa . K inästóaa. 
Ki Nápiua ct(kse l11 aie al1lé misi
sii. Ketsitótsistoxkixtseuaie. Ket
s'itallikaie: Nápi, i II itu ksa uXko
n istakso lllok it, pa Xksistsisksi pi sto
rnokit. Kets' paxksistsisksipisto
màyenai e. Ketaxksistse wlÎc . Ki
titxsallanässea ketápapiksim. Amé 
ketllpátsiseua. KetsiLUksbsena 
kimáma akékoanalll aápani netse
tsLLj'ixtseua. Kets' stapu . 

took some excrement. He. went 
back again [to the lodge J. 'l'hen 
he went in. 'l'hen he put it on 
that girl. He toM her: 'l'here is 
excrement 011 the robe of thi s 
girl here. And that girl said to 
hirn : Old Man, pity me, Old 
Mali, wipe it oft'. 'l'hell the Old 
Man sa icl : Tt is too dirty for uw, 
I shaJl IIOt wipe it ofr And he 
saicl to her : Pay me first, [then] 
I shall wipe it oft'. Thell the girl 
said to him : I shall pay you 
[with] my blanket. 'l'he Old Man 
said: [I teil yo u] that I nearly 
wipe it oft' with my hands. 'l'hen 
the girl said: [With] th at young
est lllother of mine here I shall 
pa)' you. 'l'hen the Old Man said : 
[I teIl )'ou] that I nearly wipe 
it ofl' . with my hands. rrhen he 
was told [by the girlJ: [With] Hl)' 

llloccasins I sball pa)' you. [I teIl 
yo u] that I nearl)' wipe it oft' 
with 111)' hands [he saidJ. Again 
he was told by her: [With] my 
leggings. And again he snid to 
her: [I tell you] that I nearly 
wlpe it oft' with m)' hands. [With] 
my dress [she saidJ. [And he 
again :] [I teil you] that I nenrly 
wipe it oft' with my hands. And 
[finally she said: With] l1lyself. . 
'l'hen the Oid Man wipeel that 
excrement oft'. 'l'hen he lay down 
at her side. He was toid by her: 
Old Man, do not put in the 
whole of it, tie la string] across 
to shorten it for me. 'l'hen he 
tied [a string] across to sholten 
it for her. rl'hen he had sex ual 
lnterCO Ul"se with her. When he 
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Ketoxkuiksinaua ol)1áma nkéko
allam. Nápilla st(tmotuyimà.ua 
otanlstotoaxsaie. Ketá,pssama. Ná
pilla amé népolllaki etanlstseua: 
Kit(d\:oxkonlnntàxko Ilopánni, 
killll éma ksistóa kopánni nRXknX
kumataxkükit. Kyotsltoaxkllma-
tuxkoknie ópanlllaie kyostliyi 
II RXkltXku lIlataxkllyi llaie opállni . 
Ketoxkónoa Nápiunn. Ketánistalla: 
Ksistoánnnllk. Etanéna: Nemtita
miXpil. Ketanéua : k xkunanpa-
1I10Xpà.i piop", so iR' Xpi ua lüînnaie 
stautápixp. Etómatnpopamoxpài- ' 
piualla. Nápiuaa étol11opomaxpai
piit!. Amá náipumaki etopámoX
paipiiua. Etsóioxpiua. Ketslnnau. 
Ketall élla: Kéka , lIilxkipitapala
kàui . N á piuaa alllóya opcinni. 
KctsepótoallH nm(t népul1Iak èlln. 
Nápiun etslnnau. Nápilla etall éllu: 
'ülksok'Jl1lla potókinnuàllik. Keta
llistaua: Á, sokinis. Kctsetsipe
Illiàua améma moyis. StámRx
toyetsopa amélJla moyîsima . Ké
tane Ntipiua: Ol11lnm óXkoxtsima 
kipit(tkea nátsetapèesalla opciksa t
sooäks petsR' Xkopis paxtsakslsta
pil xtsistselllà nä XkR' tsistsi tapèeaua 
nápia oSlpapistatsoauäks nRxkcitx
pitsipsotopisàuäks. Potállia amis
kápipotliXtsi ókoassea istsikonàkek 
apátxsäxts matsisikollàkek óko
assèa. Kyó lllima tókskayi anxt(t
piksiminikèa kyámoks'ima kipitá
keks istsipótoxslniautsèis ki tä' k-

feIt agrecable, he unticu the 
cross-string. 'rhen he reilt her 
by putting in the whole of it. 
'num he ran out. And there 
[illside J tbe girl was lyillg in hel' 
hlood . 'l'hcn be went away. 

And the girl was fouIId. Then 
the Old Man was accused of 
having done it to her. So the)' 
went to look for lIim. 'l'he Old 
Man said to a spl'ing-bird : I am 
going to lend yo u my penis, allel 
you lcnd that penis of YOlll'S to 
me. And then [the spring-bil'dJ 
lent him his peni s allel he him
self lent his [ownJ penis to hirn 
[the spring-bird]. 'l'lIen the Old 
.Mall was found . And he was told: 
You are the one [who has dOll e it]. 
He said: I am not the one [who 
has clone it]. Aud he said : Just let 
us jump acl'oss thc river, he who 
talls into the water toat is the one 
who is to be blallled. Then they 
bega)) to jump acl'Oss. 'l'he Old 
Man jllmped acl'OSS fir·st. rrlJeIl the 
spring-bird tl'ieu to jump across 
[lito jllmped across]. [ButJ he feIl 
into the water. De was grabbed. 
rl'hen he said : \Vait a mori1ent, that 
I may just have time to confesso 
Th is is the Old Mali'S penis. TlJell 
they let the spring-biru go. 'l'hen 
the Olu Man was caught. The 
Old Man said : 1 shall doctor hel' 
if you let me go. Then he was 
told : Yes, doctol' hel'. Then they 
a Il went in to the lodge. The)) 
that Iodge was quitel:l'owded. 
'l'he Old Man snid : Let two old 
women with their clubs sit over 
thel'e, lIear the doorway, face to 
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skayia atxtápikslminäkea kyó mik
sima nápeksima istsipótsapaukày
autseis. 

KetOluátapsoklnakiua. Ketom{t
ta 11 ni : Áxksekèeuatsiks, áXkse
kèeuatsiks. 'nikskáyea etXtápiksi
ma all1éstsema ókoassestsll11 a. 
Kiméksema kipitákeksima etsepó
tRx sllliautseeallfl. Nitukskai mat
sitxtàpiksimma. Kimékse llia lI á
pekslllla etsi prStsec:pnu ki'ljaU tseeuua. 
N {lpillaa stárniksista 11 kàsa uksklL
se lla. Ket rS k yooh tàsa talla. K äl1lék
sema saxk{unapiia ástaluaekxtsei 
ketanlstaiäks: 'l'OtSlllll?tk ! Kyot
sLtsin okaiks. Ketanlst 'ie llaiks : Po
tókik , lIiskrSaki , améstsemaie 
ápsseea . tSltapotoisa ietsik1:tyealla, 
u ll epuxpiall a ki t{dmnistftXkotX
pllll la ua. K ltsÎ. tsapotokäks. Ki 
mátsitsestapokskaseua. Kiméksema 
akékoanea {Lstama kXtsèa etsetó
taipiiea kctanîstaiäks: Totslllnfl k ! 
Ki otsLtsinokäks. EtallLstseuäks : 
Potókik, rSmistsèmaie ponokäx
pekinia tsltaplltoisaietsèkuyea, 
ünäpäxpi kitákanistäxkotäxpi'ta
yaufl. Kitsît"apotokä ks. Kitslsta
pokskaseua. KiméksenHl kipitákeei 
etsetoto. Etsctslpemäks. Etallist-

face, and let t",o other people, 
old men, sit at the other side 
with theil' spears, face to face. 
1'oast one [piece of] belly-fat 
south-east of the fi1'e-place [and] 
toast anothel' [piece of] belly-fat 
at the no1'th-side [of the fire place J. 
And ",hen I th1'ow one of thelll 
[i . e. of those pieces of belly
fat] around, then those two old 
wamen must hit each other wi th 
their clubs and wh en I throw the 
othel' [piece of belly-fat] arolllld , 
then those two old men must 
stab each other in the neck. 

'rhelI he began to doctor. Alld 
he began to sing: She will not 
die, she wil! not die. 'rhen he 
thl'ew around one of those pieces 
of belly-fat . And those old women 
knocked each other down with 
theil' clubs. 1'ben again he thl'ew 
tbe othe1' [piece of belly-fat] 
1u;ound . Allel those old men 
stabbed each other in the neck. 
1'hen thc Glel Man ran out llfl
hinclered. Anel then evel'ybody mn 
aftel' hilI!. rrhere \" ere some boys 
playing an ow-sticking-game alld 
they were toJd : Catch him! So 
they caught him. rrhen he saiel 
to them : .Let me go, my youn ger 
bl'others, there are sOll1 e arrows 
[which] I am going to l'each fi rst, 
1 shall give yo u each thirty of 
them. 'rhen they let him go. And 
aga in he ran away. Alld whell 
he got to some girls who were 
pJay ing arrow-sticking-game, they 
were told : Catch that one! A nel 
they caught liim . '1'hC11 he suid 
to thCIIl : Let me go , . there are 
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seuäks: SékskayekoxtoxkoXs. 
Kitsatanikäks: l\1[Ltsikillaxtàua 
Nápillaa. Etanlstse lläks : 'l'séekslst
sispi. Nétsayisksiplma otokán i. 
Etáyami niu. Ketsetótoyia arnfksi 
otápasàmmokiks. Etanlstseeäks: 
Nápiuaa kekátainoàua ? Ketanéea 
améksi kepetákeks: Ómall1allk 
páxtsikatapèi. Kyotsltsipotàkäks. 
Ketsétseua. 

Etallistseua umékse kepetákeks: 
Net[tksàl11i. MCttsipiooatsiks. Ke
ts(tUtuyeua oóse . Kiméma kUllSk
uyi etsetapáull1axbuànnimeuaie. 
Ki maáie etCLpoxksemialltoycnaie. 
Kyoósi amée okanfksi etsltspsok
sameuaie. Ketsskóa. Etanlstselläks 
amékse kipit[Lkeks: Káxkitotax
kospoalla. Ketotáxkoseäks. Ekó
seäks. ÁllapistlL,)'äks. T?tkskam 
etslkxkokitsèua. Etslpinixtsèuaie 

, l ' I ' K ' 1 umetua ena (StpO myem ma. a 'X-
tsäxtolt1aie otokállliaie amérna 
aapistan. rrókskall1 nctuyi rn.xta
nistotuyi. Kamékse kipitákeks 
etskotoyi. Otsltanikäks: Nimátx
kapotspinà.na, amóya oós nikáketx
potaxpinàna. Etanlstseuiiks : Apé
seks .xXksikuistslstamea unie. Ot
sltanikäks: Kémallkoxk Xkopi
sàXks. Etanlslseuäks: Ámaya 
n.xxkaye koksképokà.ua ixtóks
kaselIa, nila' x slniaua. Kämékse 
kipitákeks améea oóse etséseeaua, 

some elk-teeth [which] I am going 
to reach first, I shall gi ve }OU each 
thirty of them. 'l'hen tbey let lIim 
go. And he rail away [again]. He 
came to some old women. He 
went into their lodge. He told 
thern : I am very ilJ. And they sniJ 
to him: I wonder ",hat is the 
matter with the Oltl Man. He tole1 
thcm: 1 have a terrible head-ache. 
He bound up his head. He groan
ed. Then the people [who] were 
looking for him came there. 'I'hey 
said: Did the Old Man cOllie here? 
Then the old women said : There 
he is, he is al most dying. So he 
was released by them [the people]. 
'l'hen he got weIl [again]. 

He saicl to those old women: 
I am going out hunting. He had 
not got far. 'l'ben he pulled out 
bis anus. [Through] the SllOW 

[th at was lying] there he dragged 
it [tbe anus] about to show blood. 
And he began to pull the hail' 
from his robe. And then he hung 
liis anus up on a branch. 'l'hen 
hc went back. He told those old 
wo men : Go and take the beef. 
'l'hen they went to fetch the beef. 
'rhey had ehildren. 'I'hey we re 
in the swing. He cut off the head 
of one of them. 'l'hen he put 
tbat infant in a pot with boiling 
water. Only its head he made 
stick out of the swing. With the 
other he acted j ust the same. 
'l'hose old women came back. 
'l'hen they told hil11: VVe did not 
get any beef, we have got only 
this an us. 'l'hen he tok1 them: 
Let coyotes eat it up. They saicl 
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et.sóaseeàuaie. Aitapistànipeean
aie. Káiksistsoec:tseea uaie. K imék
sema. okósoauäks mátsitomatà
piuec:tseauäks. Ketsáksaua N ápi llaa. 
Ketec:nlstseuäks : Kókosoauäks 
allátapàuec:tok. Kimékse kipitákcks 
etsetápaiec:ketec:Stlinäseaua ókosoàu
äks. Kakitoxkonil1liauäks otoká
uallllllästs. Ketslstapuksknsella. 
Ketsetóto améma oátselllàna. Et
seslpemaie. SesipCtkauksknnaie. 
Stámoxsisapoksec:ksoàiea. Käméksi 
kipitákeks etsR' xkapuyeiüta amé
ma oátsenli'tnemec:. Etsetótoäks. 
Etanlstseuäks: Kitsiklxplla II ke
máuketsax kapllixpllà-lIaisks? Ai
óxketsinnauseua, omátonà-llkat
siks~iksi. Otsltaniküks: N {tpillfla 
netsélloxtokln nana nókosinllànü kso 
'1' / k' / / apec:s ' uec:nnfllta , <tll1omec: etsepellla 
oábimànimec:. KepCtxksenÏtxtok 111-
uana. Ketsetslpemaie N{tpiuaa. 
Keto lnátec:psitsikskyà taxse llH. Ais
äpskyRxsèllfl. N etóll1fixkec:inec:ml1la. 
Otáisec:ks. Etan'lstselliiks Hlllékse 
kipitákcks: Nikáillitaun ánnec:xk 
N{tpillaa, kec:Xkitsîskec:pec:tàuHua, 
ist.sîpek. Ketsets'ipemäks. Otáitsi
pisäks etslpllxseuiiks. 

to him: vVhat is the eallse th at 
yoti got meat ? He told them : A 
young antelope ran by, l'ight here, 
I killed it . Those old women 
cooked that anus, they ate it. 
They just made it fart when 
ehewing it. They had clone eating 
it. Then again they began to eat 
their eh ilclren. 'fhen thc Old .lVI,an 
went out. He told thelll: Eat 
yom children YO lll'selves. 'fhen 
the old women began to cry for 
their childrell. 'fhey fOUJld their 
heads only. Then [the Old Man J 
rail away. He Cflme to some hole, 
he went in. 'rhe hole came out 
eJsewhere. He passed through 
[ and went] out. And those old 
women were standing before [the 
entrance of] that hole. 'l'hen he 
came to theJll. He told thelll : 
W hat is the matter w ith you tha t 
'yo u are standing before [this hole] ? 
He was changing his appearance, 
[so] they tlid lIot know his appca
l'allce. They said to him: TiJe Old 
Man killed our ehildren. We are 
chasing him, he went into tllis hole 
here. Kil! lIim for us. 'l'hen the 
Old Man wellt in. Alld he begall 
to scratch his face. He was hitting 
hilllself in the face too. He was 
bloody all over [his face J. ['l'hell] 
he was co ming out. He said to 
those old women: I have already 
killed him, that Old Man , yO lllllay 
pull him out, go in there. 'l'hen 
they wellt ill. When they \Vere 
going ill he smoked thern todeath. 

[About tbe adventure with the 
old women cf. Ublell beek lI sbt 
193 sqq.] 
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The origin of death. 

lül:nnfl,uk Nápiuaa. Käniáa kéua 
I / lel t / N / . / 1 e <os. '. al1lstseua: I apl ax <. una-

pàyakaniopa. N ápiuaa etanlstseua : 
Á. Kämá akéna etanélla : Ámoya 
óxkotoki istátsisi ákainiopa. Nápi
\laa danéua: Sá, ámoya kaillix
táye istátsisi ákainiopa, say'istat
sis i mlttakniniopa. Kimá akéua 
etftiikakima alll éa óxkotoki "nlle
ayi mákoxtanistsisàua . Ketrllléua 
Nápill3.a: Á. Kil11á akélla etsó
yatHpiksim llwie oxkéea. St"mis
tatsoayea. Nápiuaa etséstapll. Ke
t.xll éua: Ákainiopa. Mlttsipiooaa 
N' . K' / I / / aplllaa. lllla a (eua etsc ll enea 
ókos. KetClkskasatsella Nápii. 
Etanlstsena: AxkCmatsetàkaniopa , 
Kápi. Nápiu na etanlstseuaie : Sá, 
ákai ksistaniopa. IGillaxka u k ká
tainiopa. 

And there was the Old Man. 
And there was a woman [ wbo] 
had a child . She told him: Old 
Mali, let us delibel'Hte . The Old 
Mali sa id to hel' : Yes. 'I'ben tbe 
WOI1Jan told him: If this stone 
here sinks we shall die [from nowJ. 
The Old Mali answered her : No, 
if this buffalo-chip here sin ks, 
we shall die, i.f it does not sink, 
we sball not die. But the woman 
was tl'ying hard [to bring about] 
that it might be the stone with 
which fhey would do -it. 'l'hen ' 
the Old Man said : Yes. So th at 
wOl1lan thl'ew it [the stoll e] into 
the water. 'l'bell it sank. 1'he 
Old .Man went away.' He said: 
[FJ'om IlOW] we sb all clie. 'fbe 
Old Man had not got fal' . Thell 
that wOlllan's child died. 'l'hen 
she ran aftel' the Old Man . Bhe 
told hil11: Let us say it over 
again, Old Man. But the Old 
Man said : No, we have done 
snyll1g. 'l'hat is the cause "'hy 
wc die. 

The Old Man and the wolves on Lhe iee. 

Ki:înnallk N ápiua etsetótoa 
allléksema maldlyeea. A méma 
kokotóa etáp.x::iknyäks. Oks'lll1ista
noauästs ixtásaxpeea améma ko
kotóyema. Etanlstseuäks: Anné 
nákäxkauanists. Kyots'ltal1ikäks: 
A uke, N ápi, mát.xk.xkomapeua a. 

There the Old Man came to 
some wol ves. There was ice, 
they were dancing on it. AI1Y
thillg they wished for would come 
out of the ice. He told them: 
Let me do in th at way. And he 
was · told hy them: Conle on, 
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KännR' Xk ketáldixkot3.xpinana 
ama' Xk nep.x3kananea. A' nno 
neétaxtayi tókska ua ketákotami
tauanistsi, n3.xkétsea J1eétaxtaya 
penetáuanistseta. Sótall111xkokäk
sayea.. Kannimayi st.xmestapu . 
Mátomaipeuoatsiks. Kiméma ko
kotCtyema etom.xtapitsipasskaua . 
Kiméstsis otsiksLmistatä Xpistsi 
átaxtaisRxpeea améma kokot.uye
ma. Kiînnimayi etstáua Nápiuaa: 
ÁlIloya matsétaxtayea netáklta
po netákatsi tsi passk. St.xmeta
poayea. St.xlllitotoayea. Käméma 
kokotuyema st.xmitoto. Ket0m.x
tapixpeeua. Kiméstsisk oksîmis
tanistsi álsekonästaua m.xxkat~llx
pesefl . Káisamoa nánoäksooa. 
St.xmatsskoa améa Ileét.axtayea 
otsékata p~skaxpea. Stám itoto
ayea. Kánnimayi m.xtsitomatape
paskaua. Kiméstsisk oksîll1istanists 
mátiskaksaxpeuaa . Kallnimayi 
amékse mak Ctyeks etsetótoyea. 
OtsLtanikäks: N(tpi, .xnIlR'xk ki
mátan istseitsix paa, ki t(mistfl XP i
nall ea. KiinllR' Xk nitátskotsixpina
na nip.xskanall ea. AnnR' Xk an
náu neétaxtayi rniitaikatsitstse llaa. 
NitákRxpestapuxpinana, spóX
tsim nitáxkoxpitapuxpinana. 
Manákitapellaa ttkitainimayea. 
AkanistRxp l\1akÎlylixsokuyi. 
Ótsakyaunllikiiks et.xlllisauksai
neeu~i ks käméa neétaxtayea má
tatsinllllmatsiks. Ot{tikokRxsea 
otsps.xpsea et.x ll1isauksinima Ma
kllyRxsokuyea 1l10k.xrnixtatsikax
tsik otsîtstsissea. Kyotsîxkallaye 
Pek.xnei etanLstseua mánistax
kllyixpea amékse makllyiks pas
kánea kim.xtskotsissäks kiméa 

Olrl Man, it is not hard to do . 
Now we shall give you this 
dance of ours. '1'his river here 
is the only olle on which you 
should do it, do not do it on 
any other river. 'l'hen they gave 
it [the dance] to hint. And then 
he went away. He had not yet 
got far o [Then] there was ice, 
[a lid] he begall to dance. And 
anything he wishecl fol' would 
come out of the ice. Ano thcn the 
Old Man thought: I shall go to 
th at other river th ere [and] I 
shall have another dance. So 
he went [t.hithel']. Then he came 
to it. And he came to some ice. 
Then he begnn to oance ngain. 
And he wouJd think that the 
things he wished for might come 
up [out of the ice]. Aftel' n long 
while he fin ally left ofl'. 'l'hen 
he went back to that river where 
he was dancing before. l'hell he 
ca me to it. lA nel then be hegan 
to dance again. But the things 
he wished for would not come 
up again. And then the wolves 
came to him. 'l'bey tolcl him: 
Old Man, now YO U did not mind 
w ha t we told yo u. A nd now 
we take OUl' dance back from 
)'ou. N ow this rivel' here shall 
not remain here any Jonger. We 
shall go away with Ît, up to the 
sky we shall go with it. The 
people who are now growillg up 
will see it. Tt wiJl be called the 
Wolf-road. They were still saying 
[this] to him when, suddenly, 
he did not see them any more 
and he did not see the river any 
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neétaxtayea manistllxpamisaX
päks. Kinna' Xk ámfLyallk AkCt
yRx soknyea , ákaskxs8taixtse lla. 

longer. vVhen it was night [and] 
he looked up , thell he suddenly 
saw that the Wolf-road had been 
laid jnst in the middle [of the 
skyJ. And he told bis own tribe, 
t he Peigans, how he got a dance 
from the wolves alld how they 
wellt away to the sky witb the 
ri vel' thei'e . And now th at is the 
Wolf-road [i.e . the Milky Way] 
[anel] it will lie tbere foreve L'. 

[Cf. Uhlenbeck l1sbt 113 sq., 
170 sq.] 

The men and the women, 

A'nlliksauki amékse aké etliX
k,xllnoiea. Etanéa lUI: A' xkol1npa-
y~tkalliopi . Etanéea: Ómaya 
ûnnasillaya, ,xX" u nayó m iskatai. 
Stit rn lixk<l IHlY axsèta kea. A mó 
ótakèsin ketlixk01laitnpo a ll1éea 
tin 11 aSI11ea . Stá ll1itRxkonall tsi puy
elL a. Kiim(tyaûnJlnsinaya etoxk0-
mlÏkstu iplLye ua. Kün 11 6 óta keslIla 
otsl n ~itn i stó ll1nstsi tsà,yomiskàin i. 
N ápi stámitapll , stlLIl10tsi neun. 
Nllpiuaa etanáupatsknpi, m6tas
k;üm11 èuatsiks. Kä.l1lá akéuu lläX
kétsirni stamiipssàpina, Stamóll1is
kàl1a. K i 111 {tya stsi kai obl.kesin i 
ketomáta pi\ll1iskàll u. Ki má nîna
kèna etanlstsella all lékse akéks: 
Nápiuaa pinóllliskntuk, netltl1lai
soaskà,kanika . AU1111 atliXSlnt ma 
om(tya otákes'inap, ki Nápiuaa 
etáika visàtseua améksisk akéks 

.1 

otslta pokamlixpi. Ktista lllistàua 
Nápiuaa: Kilnll lixkayi ánl lik ta
kómiskak . Nlixkétssimi Î:lstamó-

'l'here were some WOll1cn, they 
asse nlbl cd. 'rhey said: Let us 
deliberate, They sai(l: 'rhere are 
men over th el'e, let li S select them 
fol' husba tlu s. 'l'hen they all liked 
it . All those women then went 
to those men. Then the)' all stoocl 
nenr them. And tbel'e the men 
were all standing in ft row. And 
thc leader of the women th ell 
fh'st selected a husband. \'l'hen) 
sbe went to the Old :Man, she 
took his hand. Bnt the Oid Man 
beid himself back, he did not 
accept hel'. So that woman then 
looked fol' somebody else , 'rhelI 
sbe selected a busband. And all 
the othel' WOlllen there began to 
select hllsbands. Anel that chief
woman then told the [other] 
women: Do not select the Old 
Man fol' a hnsband, bec;ause he 
refnsed to accept me. [Finally] 
there were [but] few of the wo-
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miskàyinä. Stam{tyomiskaua otá
kesina. Skátal1letsltaipuyeua Ná
pinaa, stal1létsoRxkuyomiskata. 
Kiimftya otákesina tfLUkanayomis
kà,lla. Etanéua: K~î ll\lay i ákau
anistselIa, manáknistoas€ma ákRX
kematsèeua. StámRxkKnàyistapu. 
Nápinaa stall1étsitäpllyeua. Ketu
mátapllxkemiskema ulI1éa ákeks
axkoa. Káiksist.llxkemiskèlllaie 
ótstoyisinca. StPlIlltstoxtokàsena. 

men [left], and the Old Man 
would go in front of [any of] 
those WOlllen whe were coming. 
Ano then the Old Man would 
think: '['his one here is going to 
select me for a husband. But 
then [that woman] wOllld select 
another. 'l'he womell kept select
i lig h usbands [lllltil they all had 
taken their <.:hoice J. There the Old 
Man was standillg alolle, (then) 
he was the only man who was 
not selected at all. Alld all the 
womell had selected husballds. 
They [the wo men] said: Alld tIJnt 
is what shall always be done 
henceforth, [that] all the young 
people, wh en grown-up, will be 
malTied to each other. '1'hen they 
all went av,·ay. 'l'hen the Old Mnn 
wasleft standing alone. rrhen he 
began to kick down the bank 
there. He was ashamed. 'rhen he 
turned into a pine-tree. 

[Cf. UI-lLENBECK nsbt 167 sqq.] 

The Seven Stars. 

Arná n'inau otoxkéman as
kaxsantllxkllxtanii. Ixkitslkamä 
ól1lRxpapèixpiksii otoxkanll' x sa-
sä ks. Kanáiksist.sikoists áisameäks. 
Ostóyi amá akéua tikyayautopo
tli' Xkoxtàua. Ól1Ii otsitsi pistslll1-
mllk etstanä. 'l'ákxkuskslnixp 
otómllxtakyáyautnpotoxkotàxpea 
netoxkémana. Átotllxkllxtanä. 
Ketoxsókatàtseuaie . Etsenóyeua 
otsitótaullxsä améllla óllIaxkàyis
tsisinä. Ketápastokèinä. Et~mis-

There was a man whose [lit. 
his] wife was al ways going ont 
fetching wood. She had seven 
brothers, all yO llnger than she was. 
Every day tbey went out hllnting. 
Tbat woman herself always came 
back with tbe wood very late. So 
her husbanu thought: She may 
be doing something wrong. I am 
going to find out why ll1y wife 
is always late in coming back 
with tbe wood. Sbe went out 
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oksinoyea amé ómaxkàstsehe
nänea otomaxts~îskapssea améma 
kiwkixkàyima. Stamitapskapèna 
amé otoxkéman. Omá akéua 
st.amoXpuksistak ixtsèmeua. Kimá 
n1.nnau stamisksinima otoxkémall 
otómaxtiskRxsauto X ko xtaxpia. 
Stalllaxkaièua. Káisamoa etóto
yinea otoxkéll1all. Netsitséimllll
minä otáipissea. Etsakseua am~, 

nÎnnau. Stál1litapn améma mes
tslsil1la. KetótistakèllHie. Otoanni 
ets(wtllyena. Káisiskapènä. Ets1.
kaxkokeuaie amé peks~ksèna. 

Stxmaxkaieua. Matsikslstsikuyea 
matsitotR'xkoxtaua. arná akéna. 
Otsetótaxsea am(~ l1l estsÎs etse
nrt'ye ua all1é otákomil1lotsèmi 
ákaikoxkokyänü. Ketákas~tineua. 

Ekyá uaxkaie. Otáipissea ma111.
nau etsenóyeua otoxkémani nét
sikoxpoapinisènä. Ketsikaxkokit
sèuaie. Stamèstapu am(t n1.nnau. 
K áisamoa etótoyia amá akéua 
0xs1.siks. Etamisauksks~Jl1ayeua 

llllstuallayi otséns, kaxkókitaxsea. 
Kyáukanaipèmiaua. Sana' Xtsi 
etûmisaukoxtotanènaie: Stamata
pàuyik, kemátàkoxkotsèsfixpuaua. 
Stamápàuyeana. Káisamoa cta
rnisankoxtuyeeaua unstoàua otÎs
tàyisi. Okéna nitslkinàsasàmeua. 
Ketsenóyeua unstsi otastais. Ká-

fetching wood again. Then he 
[ber husballd] walked al'ound aftel' 
hel'. rrhell he saw that she ca lne to 
some big tree. 'l'hen she knockecl 
at the tree. 'L'hen at once he saw 
there came a great big snake 
cmwling out of the trullk. rl'hen 
he [the snake] began ta crawl to 
h is wife. 'l'hen t.bat wornan [and 
the snake] lay clo wn together. 
And th en the man knew why his 
wife was alwnys lnte in coming 
back with the wood. rl'hen he 
went back to his lodge. And aftel' 
a while his wife came back. Sbe 
was smellin g of perfume wh en 
she ca me in. 'I'he man went out. 
rl'hen he went to that tree. Anel 
he knocked at it. He elrew his 
knife. Anel he [the snake] was 
crawling out. 'l'hen [the rnan] cut 
the snake's throat. 'l'hen he went 
back tu his lodge . 'l'h e following 
day that woman agaill went out 
fetching wood. When site came 
ta the tree she saw that hel' lover's 
throat had been cut. ']'hen shc 
hegan to cry. 

Finally sbe went home. When 
she came in , the man saw that 
his wife's eyes were swoJlen with 
crying. 'l'hen he cut her throat. 
'l'hen the man went out. Aftel' 
a long time that woman's bro
thel's came [back]. Then they 
suddenly discovered that their 
elder sister had elied , that her 
throat had been ent. And they 
all went in. 'l'hen she sllddenly 
saiel from olltsiele: Help your
selves to your meal , I Call110t 
glve you your meal. So they 
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kotokànenä. Áitapàspoxpèuaie 
otok(tnyayi otistaisi. Etanlstseua 
ósiks: ÁisàllllnRk, kill stanollH 
kakotokáneua. Ketássameallaie. 
Stámoxkanistunoyeàuaie. lVlatsik
sistsikuyi etsámea. Àipióyaua. 
Okénauaa ósiks otsitanik : Stápskot 
kinistánnona káxkitssàmmlLua 
aikéuaxtautsiks. Okénauaa sta
misklL. Ot,(Litotftxsea etsksémllla
seua. Etsitsipstomaxkaua. Arnéma 
ónists amée pOJloldlyin sil kyais'i
niinä. Etft' xtuyè uaie oto<111issaie: 
Ó111aXk ón,axksimaxk otokiini 
(LinO (lkitstsena kY(U110 <Îmaxk nax
kátopokyomaxksimaxk ákoX
kfttsitstsèna otokii ni . Á 11l0 kinllck
aie naxkátoxpokyonlaxksllllaxk 
ámo otoktllli (lko xkatsitstsèna. 
I({inni kaie màn istápallikoxksrpi
aua otolc(ulOauästs (lkanistapni\.
tsèea. Kyámo Ok(~llaU nátsäxts 
otokáni ákoxkitstsèua. Okénau 
nétolllayftxt11ye uaie otánäsaie. 
Otáiksistsistsèisea Okénau 1I11sts 
otáuanixpia ketsiiu maxhlua. 
Ü nstsi otsitsinau k , otsltanikfl.yi: 
Maukáya ksaullIaxkà.yi ornáya 
i sk s(~naua , nitáiksistsèpuyi. Áit
sa UI 11 axklLUfl. ~ [(ttoXk u isauallli ua 
Okénan. 

-Káipiomaxkàua Okénau má-

helped themselves to their meal. 
Anel aftel' a long while they 
sliddenly heanl their sister serape 
a hide. Breast-chief slowly looked 
out at hel'. And he saw hi s cider 
sister scrape. She was just head. 
Hcr head was hOllllcing up allCl 
clown scraping. 'l'hen he [Bl'east
chief] tolel bis bl'Othel's: Look, 
oU!' elder sister . is nothing but 
head. A nd the)' looked at bel'. 
Then they were afraicl of he]'. rl'he 
followiJlg clay . they wellt out 
hunting. They got far. Breast
chief was told by his brothers: 
Go back to look at om elcler 
sister ",bat she may be doing. 
'l'hen Breast-ehief went back. 
Wh eu he arri"ccl he tUl'l1ed into 
a bug. He ran into the lodge. 
'l'here bis elder sister was drawillg 
on some elk-skin. He heard her 
say: The scalp of him who is 
the eldest wil! be rigbt here and 
the scalp of the secOIlc! eldest 
will be l'ight here. Anc! here it 
is that the scalp of the next one 
will 1)c. Allel here the scalps of 
the others wi11 be pilt, one aftel' 
the othel', aeconling to theil' 
ages. Anc! here at thc end Breast
chief's scalp will beo Breast-chief 
plainl.r heat·cl her say so. When 
Breasl -cllief bad clone listening to 
what his elder sister was sayillg, 
he rail out. His elder sister saw 
him, she told lIim: Why \ViII 
lIOt th nt bug l'lln out, I have 
clone talking. [Breast-chief] ran 
ont. I bet it is Bl'east-chief [she 
saidJ. 

[ Aftel'] B]'east-chief had run 



THE SEVEN STARS. 35 

tsitsitapllls'iua. Stámitütu ósiks. 
Ketsesillikuyelliiks llll stufluai ot
(lllanixpin. Ketall éenua: KyfL' X
kUllaxkayopa. Stámaxka,yeaua. 
A pillä/kllyea etalllstseea ua 111lStll
auale: Akóxtsea páuaxkuyea 
(wtski'tillatsÈ'a ánJlltllaic lli tsltoX
to xplllallea nitápotslllnan ists. Sto
tótsitàua, tsèksistsikoxpinàna. Stá
mtistapuyinaie. Otástanisoäxsi'tie 
ketan éeaua: AkotslnlOtanpa. Ke
tótsimiauaie okáye llli stsàie. 1\1át.o
tuyilLUaic mátsikàyayi kitséslLl1ya
yi. KetotsÎrnotàiaua. Kéikslpepik
sèaua kétskotoy inä. Stalllisksillll1l
min ii ototsimotiiniaua. Kyotsitap
simokoi'lynuàie. Stamoxkullllllinä 
otómäxtäxpiaua. Kixtsl tsapoyinä. 
Stáll1Rxtsapinakaseuàiea otokáni
aie. Keiksipepiksèalla kyotsltas
toxkokoayiauaie. Kyotsitanikoay
a uaie: Kelll(ttltksikamotaxpll ft lla. 
Ki Okénall etapátapikslmma a
lIl éstse kayésts. St,ál1loxkanauàme
ta xpeeästs. Ketsenlll1illeästs. Ke
tornátapsekotsl millästs. Kèiksipe
piksèalla mátoxtsitsaplnakaseuaie 
otokáneaie. Ot(ttaistoxkokoayau
aie. Okénau m(ttsitapàtapiksilllma 
alll éa matsikii.,)'ayi. At::iÏtotuyinaic. 
Ketsinóyilla órnatsikàyai. fksknll
ketakèna utótoaxsi. Ketótoyclla. 
Mátoxtsitsapinakaseuniea. °Xt(t
tastoxkokolliauaie . Oll1á tsitani ko
aiauàie: KáxksitapakaLllotaxpn
aiea. Ki Okénalln otsésànä eta
pátaslLyi Ilimaiea. Ketom(ttapse
kotsilll illaiea. 

away far , he tllrned lnto a peL'son 
again. Then hc Crl lllC to his bl'o
thers. lJ c repoL'tcd to them [aboutJ 
what their elder sister was saying 
Antl thcy said : Let us go back 
home. 'l'helL tbey went back home. 
'l'he following day tbey said to 
their elder f;iste L' : Yonder, where 
the ridge looks hlue , tltat is the 
place wbel'e we put our bnt
cheretl ment. Go yonder and get 
it , we are vcr,)' tired. So sbe 
went out. Aftel' she went over 
the hili they said : We shall llLrl 

away. And they took her quill s. 
r1'hey also took hel' scmper alld 
hel' paint. 'l'hen . they ran away. 
When tbey had got far away she 
camc back. '1'hen sbe discovered 
that they had run away. And 
th en she began to look for thefll. 
She then foulld them out, where 
they had gou e. Then she fo1-
lowed [tbeir trailJ. 1'hen her 
head began to roll aftel' them . 
And wlten they had got far she 
came up close to them. And she 
said to them: You will not suc
ceed in saving yo ur lives. Allel 
Breast-chief bcgan throwÎllg back 
those quills of hers. '1'hen th ey 
were nll scattcred about. Alld she 
saw theltl. So she hegan to piek 
thel1l up . Whcn [her brothers] 
had got far [again] hel' head 
rolled aftcl' them again. Jt ca lll e 
near them agaÏJI. Breast-chief this 
time [lito agaill] threw back her 
scmper. She came to ' it again. 
And sIt e saw hel' scraper. She was 
very angry beca use he [Breast
chiefJ had taken it. She took it. 

3* 
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Kämé omctxkáitumoa, etsitá-
. , '1"k I' · t ' nllsoyaua. u s '"ctm maa e aJleua : 

k xki:lnfi'xketso pa. Ketanéaua: 
A. 'l'llkskámmaa etanéua: A' X

konä' xko tokasopa. Améksi St SL

kiks etanéea: Akéks ctXkitsitá
ipftxpakistakèea. 'l'llkskámmaa 
mátsitànni : Axkünistsisàsopa. 
Kämékse stsîkiks etanéea: Áiki
tant.atsotsp mestsL'lasokeea. 'l'fiks
kálll111Git etanélla : A' xkstàmmfix
kenasopa. Kimékse stsîkiks eta
néea: Akitaisimatsp [1' xkèuaso
ken. 'l'R'kskctm mua etanéua : 
A' xkstctlllauàkaseuasopa. Kimékse 
sts'ikiks etanéea: Ákainitsp anáka
seuasokea. Sts'ika mátsitànneua: 
A' xkstcttnislstseuasopa. Kimékse 
stslkiks ctanéea: Sctxk{lmapeks 
akitáinikeea. Stsîka etanéua: 
A' xkstctmotuyixkonsop. Kil1lékse 
stslkiks etanéea: Aikaipiinsàtspa. 
Okénau etan éua: A' xkstctmispu
ml-lllOp ctxkit{tnauklna ll1anákai
taplIlaa. Ketoxkánauaneeaua : 
Á, ldinnixkàie áisokàpi. Okénau 
etanéua: Kan(tyapstsàkik . Kyósiks 
stámiapistsakeea. Okénau etant
stseuäks: Ketákotctmctnistopnaua 
ki tsi táksapix pnaiea . Ketspuxpa
kuyisima améa sápopa. Kétspixt
sèealla. Kiméea lll1stuauayi oto
kánea átsitapamainakaseuaiea. 
KyotsLtsina u kuayauaie otspixts'i
saua. Ketasáinena, etanéna : Táino-

Again it [her headJ rolled af ter 
them. Tt ca me l1ear them again. 
She again told them: [I do Ilot 
see JllOW you ean save your lives. 
And Breast-ehief poured away 
her paint to her. Then she began 
to take it up again. 

There was a big hilI, they 
aseendec1 it. Olle of them said: 
Let LI S tr~nsform ourselves. Then 
they all said : Yes. One of them 
said : Let us turn into stoll es. 
'l'hose others said: W omcn might 
break us for sernpers. Again one 
of them said: Let us turn into 
wood. But the others said : We 
shall be burned if we turn into 
wood. One of them said : Then 
let us turn into wnter . But th e 
others said: People will drink 
us if we turn into water. One 
of tbem said: Let us tllrn into 
dee r. But the others said: 'vVe 
sba!l be killed if we turn into 
deer. The next one agaill said: 
Let us tUl'll into birds. But the 
others said : Boys will kill us. 
The Il ext one sa id: 'l'hel1 let us 
turn into grass. Rilt the others 
said: We shall be burned. Breast
ehief said: 'l'hen let us go lip to 
the sky that ,ve may be seen by 
tbe people who are now growing 
up. Al1d they all sfticl: Yes, that 
will be good. Breast-ehief saicl: 
Shut your eyes all of you. So 
his brothers tben sbnt their eyes. 
Breast-chief tolcl thcm: I shall 
teil you w heli the time bas eome 
for you to look. And then he 
blew up so me plume. Anel they 
were all rising up in the air. 
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akamotsàiaua. Okénau, nitstatàuaa, 
náxksikakàikspyaxsea. Kánnik
sàukyàua aitotóyaua spóxtsima. 
Okénall etanistseua ósiks: A'nis
sap]k. Kétssapiäks. Kännä' Xk 
ernánauayaua, Okénau nátsäno
piua. K{innikstLUkyaua ixkitsl
kccmmiks kannfixkauk emánaua
yàua. 

And then thei!' elder sister's head 
again came rolling up the hilI 
towards them. And she saw them 
rise up in the air. Then she 
cried, she said: N ow I cannot 
kiU them [lito I must let them 
be safe]. I just want to club 
Breast-chief's head only. [But] 
there they were, they were com
ing to the sky. Breast-chief said 
to his brothers: N ow look. Then 
they looked. And now they are 
still seen. Breast-chief is at the 
lowest end. Those are the Se ven 
Stars, w hich are still seen now. 

[Cf. U HLENBECK nsbt. 101 sqq.] 

The Bunehed Stars. 

IGnnauk Akai-Pekàneuaa 
ettlUkunll aye ua. Ketsámeua. Ki
lllékse pokáyi ûnnoanäks ctani
stseealla: Ksikulllstaya nll,xksé
kokinnana. Sttunisameea ûnnoau
äks. Káisall10a etótoyiiks. Eta-
1l1stseealläks: Kekátnyekokixpaa ? 
Mátsekokoàlläksall äks. Matsiksl
stsikllyea matsltsameäks. Net{Lyi 
J1\(üanistseetlllii ks kSl k L111istaa 
máxkscküissa uäks. Stámatsàme
äks. IGtisamoa kirnék etsc ll äye
yima lU1l10auäks oUistll,xsea. 
K ets i tá pfi X k cc 11 is k 11111 ccX ka yall tik S. 

Stámotàtse rn ia uüks. Ketallistsee
auüks: Náneksisk kitiiyakseko- ' 
kixpinaniksk? Otsitanikoayauäks: 
KimátsekRxpina na, kitáskccX&'lY
istsestotokixpinana káxksekox
slllnnnea. Kimékse pok{iks stám
oxkccnàyestapllyalla ótayamètcck-

There the ancient Peigans were 
camping. They went out hunting. 
And there were some boys [ '" ho] 
told their fatbers : Give us skins 
of white calves for robes. 'L'hen 
their fathel's went out hunting. 
And aftel' a long while they came 
back. [The boys] told them : Did 
you get rohes for us? They had 
not got any robes for them. 
Next day they went out hunting 
again. [The boys] just the same 
told them again to get skins of 
white calves fol' them for robes. 
'rhen [their "fathers] wellt out 
hunting again. Alld aftel' a long 
while there they saw their fathers 
corne back. 'rhen tbey all went 
running up to them, Thell they 
met with thelll. And they told 
thell1: Where are those robes 
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saua sauxkllyekoaxsàua. Kái
piuoyaua.Etalléana: /I' XkStec:lll
ispumànallpi. M(tikllXkcstotokeea 
klnnoniks. l\fan(d;:aistoàseuna .xX
kiti'inaukeua. Käm(t lIaxkitäxk8-
naUI1l:xxks,mma etanélla : Nûpstsa
kik. Ketäxk.xnayapstsakeaua. lCii
samoa otsÎtallikoayauaie: A'nissa
plk. Kétssapeaua. SpóXtsil\Ja 
st.xlllitànpeeaua. IGinnR' Xk klin
niksankyal\a emétänauayalla 
spóXts Milt' xpoknyäks. 

you were going to get for us? 
'l'hey were toM by [theil' fathel's J: 
We did not get robes for )'ou, 
}O U 11 re al wals botherillg us 
[with yo ur beggingJ to get robes 
for yo u. And [thelIJ the childrel1 
all went away for they were very 
allgry because they did !lot get 
a1ly robes. 'l'hey had got far. 
rrIJel\ they said: J ust let us go 
up to the sky. Our fathers make 
us ashamed . We may be seen 
by the pcople who are now grow
ing up. So the elclest of them 
all said: Sbnt yout" eyes all of 
you. Allel they all shut their 
eves. After a long while they 
,,-ere told by him: N ow look. 
Then they all lookeel. They were 
already up in the sky. Now 
there, up in the sky, the Bun
ched Stars are still seen. 

[Cf. U HT,ENBECK nsbt. 112 sq. J 

Belly-1:ll. 

Ki'lIlnauk alll(t IIÎnau netoki
meua. Kanáiksistsikuyists (ti sa
meun. Otoxkél1H1l1 e l~ósèn efl. 

EtrwÎstse na átakss(t1lleua: Mo!i:Ct
kit, ec:1l11xxlmie l\1atûpella, mátftX
katsèuatsiks, kákokll\eua. Ekallló
tosea ákananena: "NètxtskClie". 
Penislssàm 111 is .: ern(tkstat;ünik 
k.xXksislL\nec:xsea metslxtat k.xX
ksisàmax~ea . Stámestapn a lil (t 
nÎnau. StCtmiskoto háikokoa. Mat
siksÎstsiki'tycea st{ullatsàmellH. Kái
samo HIll(t akéua etCtl1lisokoxts'i
me ua amóisk otóallissea: "Nec:X-

'1'here was a man, [w ho J was 
camping alone. E\'ery day he 
,rent out hunting. Bis wife was 
pregnant. He told hel' [before J 
he went out hunting [Iit. he was 
goillg to hUlltJ: Take care, there 
is a person, he has no legs, he has 
a breast only. vVhcn he comcs 
here he wil I say: "Which way?" 
Do not look at hirn; even if you 
think that you [want toJ look 
out at llim, try hard to rcfrain 
from looking out at hilD. Tben 
the man wént away [hullting]. 

file:///a-Xr
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tskáie" . Stámiskslnit11u ómi otá
neixpea rnákstàisammaxsàie. Ái
tuutukatoJllinii okóaiea otoánissaie : 

NJ tI" " S' ., ' k ,,[ ax s mie . tametslxtaua ma ~s-

tàisal11illaxsàie. Kannimaie ni n 0 -

usammeuaie. Kiimé áukskulla , 
ixtsitslkenastisàm llleuaie. Ot(tino
axsàie kyotsltanikài: A, nitá
kits ip. Stáll1itsipèminä . Ketanlst
seurtie: ÓlIli stópet. St(lmitopenuie. 
l\látoxkatscuatsiksinä, k(d<okinà
na , k(dwtsetinii. Ópstokèstsä 
niinakuyàyä. Ketsésoyeunie. Otá
isox sä otsitan i kài : Nimii t.sitni
soixtàxpaa kósiks. Kimn tB,' Xket
sea . Mátsitasfixtllye ll aie. Kyiisall
kanènii.: A'llnistsk nimát:5itaisoix
txxpaa. i\:IatsikÎnnä stónw tsitsisRX
tuycuaie. Stómutanèn ~t: Nemátsi
taisoixtàxpna ats ik(~sts. Kyosóka
SI 1\1 111 i l1l átsitsisRxtll}euaie. Sóta
ma tallikn ie: K Clll cltsitnisoi xtàXI)fl[\ 
asó kasests. Ketanlstse llaie: Keni
stóa istsisltixtat. Ketanénii : IGill
nistskàyi nitsltasnixt. St(L1nitsi
suixUtnä ókoallnea. EtótsistfLX
kix tsèuaie ot áitsisoix tnnä. Otoánn ti 
ctsCwtnyi, etáskimntsellaie. Keto
lnáta IJY Ilye lla. 

He eame baek at night. N ext 
day he went out hunting again . 
Anel aftel' a long while the woman 
suddenly heard somebody say 
[Iit. thel'e was somebody, that 
he said]: "Whieh way?" She 
just knew [that means: she re
nlembel'ecl instantly] wh at hel' 
h lIsband told her, tbat she sbonld 
1I0t look: out at him. He was 
walking around her 10<1 ge [and 
she heat'd] that be said: "Whieb 
way?" 'rhen she tried hard not 
to look at hilil. But then finally 
she lookecl out a.t him. There 
was a hole [in tll e lodge] , through 
thi s she slovvly Iooked out at him. 
When she saw him, she was told 
by hiul: Yes, I shall come in. 
Then he ea11lc in . Sbe said to 
bim : Sit elown yonder. So he 
sat down . I~Je had no legs, he 
had a breast only, he had ban ds 
pnly. Bis bowels were visible. 
She gave bim so rnething to eat. 
Whcn sbe was givin g him some
thin g to eat , he told her : I nevel' 
put llly food on plates . So she 
gayc him so t1l ething else to eat 
from. She kept gi ving him some
thing else. But he kept sHyin g: 
I never use those to eat from. 
Then she gave him her moccasin 
to ent from . [But] again he saiel : 
I elo not use 1lI0ceasins to cat 
from. Am1 she gave him hel' dress 
to eat from . He just said again : 
I do not use dl'esses to eat 
from . Then she said to him : Use 
me myself to eat from . And he 
said : Those [he means: human 
bodies] are the tbings I use to 
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lGiisamo ets1toxkitsls811Jainä 
okoánni. SCtkyaslsilllaua etsek1p
paistsikinämä améllla éksisakuye
ma otáyistsirnix pima. Käméma 
akéima okoánni etCunRxkayistsl
nima. St.Cllnenèna. Ketsáutuyea 
tCtksk.xlll Hll1 ékse llla pokáksill1a . 
St(tmitsistanepiksistsè1laie améma 
mákskitsèillla . Ketan1stseuaie: 
Ámoyi ákallistàua JssÓkskitsènaie. 
'l'üksk.xl11 mats1tsautuye ua. Kä
méea ox sóxtsei etsis1stanaipik
sistsèuaie. Etan1stscuaie: Kámoya 
Clkanistàua 0xs1stakskxtànaie. Ái
koko étskoto OIl1(t nlJtall (lpotseua. 
St(unitoto ketslll1Ca. Otoxkému n 
etan1stseua: Saks1st káxkitsllläpi k
sistàmoki. l\tlCttsitstsixpa máxksit~ 
Sips8kèa . Ketslllni:ian. St{w1ÏSSkS8-
niimft otoxkéman manlstRxkuye
pea. ° táiksistsinnai piksissea ot(t
potsests st(lInipeema. Etámi~auk

s0 110yeua otoXkélltall otsitáixtsis, 
cnénea. StólllapaU}OSe lla . Api
lItt/kuyea stOll1áts~ ll1 e lla . Áikokoa 
mátsiskoto. Stámipeema okóai. 
Et(tmisau ksttXpistsi xtseua. Mat
sikslstsikllyea sto lllátsàmella. Ái
svmestapu Isóbkitsèn:1ua etanÎst
seua otákaye: N apé 0xs1st.xkskX
tfl n:1, anistsisáuta, kll1110n:1 óX
psests llxtsJtCtikllxtsopia . Stárn
istsisàlla 0Xslst.xkskxtànaua. Ke
tótsimialla lmnauauaie óxpsests. 
Ó m.x xkaiksistsikuixk ixtsit1tksi
k.xxtseauästs. Áutakoa ketanée-

eat hom. 'fhell he used her belly 
to eat from . She was lying down 
on lI er ha ck when he was using 
hel' for a plate. He took out his 
knife, he sharpened it. rrhen he 
began to eat. 

Alld aftel' a while he cut his 
meat on hel' helly. [While] he 
was still clltting his meat he 
acted as if he made a slip-cut 
[on] that llleat he ,,,as cutting. 
Alld he cut that woman's belly 
open. 'fhen she died. He took one 
of the cbildren out [of her body J. 
Then he put him undel' the asbes 
the1'e. Anel he said to him: 'l'his 
one will be called Ashes-chief. 
Again he took out [the otbe1'] 
one. And he put him there behind 
the lining of tbe lodge. He told 
hint: And this one will be called 
Stuck-bebind-chief. [WhelI] it was 
night the man came back, he 
had got a carcase. He came to 
the doorway. He told his wife: 
Come out to help me to take 
off the carcase. 'l'here was nobody 
to answel' him. And he dismoun
ted. 'rhen he knew what had 
happened to his wife. When he 
had done taking oft' the carcase, 
then he went in. 'l'hen be saw 
his wife lying clown, dead. So 
he cooked for himself. [\Vhen] 
it was morning he went out 
hunting again. [When] it was 
n ight he came back again. 'l'hell 
he entered his lodge All things 
were sca ttcred abollt . Next day 
he went out hunting again. A 
long while [aftel'] he went away 
Ashes-chief said to his friend: 
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aua: Kyáxkoniksoàuaupi áikX
tsosea, kinnonaa áxkatomàkoto. 
Stámiksooyaua. Káikokoa áits
koto ûnnoàua. Otsipissea stómat 
si!lema okóai otsáuXpixtsissea. 

A pinä'kuyea etsttlllH: N itákoX
koskslllauaua amóxk ais<1uxpist
sapiksistakioaxk. Sta nH~sbi sàseua . 

Stómatsèstapu. Ot áipioox sea stá
lil iti'wpeua. Sttlmistoka ua ostÓI1l ea. 
lVlátsisaJ1lûa et(lnlisau kSlnilyeua 
Isókskitsè ll aic otómäxtsepoä'x sea 
améstsè nM milkskitsèima. Etané
n ft : 0 x sistaksk x tàna , án istsisan t , 
kinllona ákaipiooa. 0xpsests tlX
ts itákaxts~lll pin. Stálll istsisftuyi ll ä. 

Stall1ótsillläks óxpsests. Ketomtlta
pikxtseäks. 'l'ukskam anlékse sax
kÎLmapeks etanistseea: Napé,oma
mank kinnonaa , ayéstsis~lscua . 

Ketanéua tClkskamaa : KénHl.uk
aikopllxks, mátamèuatseks, áX
kstolllàkaxtsopi. Sákynikaxtsè
aua Isókskitsènauna ltnlli otsltsin
näk. KetápliXIXUltlll ena. 0xsist
akskxtànaua ~támäxsoxpall àn
!lClla. Sókskitsènaua otsltanik 
Cmni: '1'siki , isatttpokit, kitlU1Jli
moki. Kétsatapèll aie. Stámisksl
nima otClIlnilllaxs~lie . St{lluisoats
tunnuyeuaie. Kyotsitrwiknie: Ki
tákauaa , ánistsls áxketstsisàua. 
Ketanlstseuaie: Ánistsisa ut, pe
nátstonos, áma uk kinnollaa. Stá-

Partner Stuck-behind-chief, come 
out from there, let us play \vith 
Ollr father's arrows. 'l'hen Stuck
behind-chief came out. Alld they 
took their father's arrows. All 
day long they kept playing with 
thelll . 'l'owards evening tbey said: 
Let us stop plnying , OUl' father 
may almost come back. 'l'he!l they 
left uff [playingJ. At llight their 
fath er came back. When he came 
in , he sa w th at everythillg was 
scattered abont [in] his lod ge . 

lil the Ill orning he thought : I 
shnll fi nd out this [person] who 
is scatterillg things about [in my 
10llge J. 'I'hen he turned into a 
stick. 'l'hen he wellt away. '\-Vhen 
he had got far, he stayed there. 
'l'hen he turnetl into two bodies 
[allel one of thelll went back to 
tb e 10dgeJ. Not long [afterwal'ds] 
he suddenly saw Ashes-chief get 
up from those ashes. He [Ashes
ehief] said : Stuck-behilld-chief, 
come out, our father is ve l'y far 
away. Let us play with his nrrows. 
'I'hen [Stuck-behind-chief] came 
out. 'l'hen they took his [their 
falher's] arrows. And they began 
tu play . One of thc boys said to 
the other: Partner, over th ere is 
OUl' fa til e!" , he has tumed Înto a 
stick. And the other [Iit. oli e] 
said : 'VVhy are you afraid , it is 
not him , let us go on play ing. 
'l'hey were still playing [w hen] 
Ashcs-chief was caught by his 
father. He strugglcd to get away . 
Stllck-hehina-chief then threw 
himself back to his place. Ashes
chief was told hy his father : 
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mistsisaua. Stámisoatstunnoyeau
aie ûnnoallai. Ketanlstseeauaie 
lU1l10auai: TCtkapistotoannana nik
slstsinnana mcixkatskslpouxsea. 
Ketanlstseuäks : Á, kciXkapisto
toaxsoaiea kekslstoàlla lllcixkat
sipoauxsea. I sókskitsènauaa stá
motsemaünni onámayea nésoests 
óxpsestsaie. Tllkskayea ixtsits
paxkLuneua. OtáisksitlRxpesayea 
etanlstsella okslsts: Nóaaki, nart, 
cinnik cipsseua (lkitotatsBxpeua. 
Mátsikakanatstsèllatsiksin ea. N iClll
ksastsi netóyi stámataxtanistseua. 
Má tsi kak tlll a ua na ts tsè ua tsi ksi näa. 
Kánnimayi 0xslstaxk xtänaua 
etanlstseua lmni : Nestóa néeta
koxksapistotoa ua nekslstna mciX
ksipoaxsea. Ómim pot(ll1en sto
pis(tt. Stámitopisi'inä. Kyákotsènaie 
átamaksaldtxsllyenä °xslstaxkx
ta nauaa etanlstsella OkSlStsi: N ó
aab, naá, cinnama apisánima 
a:kitápsakotsèua. Mátoatstseuatsi
ksinäa. OtómllxtsistoxkàXpi stá
matanistseua okslsts : Nóaaki, naá, 
cinnima aplsamma ákitapsàkot
seua. Etámisaukauatsikàpiksena. 
Otómaxtsaukskaxpi stámatanist
seua: Nóaaki, naá, cinnima api
sánima ákitapsàkotseua. Etámi
saukàpoxpauanèna. Otómäxtsi
soXpi stámatanistsella: N óaaki, 
nart, cinnima apisánima ákitaps
~lkotseua . Etál1li~anksipuxrlaua

nèna. Stámatssiksipoa'yinä. Kcin
lIitnaie stámatoxkoxkèmiaua amá 

, 
nmaua. 

Little boy, taste me, I am your 
father. So he tasted hi lll. 'l'hen 
he knew that it was his fathel'. 
80 he was not afraid of him any 
more. And he was told by him: 
1'ell yonT friend to come out. So 
he told him [his friend]: Come 
out, do not be afraid of him ally 
more, this is our father . 'fhen he 
[his friencl] came out. Then they 
were not afraid of their father 
any more. They told their father : 
'We sba ll make Ollr mother ali\'e, 
th at she may come back to life. 
He told them: Yes, make your 
lllother alive, that she may come 
back to life. Ashes-chief took his 
father's bow [and] four [of] his 
al'rows. One of them he shot np 
in the air. When it was coming 
back down he saiet to his mother: 
Look out, mother , there is all 
alTow [tbat] wilI fall down [on 
youJ. She did not move at all. 
[\iVith] three [others] he did the 
same thing again. Sbe did 110t 
move at all. And then Stnek
behind-chief said to his father : 
I sball try to make my ' motber 
alive, that she may come back to 
life. Co ok some meat thel'e [on] 
the fire. Then he [the father] 
eooked some meat. [When] it 
[thc water] boiled, [wh en] it nl
most boilecl over, Stuck-behind
chief tolcl bis mother : Look out, 
mother, that pot there will boil 
over. Sbe did not move at al l. 
'l'hen again he said to . his mother 
for the secOlld time: Look out, 
lllother, that pot there will boil 
over. Then she moved her feet. 
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Aisamoa ái.toxkotseua okósiks 
1tséu~nin ea. EtanÎstseuäks: Nóko
saki, amóya etséuanay i, (lillOXk 
pinápuxtsk pénRxtslnalmtnk. Ki
mékse sCGxk(ullapeks stCtll1 otn
yeea unie. Sttllll flxtaikoàniauaie. 
Isókskitsènalla etanÎstseua otákaie: 
/1' Xiistàua kÎnnona otómRxtanix
ria ~xkstainaplnakatxsàie? Kyot
sÎtanik 0xslstakskxtàinai: Sá, 
~xkstailla plnakàtaie, ~xkanists
etoàie kÎnnolla otánixpia. Isóks
k itsèll anaa misskÎtsinnap lllakatsè ll
aie . KetCtkskasatsèea uaie. Keták
sinakasèna. Aise koll ästatsèeaUHie 
m~xkssikoXpisii, . Kskatámitapota
minenakasèni:i.. Alllémaye moyîs, 
stámitotsipstslnakasènä. Amá ].;i

pitttkena netsetápiua. Etanlst
seeànaie: K ipitáki, kllkinntula 
ni tsé nananaa. Otsîtallikoi'tyauàie : 
AU(ttstsipstotok. Stámitsipèmiau
aie. EtsekÎmaixtsenea otséuanoiüe. 
Otsîtanikoàyauàie : Ki:Înni ákaitu
pek k~Xkitsiko pixplliüH1. Stámito
piiaua. Ketsttksèna arll é kepetákèi. 
Ketántottinä. Kàiksistototi'inä. Ket
sáksànä. Ketsókèminaie amék ket
sÎmi. Spóxtsim mátsokèmini . Krin
noma pisHr Xts etolll(tta pàXkits. 
Kyátamáksipuxsäyeaua . . Isókskit
sénaua etanlstseua 0xsîstakskx
tainai : Napé, kek~tauks8papall-

For the tbird time he th en said 
to her again: Look out , mother, 
that pot there wil! boil over. She 
then moved hel' whole body. The 
fourth time he again told hel' : 
Look out, mother, that pot th ere 
will boil o\'er. 'nlen she sat up. 
'rhen she ca me back to life. So 
then that man had bis wife again . 

Aftel' a long while he gave his 
children a gambling-wheel. He 
told tbem: My ehildl'en, here is a 
gamblillg-wheel, uo not rol! this 
eastwal'd . And th e boys took it. 
'J.'hell they played witb it. Ashes
chief suid to his friend : Wbat is 
[the reason] why Oll\' father sa.id 
that we sbould not roll it cast
wal'd ? And he \VHS told by Stuck
Lehind-chief: N.o , let us lIOt l'oll 
it eastwa\'d, let us mind w hat 
OUI' fathel' said. Ashes-chief rolled 
it eastwarcl though. They ran aftel' 
it. It kept rolling 011. 'rhey were 
expecting it to stop rolling. All 
at once it rolled towards a hilI. 
Thel'e was a lodge, it just rollecl 
in. There was an old womall all 
alone. rrhey told her: Old woman, 
give us our gambling-wheel. She 
told them: Came in to take it 
youl'selves. Then thcy went in. 
'l'beir gambling-wheel was lying 
in the west-end of the lodge. She 
told them: Sit down th ere to take 
rest. 80 they sat down. A nd that 
old WOHum went out. Alld she 
built a big fire. She hncl done 
buildillg the fire. And sbe went 
out [againJ. Anel she shut tbe en
trance. 8he al so shut [the opelling] 
at tbe top [of the lodge J. And 
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kàxpaa? Otsitnnikaie: Nen&'x
ks~pap~LUk . Ketanlstseuaie: Ká
kRxkàpistotslssea áxkstautsipllX
soyaupea. 0xslstakskxtànRuaa 
etsántsima améea sápopa. Etsîts
itokinnimà.yea otsltaupixpi~tUa . 

Kämó,ra setséea stámoxsstseua. 
IC1isamoa otslta n ikoayaua amé 
kipitiike: Nókosaki, ken§,/ xsaky
atapeixpnànaa? Eta I1lstseetmaie: 
NltsRkyatapèix pinana. Kétanèna: 
Anisaks'ik. St(unisaksèanH. Otsl
tnnikoàyallaie: A ntlLyeks nitá
puxsayea. Kiinn a' Xk ksistóauaa 
kim (ltSiPllXSX lmiütana , pentttsis
tautük. Sttunaxkayeaua. Keta
nlstseeaua LlLllloauaie maJlLstox
kllyepiàua. OtsLtanikoàyauàie : 
Ketsékanistuxpuaua káxkstäna
pinakatxsoauaiea . 

IGtisamoa mátsitoxkotseun óko
siks nilmaia kilpssen. Eta nlstse u
ti,ks: AmétRxtsk pinllxtápskonit
kik . StamótsilllÏtLUä ts, Ká n Lli ma re 
ex tsi til,pask LI na kill uüsts, l:,;ókskitsè
Llauna etanlstselLa 0XiilstakskxUi
llä : A' x ss tHU<t klnnona otómRx
tlll1llixpia axksttulldaxkumiosea? 
Kyoxslstakskxti'inaua etanéuH: 
n ' kIl . , I ' , ~a, -yaX ~allls tsetoa ,LnnOJla ota-
llixp. Ki Isókskitsènauaa l1lisksl
tametaxki:tmeua. Améa ápsseea 

th ere inside it begall to smoke. 
And they were aJmost smotherrd 
from the smoke. Ashes-chief said 
to Stuck-behind-chief: Partner , 
did you have ally holy dreams? 
He was told hy him : [Yes ,] 1 
had a clream. 'rhen he [Ashes
chief] sa ic1 to him : You shollld 
manage it [to chase away the 
sllloke] that we may not be S11l0tll
ered. Stuck-behinc1-chief took 
out [of his c1ress or so] some 
plume. They held it hetwecn the1l1 
where they we re sittillg. Allel 
there the smoke stayed away. 
And aftel' a long while that old 
WOlllan saic1 tü them : 1\'1y child
ren, are yo u sti ll alive? They 
answered her : vVe are still alive. 
And she said : Now come out. 
'riten they came out. She said to 
them: Ally people who come here 
I smother. Now you both I conJc1 
not smothel' too, do Hot come 
back agaill. 'l'hen they went home. 
'l'hey told their fath el' wlmt had 
happen eu to thel1l. They were 
told by him : I emphatically told 
yo u that yo u should not roll it 
eastward. 

And again aftel' a long \Vhil e 
he gave his children a bow anel 
aITO\\·S. He toJd them: Do not 
shoot westwanL Then they took 
thelll [ bol\' anu arrowsJ. Tltere 
then thcy were shooting abo llt 
with them. Ashes-chief said to 
Stuck-hehinu-chief: What is [tbe 
reaSOlI] wlly our father said that 
we should not shoot westwal'c1? 
But Stuck-hehilld-chief said: No, 
[let us not do so] but let us 
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matsinaunssikRxpillatsiks. Ketá
kaxpok.yallkskaseauaiea. Kim éma 
axkéea, stámitsKyoxpiuaiea. St{t
moxpokesK'yoksknsiauaiea. Etá
misokitsipstxkonSx seaua améma 
11l0yis. Otsitsîpstaupi ssaua kSlsks
takeea arnéksema ekóyeksell1a. 
Stám itsipstà ll piaua. Káisamoa 
unnoauaie otsitapssumokoàyauaie. 
MatsllloRxkonokoàuaiksauaie. Ká
ieksisumo alllékse saxhll1lapeks 
otsitanikonya ua améksiskstakei: 
ÁmoyapitsisoKxtsea st{tikoun llik. 
Stámitaukoanneauayea. A méma 
ománaukoauayima. Kanáksistsl
koists etáikounneana. Áutaknsea 
etápemiaua. Stámikitaye meealla 
all1éksema kslskstakeksima. Áis
amoa ama llinau mátKxtsitoa 
H. l1Iéma okósiks otsitaikoanixpia. 
Etsenimma oxsokóallästs. Etstálla: 
N óko~iks áxkstàmameea , táko
matoxkosksl ll auayalla . Ketiipasto
takèua ápsseua. Káiksistapistat
slmrnastsi kixpitsitapooästs aluéma 
ókosiks otsitaikoanixpia. Ketsitá
stn utslmmästs. Peîsaukapstaut
slflllnästs. Etsitsiskixtseua. Áips
tsiksisàmoa etámisauksinauyeua 
Isiiukskitsènaie otopitsisóox sea. 
Ketsintmmillä aLll éstsisk ápssists
ka otótoixtsissea. Ki Sókskitsè
naua etsxkáuaneua : 0xsistakskx
täna, anétakit, apitsisoot, amóis
tsiskaie ápsseea, áxkitàutsixpia. 
Ki OXsistakskxtäna stámoxkato
pitsisooa. Ketomátapotslmiaua 
all1estsisk ápssestsk . N etapáutsi
mii:tuästs netápstautsixpiästs. Nát
sSxtsistsima áitotoyà,ua. Unnoau
àie otsitokokskasikoàyauaie. Pet
sóxksinRyea uaie. Kétskokskasèaua. 

mind w bat our fath er said. Bnt 
Ashes-chief shot westward all tbe 
same. 'l'hat arrow did not stop 
at all. AlHl be [Aslr es-chief] kept 
running aftel' it. Allel there was 
water, so it feil iJlto the water. 
'l'hen they ran aftel' it into the 
water. Suddellly they fOUllcl them
selves in some lodge. ['rIt ey saw 
that] there were sitting bea vers 
inside, those were the owners. 
'l'hen they [the boys] sat in there 
[with the beaversJ. And aftel' a 
long while th eir fath er went to 
look for th em. H e nevel' fOUlld 
them. And aftel' ft very long time 
those boys were told by a beaver: 
Over there, on tbe shore, you 
may play. 'l'hen tbe)' went play
illg there. 'l'hat was their new 
home. Every day they would play 
tll ere all da)' . At night they came 
in. 'rIJ ey just got . used to those 
beayers. Aftel' a long while that 
man [the father] came to [the 
place] w here his childl'en [usuallyj 
were playing. H e saw their tracks. 
He thou ght : 'rhose must be my 
cbildren ['s tracks], I shall try 
to nnd th elll out. He began to 
make arrows. Aftel' fini sh in g them 
he went to his children's playing
gl'Ound with th em. He stuck 
them [all over] a long distance 
[starting] from tbe sbore. H e 
thell hid himself close by. 'l'IJ en, 
aftel' a little whilc , he sudd enly 
saw Ashes-chief come out of the 
water. And he [Ashes-cl.1icf] saw 
there were alTO\\'s stickin g up 
all in a row . TIJ en Ashes-chief 
said aloud : Stuck-behind-chief, 
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Isókskitsèllaua otsétominfik. Ki 
o x sist.xksk Xti\ naua omáts itslnnä- · 
kaie. Kyobit a llik o ~Lyauai c: Issa
tápokik , ketokósimäxpuaua. St(L-
111 isatäpiiauaie. St{UIl isksin Ryean
aie. St(wlaxkayeeà lla. 

IGtÏsa1110a mátsitapistotomokoa
yauaie ll(ulJaia ky.xpssea. KyutsÎ
tanikoayall aie: N ókosxki .x1l1l.xX
kaie sistséua , ékanatsinama, pills
konak.xtok. IG ,llll eaie stámapaini
tuk sistséks. St(unapoau.xxkaya ua 
sistséks eti'tinitseeaua. Et()misoksi
nByeeaua fUll é sistséna . Ékanllna
ts inàlll m i nii. 0 x slst.xksk xtàna ua 
etanÎstseua b ókskitsènaie: A' n
lIi i:wkinca annésk kinnona otálJi
kixpisk .xxkstainet.xxsea. Isókski t
sènauaa etanéun : 'l'rtkselJitaua êun{L 
sistséua. A' XS::ita ua kin nonaa 
otómftx tàn i xpia .xxkstainet.xxsaie? 
Ketskltn akatsèuaie. St()moyellaie 
ketsll1niseinaie. Kiméea ok.xnik
se ll a, etsltsoksaisènä. Ketanlstsena 
o x s1st.xksk xtana : N .xXkipotsixp 
na' xpseea. Ketamlsatseua amérna 
ll1 estslsema. Kyákotuyeua amé 
sistséyi. Etámisaukspixtsènaie. 
St{Ll11atoxpokyamisooaie. Kátàko-

• 

hurry up , coni e out of the water, 
here are some arrows, tbat we 
may take tIl em. So 8tllck-.bellill(1-
ch ief too then came out of the 
water. .Anel they began to piek 
up those al'l'ows. They were 
picking th em up jllSt where they 
[tl.l e arrows J we re sticking up. 
'I'hey were coming to tbe end 
[of the row of arrowsJ. 'rlley 
"vere chased by their father. rfh ey 
saw him SOOII. And they ran 
back. Ashes-cllief was first caught 
by him . Anel then again Stuck
hehind-chief was caught by hilll . 
Anel he told them: 'ras te me , 
you are my children. So they 
tasted him. 'l'hen they knew hilll. 
'1'hen they all went home. 

And aftel' a long while he 
again made a bow and arrows 
for them. A nd he toM thel1l : 
My children, there is a bird, it 
looks very pretty, do not 8hoot 
at it. '1'hen just kil! [othel'J birds. 
'rhen they were walking abollt 
to kiU binls. 'rhen they sueldenly 
sa w that bi rel. It looked very 
pretty . Stuck-behind -chief said 
to Ashes-chief: '1'hat is the oll e 
our fathel' told us that wc ShOllld 
not kill. Ashes-chief said : I shall 
kill that bird. Wha t is [the 
reason J \\" hy our fa ther said that 
we shollld not kill it? Alld he 
shot at it. He j LlSt hit it anel it 
feil dOWll. Anel there was a 
brallch [in its wa,)'J, it snddenly 
hung on it. Anel he said to 
Stuck-behind-chief: Let me get 
my arrow. Anel then he climbeel 
up that tree . Anel he was about 
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tuyenaie. Et(unisauk.xtspixtsèna. 
St(tmatoxpokyamisoonie. Kyátà.
kot Ily c Ililie. Et;; 111 iSilUk.xtspi \ tsènü. 
Kyots'itanik ot(tkttye: Napé, kit(tta
Illepistsikatanall. Kétska nistseuaie : 
Kib, napé, tátolllàkotoaua, án
lI äxkaie tákototoaua. Kyiltamttko
tllyeuaie. Mátsitspixtsènä. Kyo
m(ttsittLnik ot{tkà,ie: Napé, ánisk
slnisallt, kit(ttamisauatsina. Kimát
sitskanistsèua : Kika , lI apé, t{tto
mà.kotoaua. IksktLtamisóatoxtok 
otá kà.ie. l\1.atsikéstsaie et,'tmisauk
itotsllliseä kimatséksaie kyosóka
Sll1l a. lü'i.nnirnaie ixksinB.'yeua 
otákaie. 0Xsikst.xkskxtàllauaa eto
mn tapasà ineua. Otá ktl ie ótsisto
toxksests iskiskatoma. Kanáiksist
sikuyists kok Ctyists ilUaStLinena. 
Skátamiskatoxpokà.uanissèllfl. 

Kánni maie Akai-Pi kànenaa et
sitótsistotseua. Ky(wkanäksistokp
kaua . Amékse kipitákeea etotir X
koxtà.yea. SákyapRXkäxthya ua 
tllkskamaa etR' xtuye llfl amR'yisk 
pokáillea áuasenènea. Etápassà.
menaie. Etoxkónayenaie. Tsirnáie 
ellaksîpokàÎllea, saxkCtmapènä. 
Stámotuyellaie. Etanîstseua arné 
stsîki kipitakei: Amóyayi ll etoX
kóXkllyiskana. ÁkanisttLUa 6kois. 
Stámoxp.xxkàyeuaie . Etápäk.xX
kttl1Îstotuyeuaie. Kanneaie otsîtani-

to take that hird. It was sud
denly higher. rrhen he clirnbed 
up aftel' it. Agai ll he was aho llt 
to take it. lt was sllddenly stiJl 
higher. rrhen he clim bed IIp aftel' 
it agaill . And agai ll he was abont 
to take it. Then it was slldelenly 
still higher. And he was told by 
his friend: Partner, I can but 
see you a little yet. Anel he [the 
othcr] said back to him: Wait, 
partner, I am lI early taking it, 
thi s time I shall be able to tHke 
it. And he nearly took it . It was 
still higher. And again he was 
tolel by !tis friend: Partner, now 
come back down, I do 1I0t see 
you any more now. And [the 
other] saieI back to him again: 
' ''ait, partn er, I arn nead)' taking 
it. He was not heard by his 
friend . His moccasins then suo
denly feil dowlI to him and bis 
leggings alld hi s shirt. That was 
it [tlte last] he saw of him. Stllck
behind-eltief began to cry. He 
nsed his partner's clothes as a pil
low. Day and night he was cryi ll g. 
So he cried himself smal! aga in. 

Anel there the ancient Peigalls 
came and ealllped. And all the 
tents had hee n pitched. There were 
some 010 women, thcy went aftel' 
wood. rrhe}' were still gathe ling 
"'ood [whell J on e of them heard 
there \ras a child crying. She looked 
round fol' him. Site fOllnd him. Tt 
was [lit o which was] a little child, 
a boy. 'rhen she took him. She told 
that othel' old " 'oman: This is [one] 
I found for my hoy [this means: 
and who will be my boy]. Hisuame 
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kàie: Ámoksea mánistamiksi 
istaxtautsinokitaua. Óomi nát
sfiXta aitótsinn Rkenikea táki
ti'.nnaxksi. Etsltftxüllltslneuäüks. 
Manistdpitautsinaxp~üi.ks netapái
stauasènä. NátsliXts étotsineuaie 
otsékanikoxksepea stárnatsskàni
koxksimma. J({Lnni lI1aie amáyi 
llinnauà niókskam mea ókosiks, 
kanoákekoanäks, kanáitsoàupssè
äks. Kánnimaie amá nlnnau eta
néna : Óma kétokeua annóma 
asitápillama étomainitse uaàie ómi 
ómaxkslmmi netdni áklixkernatse. 
KyLll1nasinlJaa etókeskullakittse u
aie. Ki Ó koassa ua etanlstseua 
okslsts: NBXkápistatomokit ná
lllaia Id pssea, netákuxkitotnskll
nnkatàua amá kétokèna. Kyotsl
tanik okslstsi: Stáxpiklllmatsiks[?] 
ldlxkdtstàun llIáXkoxkoxkemi
sea. Kimátoxkotslssito~tuntsik s . 
Ókoassna rniskáuanistsèua oksists 
mdxkapistotomKy issea llámaia 
kydpssea. Kyotsltsill~l1naxkokaie. 
Ki xpi tsltäpssiiksoii.sts. Kiméksèma 
ekéskllnakeks ct.sitóto, Kyotsita
nikäks: Óke, Ókoassi nli' X
kskulla katsis. Kanneauk OtSlStSit
siskLlIlakssea etsénitseua. Ketsét
soylix seua. Amékse nln~tks ketoX
kdnatapukskasèaua améma kéto
kèima. 

Kämá ninaua ánistàua Mais
táupani . Etsáutsima Ókoassi óX
psseea ki Máistaupanaa óxpsseea 
etsitaxtsoautoma amé makslllni. 

sball be Delly-fat. Then she took 
him home with hel'. She hegan 
to take care of him . Ano then 
she \-vas told by him: Hold me 
to these lodge-poles. When you 
hold me to the Jast one tbere, 
I shall he big. She held bim to 
[all of] thelll successively. As she 
beid lIim to them, he was gl'ow
ing. [When] she held him to tbe 
last one, then he was again as he 
had been before. Allel tben there 
was a TIlall [who had] tbree cbild
ren, all gids, all nice-Iookillg. 
Alld thell thàt man said: He who 
kills that prairie-cbicken first [of] 
all tbe young men shall bave that. 
eldest daughtel' of mine as his 
wife. A 11d all the men sbot at it. 
Anel Belly-fat saiel to bis mother: 
Make me a how and arl'OW, I 
shall go there and shoot at tbnt 
prairie-chick en . And he was told 
by lIi s mother : ..... [?] it seern s 
he thin ks, that be might get a 
wife. You will neve l' bit it. Belly
fat kept on telling his motber 
instead [of wbat she told him] 
to make him a how anel arrow. 
And she made him a bow [and 
arrowJ. He went out with them. 
And he came to those who were 
shooting. And they told him: 
Come on, Belly-fat, it is your 
turn to sboot. Then, as he did 
his first shot, he killed it. And 
every-boely shouted. And those 
men all ran to that prairie-chic keIl. 

And there was a man [ who] 
was called Crow-arrow. He pulled 
out Belly-fat's arl'OW and put 
Crow-arrow's arrow in its place 
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Keta)]éua: Nistóa nîtoàua. Kan- on that CaI·case. And he said: I 
nimaie amékse nlnäks etanéea: shot it. Alld then those men 
Ókoassaa elletséuaie. Maistópanaa said: [No ,] Belly-fat killed it. 
miskskállaneua: Nestóaa nitséni- Crow-arrow still kept saying: I 
tàlla. Kimá lllnuaua etalllstseua killed it. And that man told his 
otómaxkotàni: Ketákitomi Ó- eldest daughtel': You shall marry 
koassua. Kannimaie etanéua: Belly-fat. 'riten slte said: I shall 
Nemáüixkotsitomixpatsiks, éksi- not marl'y him, he is vel'y dirty. 
kàpsseua. Áitoxtaukitskauaie. Kä- She was vomiting hom [seeingJ 
m{Lkanáinakstsimma etanlo;tsella him. And that youlJgest [dallgh
lll1ni: Nestóaa tákitomi. Stám- ter] of all said to her father : 
itomeua Ókoassa. Kyónistsiks I shall marry hirn. l'hen she 
i.îskxsotàyerneea. Mátoxtaikèuat- married Helly-fat. And her sisters 
siksäks. Kämé ómaxkslmmi UII- wel'e always making fun of her. 
nistsi stámitomèuaie Maistópani. She did not mind them at all. 
Kannimaie liisamoa m{ttsitàneua Alid that eldest sister of hers 
amá nîl1au: An"xkaye sikotátRy- the)] married Crow-arrow. And 
eua. Ekyákatseuaaie ómi stsîki then, aftel' a long while, that 
llet"nni likoxkematsèua. Ketó- man again said: 'rhere is a black 
kyekyakeua IUlIlasinaa . Krinnimaie fox. He [ who] traps it shall marry 
Ókoassaa IIRxkótsotot?:lkyakeua. that other daughter of mine. Alld 
Otsltanik okslstsi: A' xkakitsikya- all the men set traps. Anel th en 
kena etákyakeua. Stáll1ikyakatseua Belly-fat went out and set a trap. 
amé sikot(üllyei. Maistópalla lIlát- He was told hy his mother, th at 
sitaxtsuaitstseuaie otsikyakyatsi- he must set a trap [she means, 
sea. Ketanéua: Nistóaa nebikya- that his trapping would not be 
katàua. Kill1ékse ninäks isksinîm- of any use J. So he set a trap. 
mialla Ókoassa otslkyakatxsàayi. 'rhelI hc trappeel that black fox. 
Kimá nlnau stárnatoxkematsèllä Crow-arrow again put it in his 
amé ot"ni Maistópanaa. Stámis- [own] trap. And he said: I trapped 
tokammea otoxkémäks. Kanni- it.. Alld those men knew, that 
maie áisamoa Ókoassaa áikokoa Belly-fat had trapped it. Anel 
etápistotslmma okóayea. Etómax- Crow-arrow then again married 
kapistatsimmaiea. KyotRxkemani that man's daughter. Then he 
etsiksikapistotR'yeua. Kyotokáni- had two wjves. And thell, aftel' 
aie etsinnapistatslmmaie. Pekánni a ' long while, Belly-fat during 
mátapistotakeua. Kyostuyi etsik- the llight t.mnsformed his lodge. 
s'ikapistotR'xscua. Kyotokània He transformed it [into a] large 
etsinnapistots'lmma. Kyákapinakoa [lodgeJ. A nd his wife he made 
etsákapua. Kannimaie áitotoa very clean. ' And her hair he made 
kámixtaists. OtsitakauRxpia etáse- long. He also made goods. Him
kotsimästs. Akauayästs. EtsitoX- self too he made very clean. And 
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bnllxtomästs. Kiméa kSlksskoa 
etsanRxtoma. Ket~xpotsematol1l
ästs nesóRia, maáyi ixtsákoXpo
tsèmästs. Otómfixtsisànoxp otoX
pótsaksästs kiméstsema kam ix
tástsima etálllisanxkallàyästapik
sisàyä ixkanttiniuaseana. Kimék
slkskuyea ksikonistallRsè lla . Kimé 
plskan etsetápiskuyenäks. Stámox
tfixpàipeeäks amé spée. Kyán
kanfixpaipèeäks etxkáyeua. Eta-
nlstseua améma matápèell1a: 
A'näxkanàipoàk k~xkitotl.nno-
taxpu~tl1a . An~xkaye ksikunls
taua, eJláuksauotok. Etoxkánau
tlünautàua. Etámisauks~naueeàiia 
améma kSlkunistanea otsltspixtsis
sea. StámamatopètJlna utàua. Stá
moxkallauaxkàyeua. Ketaplna-
k ' , t ' /, t' oa mams sapsea anlluma ma a-
peuama etslnima amél1la ómax
kàuyis. Stámiskslnimiaua : Ókoas
sàua okóuayea ~llllil1lank. Kämá 
akékoaua ónistsiks etsitápuyea. 
Stál1litsipèmäks okóayea. Ketsi
I1ll11mäks ot~xsissea : Kämá aké
koana ixtállkitskàna Ókoassi 
etsen~yellaie otsk(litsoa u pssä. Eta
nlstsellaie: Net.ákitomi. Ókoassaua 
etanlstseuaie: Saksist , tsél1latox
tà ukitsk. Káisamoa Á.kai-Pekèt
nenaa maäks etókepgxpl'lyiua. 
A'psseea ixtápaXpüvoäks. Autsik
slstsipaxpakisästs etáyistapikslm
miauästs. Ókoassaa pétauanokea 
otómäxtètnoyosspists. Otoxkémän 
etoxkótsenfists l1l~xtsipaxpàksi 
ma~yä. htsitápaxpoyinä. Aut.sik
sistsipaxpakènä ketséstapeksl ffi
minästs. Ótapeslna Illotókasitom
ästs. Maistópana otoxkéman nax
kitoxkotsèua äxpssests mäx -

his hair he made long. And to
wards mOflling he went out. And 
then he Cftme to [some] buffalo
ehips . Where there were most 
of them, he gathered them. He 
got lots of them. He put them 
in a row. And thel'e was a white 
stone, he put it among them. A nd 
he frightened theni four times, 
with his robe he frightened 
them. When he [had] frightened 
them fOllr times, and those 
buffalo-chips all ran away, they 
all tllrned into buffalo. And that 
white stone turned into a white 
calf. And he drove them to the 
cOlTal. 'l'hen they jumped down 
from that high c1iff. And [when] 
they were all jumping down 
from it, he went home. He said 
to those people : Get up, all of 
you" to go butchering the car
cases. There is a white calf, do 
not take it. 'l'hey all went to 
blltcher the carcases. 'l'hen they 
saw, there was a white calflying 
alllong thelll. 'J'hen they began 
to butcher the carcases. 'l'hen 
they all went home. And [when] 
it was lUorning and they look
ed, all the people there sàw, there 
was a large lodge. 'l'hen they all 
knew: Belly-fat's lodge, that is it. 
And th at girl's sisters went to her. 
They j ust came into her lodge. 
And they saw how fine it was. 
And that girl [who hadJ vomited 
from Belly-fat then saw t,hat he 
was a good-Iooking man. She 
told him: 1 shall maITy [you]. 
Belly-fat said to her: Get out, 
I nearly vomit from you. And 



BELLY-FAl'. 51 

tsipec:xpàkssea. Peksáuanokea ixt~
noyositä'xPästs. Áutsiksistsipec:X
pakenä etséstapiksll1linäästs. Mát
si tsts'ixpaa ~xkotslmeästs améstsek 
~pssestsik. Maistópana st~met
apsstä'y ise ua saHxkótsissea óX
pssestsi. 

Kan niimlie áisamoa étstäyeua. 
Ókoassaa etákooatseua otápäX
sllyetseksi. Ots'itomämmikoxpia 
st~mäxtap()à llec:xkaua. Káisimita
pouayea étskxkaye ua. Kónskui 
amékse matséks nétsitäxkonàutst
seua. Otáipissea améea kónskui 
etsip~keua sea lla. Otoxkéman 
etanlstse lla: Matsltaua. St~mots-

1 minä.sts. Aná ll koXksists améstseea 
p~kixpistsea etsitápepoxtomästs 
unsstsi. Otsitanikaie: 'l'simá ket
sltoslnä.stsàlla? Etanlstsenaie : A'n
nak nómaa otápistotec:kslnä.sts. 
Otsltanik lmssts: 'rsánetapistotslm
matsiksists ? Ketanlstseuaie: Otá
plix suyetseks st~makoauat~eua 
kixtsitápoauec:xkàua kónskuyea. 
K yotáisksi pissea améea kónisku yea 
etoxk~nautstseea matséks. :Etsip~-

after a long wbile tbe ancient 
P eigans brushed their robes by 
hitting them. They brushed them 
with UlTOWS. When they had done 
brushill g with them, they threw 
them a way. Belly-fat trimmed 
his arrows \vith eagle-feathers. 
H e gave them to his wife to 
brush her robe ",ith tbel1l. She 
brushed it with thelll . [When] 
she had dOlle brushillg ",ith them, 
she threw them away. All the 
people grabbled for tbel1l . Crow
arrow [too] gave his wife his 
arrows to brush with. COlllmon 
feathers [it wereJ with which he 
[had] trimmed his arrow. [When] 
sbe had done brushing [ with them] 
she threw them away. 'rhere was 
110 one who took those arrows. 
'rhen Crow-arrow got ashamed 
that lIobody took his arrows. 

And then af ter some time it was 
winter. Belly-fat put Oll bis weu
sel-skin leggings. vVhere the snow 
was very deep, he j Hst went walk
ing through with them. Alld 
[whell] he had walked through, 
he went back home. 'l'here was 
snow all over those leggings of 
his. Wh en he came ill, that snow 
turued into cherries. He said 
to his wife : 'rake them Then 
she took thern. Half of those 
c.herries she took to her elder . 
sister. She was told by her: 
Where did you pick them ? She 
saicl to her: He there, my hus
band, made them. She was told 
by her elder sister: How did 
be make them ? Aud she answered 
her : He just put on his weasel-

4* 
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kellase lla. Káismnoa amá Maistó
pan a etstáua:. Netákoxkanästs 
Ókoassaa otánixtsixpia. Ketápaya
koauatse ua otápaxsoyetseks. Ket
sèlksella. KimélllR otsltomlmme
krtxpia stámitapnauaxkaua . Kái
samoa kónskni (Litakantstseua. 
Etoxkáyc ua. St;lll1epèma. Källl éen 
kónskui otáiksistllyissea etsistsÎt
se ua. Áisekoniistalla Maistópana 
máxksi pakenassea. Stál1letsin~ist
sitsèna. 

skin leggings ano went walking 
through the snow witb them. 
A llCl w hen he came back in, 
that SIlOW was all over his leg
gings. It all tu meel into cherries. 
And aftel' a long while that Crow
arrow thOllght: I shall . do the 
same thing that Belly-fat did. 
Ano so he put on his weasel
skin leggings. And he went out. 
And th ere wh ere the S110W was 
very deep, he went walking 
tltrough. And after a long while 
snow was all over [his leggings]. 
He went home. Then he came 
i1l. A nd w hen that snow had 
got warm, it melteo away. Cl'OW
alTOW was \Vaiting, wOIldering, 
[fol' it] that [the SIlOW] would 
turn illto cherries. Tt .lust meI·· 
ted all away. 

[Cf. U HJ.I~NBECK oht 23 sqq., 
nsbt 144 sqq.] 

RutTalo-cow woman. 

Kannäksaukeea amékse manik
!tpeea ixtápoauaxkayalla. Ket
setótoyaua amé en(tsenea enéllä 
skénä. 'rllkskalll amékse manik
;\peks ótstaxtsimalltsisea istsitAx
kematseua améll1a skéneema. 
Stámestapllyau. Kannimaie áisa
moa kimá skéne etokóseua. Eta
nlst.seua amé ókosi: Klllllaa áki
tapàllop, Stámnxtoyaua. Kimé
stsema moyésts áisHlxkemiaua 
kimá skéneua .etanlstseua oXk{li: 
Stápot kînnaa káxkitanistaua 

-
'fhere were some young men, 

tlt ey were going about. They 
came to a buffalo, a female [th at] 
had got stucl~ [in the snowJ. 
One of those young men pricked 
that bllffalo-cow with his gun-rad 
in her vulva. Then they went 
away. Al1d thelI, aftel' some time, 
that buffalo-row [Iit . fern ale 311i
mai] got a child. She said to hel' 
child : We shall go to your fath er. 
'l'hen they went. And [wh en] 
the'y came close to those ca mps, 
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máxksipuxsapuxsea. Killlá nnis
tlLXS stámis<xxklLlnapeuaseua. Oto-
kis niksinnatsena. Kyotsitanik 
oksists : Órn i lila (JIII<XXk l1 yilllU 
mOylsimu, ánnillluyi kitii.kit.apu , 
ánnimayi etállpeua lül: llnaa. KáX
ki tanlstaua lI1áXksi 11 u x sa pn x sea. 
KämlL ullistáxs stámitapl~ alll éma 
lIloyéseJlla. Stálllitsipelllaie. Ot(tit
sipissayea amé LlIlI1i otsltullpixpia 
stcGmitapuua. Ketftllistse llaie: Nin 
nlt, näkslss'aa kitállallik káxkita
puxseft o lil i 111 etltupella . Käm(t 11111-

naua lliksistotsiseua ketal1îstse llH 
amé oXkîli : Oki , áXk itsita-
, / k kk' , pauopa <xnn<xx · oe slstaa otSI-

taupixpia. StcGlIlitapltyann. Otaito-
Q "" / tu.xsaua ama 1I111l111U OtsS<XIlI<XX-

sea al1lé aké s tcGm ekitsoaken ~t. 

Etanlstseuaie: A' xsua ketcGrn fixta-
1I1kixpea? Kyotsitanikaie : Kená
tll,xkànästo. Ann 6.xk ketsksinix
paa omima akékolliskllyenm <X1l-

. l1áXkayi skéneua etAllase ua 
kétst<xxtsimatsisea? KitAmaxtsi
t<xxkèmntaua. KextsitAkoseua 
améea kiti mäxt<xxkemat<xxpea. 
Ketanistseuaie: Á, nltsksllloaua. 
Kyotsitanikaie : AnnAxk nestóaa 
állnauk <xnnáxk kitcGxkematàll
<XXk. Annixk nitákitomi. Keta
nlstseuaie: Á, sokápeua káxkitomi
sea. Santámoxpukxkayèmeuaie. 

tlu'lt bllffalo-cow tolcl her SOIl: 
Go Hnel teIl yOllr fatIter to come 
!t ere. Ant! that calf just turned 
into :t boy. He had his hide for 

," 

robe. And be was tol<1 by his 
Illother: Yonder there is a large 
lodge, there yo u shall go, there 
your father is !'\taying. Teil him 
to come her. And th at calf then 
wellt to that lodge. Then he 
went in. Whell he ta ille ill, he 
just went to [thc place] where 
his fathel' was [sittillg]. And he 
saiel to him : My father , my 
mother tells you to come yonder 
[wItere] ~he is [sitting]. And 
[ when ] that man had done smo
king, he told that SOI1 of his: 
Come on , let us go where that 
rnother of yO Ul'S is staying, 'rhen 
the)' went away. When they came 
to hel' -[anel] that man Iooked at 
hel' , tbat woman was a very fine
looking woman. He said to hel': 
What [is the reason] why you 
told we [to come]? And he was 
told by her: . , . . [?] Now do you 
remern bel', thcre was a bllffalo-cow, 
yonder in that slIow-drift, [whieh] 
was pricked [hy youJ with your 
gun-rod ? By that means )'OU 
made her you!' wife. Al1l1 that 
one, whom you lllade your wife 
with it, got a child from it. And 
he told hel' : Yes, I remember 
her, Alld he was told by her: 
Now I am that one whom you 
made your wifc. N ow I shall 
marry [you]. And he said to her: 
Yes, it is all right that you marl')' 
r me]. rrhen he went home with 
her. 
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Kiméma otáutRxsea kyotsl.ta
nik amé otoxkémani: r:eókskalla 
ketákc.:nisto . Ekamókimukenekea 
istséea pénllxtsàlmuaya tkyokit. 
Ktl:nnimaie (tisamoa m(l1listfixkè
mixpea etátsimaun. Otátsimanea 
otáutsisisea ket.áy c.:xketsè lla okó
ayea. Kimé otoxkéman etanl.st
seuaie máxkapistlltsisaayea. Má
tiskaksayeuayea. IGl:llnimaie ná
nauäksistotsiseua. Ketanlstseua 
amé otoxkérnan: Kem(tUksäsoka
pistotsisk? Etsálläskaksayeua áX
kitseea. Kannä ot(tiksistc.:nistxsaie 
ketótsim amék istsék. KitB.xkéman 
ixtsitállayakeuaayea. KyáXko
mfixkB.xtaiksistauayakeuaayea ne
tánenä : Énistak~xsi, kail:uaa 
makásatsis. Kämá on istáxs maáyi 
etókasatsella. KyokslSts etst'\.xpai
peenaa. Ketámisokllxkèua otó
mitaslnaa. M anlstsäpsea tsiskáie 
otoxkéman enéenä. Ni1tsiksiki
näminä óxsoylseaie. Kämé oXkui 
netûyi mátc.:nistsenea, unistáx
sma amlxk otómäxtokskassäks. 
Kannimaie otástanepesäks ixksi
nftyeuäks. Kttisamoa etanlstseua 
lmni: 'Tákotsissc.:maua nitoxké
man. Kyotsltallikaie: 1'sim{t ketá
ketoxkonoàuatsiks? Ketanlstseu
aie: Netákoxkonoaua. IGl:Il11imaie 
ketomátooa . SotálllRxtapa uc.:X
kaua. Káisamoa etsetótü enéuaa. 
Ketápasc.:mmeua 0Xk(ü Énista
kllxse . K etRxkónoye uaie. Etanlst
seuaie: 'rslki, mat(tll istsis kaiks
lstaa c.:xkétsapuxsapuyi. Kämá 
unistáxsa oksists etotánistseua. 
StámitotoyiJlea. Amá nluaua otoX
kémani ketanistseuaie: Annä Xk 
klmmokit, áXkc.:toXpok xkc.:yopa. 

And when tbey eame tbere, 
be was told hy his wife: One 
thiJlg I sball teIl yon . If you get 
angry with me, do not try to hit 
me with fire . And then, a long 
time aftel' he was mal'l'ied, he 
had invited [some people J. [Af ter] 
they were all in vited, [w hen] be 
was smoking, his lodge was filled 
with smoke. So be told his wife 
to redress it. ['Tbe smoke] euuld 
not clear up. Anel then he bad 
finally done smoking. Anel he said 
to his wife: Wby did not you put 
it right? 'l'be smoke cannot clear 
up. Ano ",hen he had told her 
this, he took a fire-stick th ere. 
And he hit bis wife with it. 
lmmediately aftel' he had hit her 
with it, sbe said [to her SOB J: 
Holds-Ieg-up, take your robe. 
Allel that calf took its robe. And 
his mother jumpeel out. And then 
suddenly all the elogs barkeel . As 
he looked what it was, [be saw 
that] his wife was a buffalo. She 
held up her tail. And bel' son 
also did the same tbing, he was 
a eaU, when they were running 
there. And that was [tbe last] he 
saw of them when they got out 
of sight. And aftel' some time be 
told his father : I am going to 
look for my wife. And he was 
told by bim: Where shall you 
find her? And he answered bim: 
1 shall find bel'. Anel then be 
started. 'l'hen he went about. 
And aftel' a long while he came 
to some buffalo. And he was 
looking for his son Holds-Ieg-up. 
Al1d be found bim. He said to 
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KyotsÎtanikaie: Á, &kcttXpokX
kayopa. Ekséikoa nitákcttxpokX
kayopea. Aikókosea áksipctskayea 
unist&xsiks. Kitákctnikoa kRxkóaa 
k&xksinctxsea saki:îxpeisaua. N e
sóuea kok uia sayitinoaipctxtsèi
nctkellikea &kcttxpokxkctyopa. 

Káikokoa. Kyotsitallik oXklü: 
Aumctt&potctkixpienänikea nitáke
tUllIekaki. Krinneayi ket(tkitsill
n§'ki. St&mikokoa. Ketol1l&tape
pctskàua. Kämé nlllayi otsitanik: 
AnnAxk (t111 Rksea llllist&xsiksea 
kRxkóaa eÎllänikea kitákcttXpokX
kayemaa kitoxkélllanaa. I\ isóäya 
kokûya i'tkitsipctskttyaua sayetL1l10-
apctxtsèinctkenikea kaxkllaa st ct-

máyinänikea kitákcttBxkctxsoa. 
KännAxk ákoll1cttRpixpeeaua. 
Ketom&tapixpeea ua. K(tisamotct
kixpeeaua. KetanÎstaua amá ni
naua: Auké, kRxkóa tayá? Kanni 
anistxsea Énistakaxseuaa etséto
mikàkeua. St&misksinäyena 0X
kûyi otáinoctxsea otsétomikRxsea. 
St&mineuä. Ketanîstaua: A'nnauk 
ctnn&xk kRxkóaa. Kaipimlkusea 
aikókosea ákcttsipctskayea unist&x
siks. Känmlxk áiksistsipctskayaua. 
Stctm&nitoyaua. Kämá nînaua 
otoxkéman st&moXpokàupemeua. 

him: Boy, go and teIl your mother, 
that she I11l1st come here. And 
that calf went and told his mother. 
rrhen she came to hil11. And that 
Illan said to his \Vife: N ow pity 
me, let us go home together. 
Ano. he was told by hel': Yes, 
we shall go back home together. 
Tt is very difficult for us to go 
back home together. When it is 
night, the calves will have a 
dance. You wiIl be tolcl, that you 
must recognize your son [among 
themJ while they are dancing. 
If you do not make amistake 
in picking him out during four 
nights, we shall go back home 
togethel'. 

. And it was night. Ano. he was 
told by his son: When we start 
dancing in a cil'cle I shall lift 
up one of my legs. Anct then 
you w i1l catch me. They begall 
to dance. Anel he was told by 
that chief: Now if you catch your 
son [amongJ those calves, you 
shall go back home together [ with ] 
your wife . . Four nights they will 
dance, if you do not make a 
mistake in picking out your son, 
if you catch him rightly, you 
shall have a wife again. Anel now 
they wiJl start dancing. And they 
ctanced arounel for a long time. 
Anel [then] that man was told: 
Come on, which is your son? 
Anel when he was told this, 
Holcls-Ieg-up lifted up one of his 
legs. [The man] immediately knew 
his son wh en he saw, that he 
lifteel up a leg. 'rhen he caught 
him. Anel he was told: That is 
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Apinäkuyea ot(ttsikokxsea stámat
sipaskayea anistáxsiks. 0Xkî1yi 
otsltanik : Annllxkaye tákanauka
panllxs.Stámomatapotakixpèeaua. 

, KetanÎstaua Hm(t ll'inaua: Áuke, 

tayá annáxk koxkóaa ? ° t(tyBX
tsimisea Énistäk~xseuaa etan(lll
kapanllxseua. Kim(t nlnnaua stá
misksinllyeua oXküyi. Stámineu
aie. Kämé n'illayi otsitallik : A' n
nauk annáxk kllxkóaa . N(ttokaya 
(tketatsitsipaskayaua kokuya. Mat
siksistsikuyea stámatayllxkimea . . 
8támatsikükoa. Kimát~itsipas
kàyea unistáxsiks. Kannimayi 
omátsitanik oXkuyi: Annäxk 
nllxsoyisea t(tkspinnixp. Stám
atomatapepaskàyaua. Ketanlstaua 

" A' k ' I k ama mnaua: U e , taya annax 
kllxkóaa ? Otáyllxtsimisea Énis
takllxseuaa etsp'innima llxsoy'isea. 
Kyänni sótaminaukaie kyotsitsi
nokaie. Kyotsltanik: A'nnauk 
annáxk kllxkóaa. Káitokskaua 
ketoxkslstanca [ ?] páskanca ketá
kitllxkimaxpea. 

Apinäkuyea amá ninaua etanist
seua unistáxsiks: Anllilxk átsi
paskälloanikea ássammok Énis-

him, that son of yours. And to
morl'OW night they will have a 
dance again, the calves. AllO. now 
they have done dancill~. Then 
they separated. A nd that man 
th en stayed together with his wife. 
Next day , when it was night 
again, then the calves had another 
dance. He was told by his son: 
'rhis time I shall shut olIe of 
my eyes wbile dancing. 'rhen 
they began to dance ill a circle. 
And that man was told : Come 
on, ,y hich is that son of yo urs? 
When Holds-Ieg-up heard this, 
he shut one of his eyes. And 
tbat man immediately knew bis 
son. 'l'hen he caught him. And 
he was told by that chief: 'rhat 
is bi m, that son of yours. 'rwo 
more nights they will have a 
dance . 'l'hen they stopped [dan
cing]. 'rhen d uring the following 
day he was \Vaiting again. Then 
it was !light again. Alld the calves 
had another dance. And then 
again he was told hy -his son: 
No,"" I shall hold up my tail. 
'L'hen thcy began to dance again. 
And that Hlan was told: Come 
on, which is that son of yours? 
When Holds-Ieg-up heard this, 
he held up bis tail. And he was 
instantly recognized and caught 
by his father. And [the fatherJ 
was told by [the chief]: That is 
him, who is your son. And there 
is still one more dance ... [P] and 
yon wil! have to wait yet. 

In tbe mOl'lling that chief said 
to tbe calves: Now, when you 
haye a dance again, watch Holds-
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täkaxseuaa . Ot(tllistsixpia st.itllax
kanauanistsik. St.imikokoa. M.it~ 

sisipaskà.yaua. K~l:nllima'y i (ltanis
taua ama nlnaua otátotakixpies
äks: Ánke, tay(t käxkóaa r Ka
nistaikaxseuaa etan(tnkopistokya
keua. Kimékse anist.ixsiks ot{tÏn
auaxsaua amé Énist.aikaxsi 
otanáukopistokyak s~t ketaxk0-
nauanankopistokyakea. Käm(t 

, t / ' k nmaua 0 sammaxsea ame -se 
unäst.ixsiks ixkanáuallHu kopis-
tokyakeäks. St.imisautsistapim-
meua oXkCtyi. OtáisikskSinisea 
oXkltyi amékse unist.ixsiks ot~x
k.inaxpokyanistsissäks kimátsita
nauketomikaxsenä. Kyáksinneu
aie kimékse unist.ixsiks m.itsito
kanauanauketomikaxseia. Kri,n
nimayi lll1ni ets~paxtsèinakenea. 

Peitsóoxksipaxtsèinakenä kim6ya 
enéua etsislmiskaxtoycllaie. 
KixpitásoksitslpatakAyayopa . Kái
samoa nétsipioaxpatskoaua am(t 
ninaua. Kämóya cnéuaya et.ine
toa. Kanllimayi ot(Lisamoxsea 
lmni etanlstsenea amékse mamr(at
sikirneea: Kémauksaupasam mau
aisks kinnoauaa ekaménetxkea? 
Am.itxtxkonimak ostómia emak
sénakaxtsea pótok. Kimékse ma
maatsiklmi ks st.ima pssammeaua. 
Káisamoa ketsitótoya ua améma 
etsénitxpea amé ll\1noauaie. St.i
maxtaxkonimayallaie otok(meaie. 
Kexpitxkayeauaie. St.illlaxpoto
yauaie. Ketanlstseeauaie ûnnyai: 
Kámllyayä otokána, netoxkónix
pinana. Kämá ninaua améea oto
kánea etsékema amé aksini. KyoX
kûyi otókimaatsisèayi etótsimaie 
ketslstokemaie. N esóaya istókem-

leg-up. Immediately do the same 
thing th at lle does. rrhen it was 
night. rrhey had a dance again. 
'l'hell again th at lIlan was tolel 
when they wel'C dancing rll'onnd 
again: COllle 011, whieh is your 
SOli? And Holds-Ieg-up held one 
of his ears dowlI. Anel when those 
calves saw, that Holel s-Ieg-up held 
one of his eflrs down, they all 
[too] held olie of their ears down. 
Allel when that man looked at 
those cal ves, thcy were all hold
ing one of theil' ea rs down. ,!'hen 
he could not nnd out his son 
[among the other calvesJ. When 
his son knew, tbat tbose calves 
all did the same thing aftel' bim, 
th en he held one of his legs up. 
Rut [when] he [the fatbel'] was 
about to catcb hill1, those calves 
too all held one of their legs up. 
Allel then his fnther eaught the 
wrong one. As soon as he eaught 
the wrong one, all those buffalo 

' shonted at him. And theyall 
ran over him. And aftel' some 
time that man was aH tl'ampled 
to pieces. Allel those buffalo all 
went home. Alld t hen, w hen it 
was ft long time afterwards, his 
father saiel to sOll1e mag-pies: 
Why do not you go to look · for 
yo ur master, ju case he might 
have been killed? 'rry to find 
something of his body, even if 
it is a sm all piece, bring it here. 
And those mag-pies then looked 
for him. And aftel' a long time 
they came to [the spot] wbere 
tbeir master had been killed. 
'rhen they found some of bis 
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ayea. KyoXkûyi etámisauksipau
penea. Kyotsîtanikaie: Enénaa 
netsénik. Kinm1.xk nit(tkcdsitapll. 

StállHltOtllatoa. Ktiisamoa etsi
tóto Clléi. Kyant?txkémani etáps
sa::meua. Stámäxkonllyellaie. Ke
tanlstseuaie: AnnAxk iikoXpokX
kayopa. Killlé nl 11 a)' i otsîtanik: 
Ákipa::tsipa::skayea unistáxsiks 
káxkitllxpokxkayel\laua ketRX
kémanaa. Ketanlstsemt ie: :N illlii
tftka::tllxkixpaa a::nlllxk páskanea , 
t(tksta::m llxpok xkaye llHllla lIetftX
kémanaa. SautámRxpokxkaye
meuaie. Käm(t 1I1nuna mátatse
puyeuaa. K(ti s::l.Il1oa stámiskoto
yaua. K(tisamoa am(t nillalla otsî
tanik: Allnftxk kllllokit, istséa 
pinátäxtallayakyokit. M at?txt(w
yakyokèllikea k{inllllxkaye kim(t
taka::tsllloänokixpaa. K(tisamoa 
amá lIlnalla ma::tsltsistsim mena 
otoxkémani. Kiméea istséeu etó
tsima kixtsitauayakeua otoXké
lllalli. St(unotoyenä lI1uáyi ket
slksenä. K(tÏsamoa etanlstse lla 
oXkuyi: Énistäkäxsei, kaikslstaa 
pókesa::ksist káxkitsàmmalll1 tsi
máxtaua etapóa::xtautsiks. Kämá 
sa::xkCtmapeua etanîstseua lmni: 
Ámo sauáxtse et(tyokaua. Kái
samoa amá nînaua etanlstseua 
oXkuyi: Kekslstaa ksekénis áX-

hail'. And they ,,-ent back home 
with it. Then they came [home] 
w ith it. Anel thev told his fathel' : 
H ere is [some of] his hail', we 
fOl\l1el it. And the man covel'cd 
lip that ltail' in the bed. Allel he 
took his SOl1' S elrum ana beat it. 
FoUl' times he beat it. Anel then 
his SOli snddenly got up. And 
[his fath er] was tolel by him: 
Bllffalo kill ed me. And now I 
shall go back [to tbem] again . 

'l'hen he went out again . Anel 
aftel' a long wbile he came to 
[sollle] buii'alo. He lookeel for his 
wife. 'l'hen he found her. And 
he said to hel' : Now we sba11 go 
home togethel'. And he was told 
hy that chief: 'l'he calves wiU 
have lUlOthel' dance, that you may 
go . home with yOUl' wife. Anel he 
[the man] told hillt [tbe chief]: 
I am not going to wait fol' that 
dance , I shall j list go home with 
lil} wife. 80 he just went home 
with hel'. And that chief did not 
say anythillg more. Anel af ter 
some time they came back home. 
Aftel' a long w hile that man was 
told by hel' [llis wife]: Pity me 
th is time, do \lot hit me with 
fire. '1.'his titlle yo u sha11 not see 
me anyl1lore if yo u hit llIe again 
with it. Aftel' some timp, that man 
again got angry with his wife. Anel 
he took some fire [-stick] anel hit 
his wife with it. She just took 
hel' robe and went out. And aftel' 
a wbilc he tol el his son: Holcls
leg-up, go out aftel' your mother, 
that you may look whither she 
went. And th at boy tol el his 



WOLVERINE WOMAN. 59 

kitsi pcma. Kämásec:xk(lIlHl pella 
okslsts etáksikinena. Mtttäsknksi
puàumatsiksinea. Kimá ninaua et

setápsäkseuaie ketsipásokineuaie. 
Ketámisoks'infiyeuaie ctkauksikl
nak'imminä. Matatslnoaipuauatsi
ksinea. KyoXkuyi stámetec:xpuk
sipätapeemeua Énistäkfixsei. 

fathe)' : Here outside she is sleep
ing. A nd aftel' some time that 
man told his son: Wake yom 
mother , th at she llIay come ill. 
Anrl th at boy trierl to wake his 
mother. She cOllld not geL awake. 
And . th at man went out to hel' 
and ul1covered her. And he sud
denly saw th at she was al ready 
nothing but bones. She never got 
up again. And then his son Holds
leg-up only was living with him. 

[Cf. U HLENBECK obt 18 sqq., 
IIsbt 134 sqq .] 

Wolverine woman . 

Amá nlnau sáll1eua. Etsetótoa 
améksèma áuakaseea. Stec:ménit
seua tCLkskec:mi. Áll matapiitseuaie. 
Etámisokslnoyeua al1lék akénea 
otsitapo(wec:xkanea; ekîtsoakènü . 
Áuakaseuaie osókasimeaie. Stám
itotoyÏIlaie. Otáitotfixsaie etamát
seuaie nétsetseemlmminä. Eta
nistseuaie: Ötokea kitákstallix
paa ? Otsitanikaie: Á, tttk~llyi 
ótokea. Ketsésoyeuaie. Otáuyisä 
etséstaputàkoxkyakènä. Stám
isksinfiyeuaie otsáyitapakesä. Et
sáutuyi unámaie ketanlstseuaie: 
Á, émaneua netápakeua. Kéts
kunec:kec:tseuaie. Ketséstapukska
sènä tsisskáie lssistsenea. Otáino
ec:xsaie ketec:myáupena ketec:xká 
yeua. Stámotoa. Otáipissea eta
nlstseua otoxkémani mánistsHpix
pia. Ketamátoma istséea. Ketséni. 

'rhere was a man [who] went 
out hunting. He came to ' some 
deer. 'I'hen he killed one. He 
began to cnt it to pieces. Then 
he suddenly saw, there was a 
woman who was coming towards . 
him; she was a very fine-Iooking 
woman. Her dress was [of] deel'
skin. Then she came towarrls him. 
When she had come to him, he 
smelled her [that] her smelt was 
sweet. He tolcl her: ShaU you 
eat kidney? She said to him: 
Yes, I shall eat kidney. So he 
gave her some. While she was 
eating she turned her face away 
from hi m. Then he knew her, 
that she was not a real woman. 
So he took out his gun and he 
said to her : Yes, she is right, 
she is a real woman . And he 
shot at her. Then she, who was 
a wolverine ran away. When he 
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saw her, he got 011 his hoi'se and 
went back home. Then he came 
[home]. When he came in, he 
told his wife what he had seen 
[lito how he saw]. And he smelled 
the fire. He died. 

[Cf. UI-ILENBECK obt 60 sq.] 

The boy who was left in an eagle-nest. 

A l1l ékse saxk ûma pi l\(ttsita
peeaua (tpasameaua. Etsetótoyèl lla 
alllé spáyistàksskofl. Otótall1 issap
saUft etsenllllmiaua amé oyésa. 
Ksikixklnell ea amésk étoyèyisk. 
Okoslksä ctsápaupeea. 'I'llkskalll
maa atllékse saxklllnapeksi eta
néea: TsáXtflufl áldixkanistaxko
totoauaxtaa . 'l'llkskanlrnaa lI1iné
pokàua. Etailéuft amii lI1ill épo
kfLUa : ~Ht~tkftXkototoaUftksalla. 

Killlé otákayi otsltanik: Nit(tisks
lnIXpa ixUtkl.\Xkototoàxpeaufl. 
Et.allistsellflie: rrSaft (d,anistRxko-
totoàuäksaua. Kyotsltanikaie: 
Kitáksinnau peno káxkitotoayea 
améksèma enákill1eksèlllH. Auto
anikyaua kitákatsibkamiskapat . 
MátsikopLlInatsiks. KetanÎstsellaie : 
Á, kyánni (dmnistsopa. KYOtSl
tatsistokinipikni. Kyotsltsinapoto
kai kiméksèll1ft cnákillleksè111ft 
áitsapipuyeua oyésoayea. Kyá ko
tuyeua tCtksk.?:Iillllä. Ketámisan
kllxtuyeua otákayi otanéssea: 
Napé, táksestapu, pokápemis 
anéksèma enákimèksèma. Kill1éea 
apisea etsetótsinnapikslmminä. 
Kéts§xkàuaseneua. Kaitapauatsi
m§'ixkameuaie máxkatskall1e-

'l'here were boys, tll ey were 
two, [who] went out hUllting, 
They CalIIe to some high clitf. 
When they looked down fl'OI1l it, 
they saw there was a nest. lt 
was a white-headed eagle . th at 
had its 11 est [th ere]. lts yOUllg 
olies were in it. One of those 
boys said: How shall we be 
ab Ie to get them? Olie of them 
was a rich boy. rrhat rich boy 
said: We shall not be able to 
get them. But that friend of his 
said to him : lt occurs to me 
how we shall get thelli. ['rhe 
oth~r] told him: Ho\\' shall we 
get thell1? And he was told hy 
11 i lil : 1 shall let you down with 
a rope, tltat you may take those 
yo ung ones.Whell yo u take them, 
1 slHill pull yo u up again. [The 
other] was not ah·aid. And he 
said to lIim: Yes, that is [what] 
we shèlll do. So he was tied 
unde!' his shoulders [t~ a rope J. 
And he ' was let down hy him 
to [the place wh ere] those young 
on es were standing in thei1" nest. 
And he was about to take one 
of them. Then he suddenly heard 
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pelssa. Stámisksistapoyinä. K{Lisa
moa etsenä.yeua amé kSlkixkll1nei 
améma spóxtsima . Ki:'isamèuai. 
Ketsitápinyauallènä. Stámitotu
penä. KebwfüsimRixkame uaic 
máxksikimèsä máxkstainèsä. 
Mátsikixtokatsiksü. Káisamou otá
kày i ot,áutxkaisea ctanlstsellii 
llllni: . Annáxk kRxkóaa netnt
sautsemaua, káta.lIlautuatsiksi ? 
Kyot.sltanikaie: Mrl,tomantoatsiks. 

Kannirnayi umá saxkülllapella 
amékse ksikixklll äipoknks Ill(lta
taipistsilllokäks. Kn.isHlllon alll(t 
kSlkixkillelia améksisk onistáxsiks 
otslnllimàmiks nstamitotsipotll
yeua amé saxkümapei alll é otsl
ta.lIpixpä. Kiimá saxkCtmapella 
etáätsèuäks. Kimékse enákill1èkse 
(tistalll axpllksoyèmeua. K.rá uk u
ylsalla kyostllyi amé ollistáxse llla. 
éksisakuyeu etáyitsitsillla. EÜ1X
ksimasts natósi. Kiimé tSlkixkln ei 
äXkéa otsitautsipfixtoka llláXksi
mataxpeu. Kaisamoa amá sax
klu11ftpeua amékse enákimeks 
skátomaikuanèl1lena . Kiméstse ot
sétsitsimanists áisamltstsesea ctá.i
tseästs natósi. Ki:'iisamoa a mékse 
ellákimeks skatamómaxkimiaua. 

his frienel say: Partller, I am 
going away, stay with those little 
olles. Allel lle dl'opped the rope 
down to lIim. 'rhen [the othel'] 
cl'ied alom!. And he was pl'aying 
alld beggillg him to let hill1 come 
lip again . [Hut the oUler] then 
walkeo awav fl'Ol1l him. Anel 

0/ 

aftel' some time [the boy who 
was left ill the nest] saw th at 
white-headeo eagle up there in 
the air. And he was watchiJlg 
hel'. 'l'hen she callle flyillg down to 
him. 'l'hen she sat down neur him. 
Allo he prayed to hel', to pity 
him, not to kill him. She did not 
00 him anv h::lrl1l. AllO when 
his friend, aftel' some time, came 
home, he sa iel to his [friend'sJ 
fath er : Ts that sa 11 of yours 
already back, we lost each other? 
And he was told by him: He 
is not yet back. 

A 11(1 thclI that boy [who was 
left in the nest] was not afraid 
of tlle white-headed eagle's young 
alles. A IIfI aftel' SO lll e ti me that 
\Y hite-headed eagle would drop 
some cal ve5, hel' prey, clown to 
[the plnce] where the boy was 
sitting. Anc! thc boy woulel skill 
them . A lHl 'he \rould eat together 
with thosc yo ung ones. And 
w hen they had got enollgh, and 
he himself too, hc woulcl cut 
that cal f's flesh to slices. He 
would dry them ill the SUIL And 
that whitc-h eaded eagle would 
brillg him water to orink. Aftel' 
a ",!lile that boy would play 
with those yonng ones. And 
when that sliced flesh had been 
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Omá . saxHunapeua mátatakixkl
nätakluatsiks. Kimékse en.xkimeks 
sótalllan ist.sàkäks .xllllea órnliX
papèixpeäks. Kaisamoa skátama
nistopill na uillinneäks. Ki:l l1l1imayi 
sk(ttamassàksiputayäks. Kt'inni
mayi áisanloa sk(ltalllapotttyäks. 
A méma säanisllxtsima et(llltaua
neäks. Kaitsematse lläks istsallya
pauauaxkasäks. Käisamóssea m.xt
sit;}skitapcanyallaneäks. Kalill eayi 
lIl.xtsitsestapàuaneäks. St.xmèstapi
pyàualleäks. Ketsîkixklnitakeua 
ott'iisamissäks. Kay iksisamoa éts
kotoyäks. Kirné auksistoauàuyä 
otsitanik amá saxkûll1apeua : 
Kitákaxkayi. Annóma ketáyiksis
arnitopi. Kiskäks ketsékslkimayea. 
N estóa ketséks'ikimo nokósi ks ket
sek'imaxsea. KinnAxk .xkaumax-. 
killleàua, nitáksista pu xpinàlla. 
Kinll;~xk ksistóa kitáklixkax
kaye, kéksokoiiks k.xxkitsinaukea. 
Ketalllstseuaie: Sekéta llietaki 
lIitákxkayisea, tsékllxtaxsetaki 
ketsiklmmoksea. 

Kyotsitanikaie : Anni xk ko
kósi kitáklixkats'itsauk annóma, 
apini kusea kitákitslnnepyu k.xX
kitxkaie. Kokuyi matsînoayokàu
atsiks otsétall1etaksea otàkxkaisea. 

lying thel'e for some time, it 
would be cooked by th e sun. 
Aftel' a w hile those yo ung ones 
were getting big. The boy did 
not get lonesome any more. And 
by those young ones he was 
tl'eated like [one of] theil' own 
bl'others. Aftel' some time their 
wings were gl'owing long. And 
then they would try to fl y. Alld 
then aftel' a while they would 
fly. They ' tiewas far as down 
below thel'e [to the groundJ. And 
he would long for them when 
they were walking about down 
below . Aftel' a long time they 
would fly up back to him again. 
Anel thel1 they would fly away 
again. 'l'h en they tiew far away. 
Alld he got very lonesome aftel' 
they had left him for a long time. 
Anel aftcr a very long time they 
came back to him. Alld the boy 
was told by their mother : You 
shall go home. You have been 
stayillg here a long time. You 
pitied your yOllnger brothers very 
ll1uch. I myself pity you, because 
yon treated my ehildren weIl. 
Alld now they have gl'OWll big, 
we are going away. And 110W 

you yOUl'self shall go home, th at 
yo ur parents may see you. Alld 
he [the boy] told hel' : I am very 
glad because I shall go home , 
I feel very happy beeause you 
pity me. 

And he was told by [the 
eagle] : 'ro-night you shall sleep 
here onee more, to-morrow I 
shall take yOli . down , that you 
may go home. During the night 
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St.xmapinakoa. Kyotsltanika amé 
petáyi: Áuki, nápstsà,kit , kiták
sinnepyu. Ketsápstsakeua. Kyot
sltsinnokàyi kixpitslnnäpotanä. 
Ket.xrnisaukxkxkuye na ks.xX
kurnmi. Kyotsitanikaie : AlIke, 
.xnisaplt. Kétssapyu. Et.xmisallk
slnima ks.xXkum otsit{tipuyisea. 
Kyotsitanikayi : Anni xk nókosiks 
nit.ákskixpinàna lloklmnani, nitá
kitapuxpinana mest.xkists. Kimá
takatsinoanokixpinanaa. Kän
ni Xk ksistóaa kitákxkayi. Kanni 
otáiksistanèisä ketséstapepotayäks 
okósiks. Óskitsipgxpea sot.xmis
SllllmaKS. Otáisoatsinauaxsäks 
ketomátapaxkayena. Kyákauayea 
ksetseküists ketótxka.yeua. . Un ni 
otsinAyissea. otsltanika: ~ gxkóaa. 
.xxkstamRxtotoa otsistAsln ni. Eta
lllstseua linni ot.xkà)" i otánisto
tuyixpia kimé pét~ly i manistox
pokàupemàxpea kimanistsinn itpe
ixpä. Kimátsitsinik llyeuaie otskái
kimèssea amé pétayi. Kyotslta.nik 
lumi : AnDlxk kitákallaa ketslts
amixpnayea otskótRxsea etanl~ua : 

Ann.xxk nitákauaa nitátsautse
ma ua. Annftxk nLtsayepitskRxtok. 
KyákäxtsipUllixtalla kitánistotll
yix pia. St.xmen iU'inea ot.xkàyi. 

he did not sleep because he was 
so glad that he was to go home. 
'l'hen it was morning. And he 
was told hy tbe eagle : Come on, 
shut your eyes, I shall take you 
down. 80 he shut his eyes. ADd 
[the eagle] took him and tiew 
down with him. All at onee he 
feIt tbe ground. Alld he was told : 
Co me on, look out . 80 he looked. 
At onee he saw, that be was 
standing on the groulld. And [the 
eagle] said to bim : Now my 
ehildren [and me] are goillg to 
lea ve our home , we shaH go to thc 
lIlotllltains. You wiJl never see liS 

again . And no\\' yo u yourself shall 
go home. Alld when [the eagle] 
had told him this [she and] her 
childrell tiew away. They broke 
his heart. Whell he did not see 
them [ally more] he set out home. 
Alld [aftel'] mally days he came 
home. When his father saw hil11, 
he tolcl him : My SO H seems to 
eOllle from tbe land of spi rits. 
[His SOli] told bis fath er how his 
frieJlel had trented bim allel how 
he had heell living with that 
eagle allel how [the eagle] took 
him dowll. And he al80 related 
to hil11, that the eagle had treated 
him weIl. And he was told by 
his fatber: At the -time wh en 
[you anel] yo ur friend went out 
hunting togcther [alld] w hen be 
came back, he said [tn me]: My 
friend [ alld me] lost eaeh other. 
'l'his he lieel to me. And he shall 
pay for the way in whielt he 
treateel you. 'l'hen his friend was 
killed. 
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Cannibal woman. 

Arnámu Ásinàua ekûnnaie. 
Omá Ill11aUU oXkûyi istoxkoná
yax~ènea. Kimá mats'lnaua ot.ini 
istoxkonáyaxsènea akéks. Amá 
a kékoana st:unitakorn 1 111 Ill eua amé 
Saxkllll1apei. Ky:tlIkoa omá aké
koana (lil IJ i oÜXknllapixtàniks 
etsésta pi'tyana nRxkétseima. St(lIl1-
itokonayealla. Killl:l saxHlIllupeua 
lIIatá lI auaipnyeuatsiks oto:llIax
petsèa kan:tiksistsikllists kokliistsi. 
Kannimaie (umi otsltani k : A' x saa 
kitóm§,xtsoaipuixpia iJ Ketanlst
seuaie : AlIn.ixk akékoanaxk 
netómR Xta 11 istotok i x toá komim
lllotseopiH , ll etsélllutäxtHy§,xtäx
k~rXsi, net:liksilllistatäxsea. Etan
lstseuu lUlIli: Net(lketapn, tákitsi
nautsèl1lana. Kyotsltaniknyi: A, 
kitákitapu kit:lkipapistotolllo au
áamea. 'l'Ctkskayea ekyótsimilli-i. 
Kyotsltanika (lIllJi: Ekamlpäillis
kukuinikea :lI11oya ekyótsixpea 
kaksipllxsapuxtot stanét : Ayo, 
Jllnlla! KYllkot äxpella. Nitáks
ksillixp k.ixkanistsplll11oxpea. 
K etomátoa arn:t saxk (ll1lapènu. 
StálllOxtapo?llläxkàua . Källlé lle
t.imou etsit.illlisoa. Kets! lJirllH 
all1t~stsèlllU IllOyéstselllH. '1't"ikskayea 
llisetsella.Etstána: ÓmimR t{tki
tsipi áisetsei lJlll. Ketset:lpomaie. 
Otáisa llày§,xtsimisea matápea 
ákoXksi>puyea tCtkskayca amést
sèma llloyéstsèma ctslpstsàtsema. 
Etsin.1yeua améksènm enéea. 
Stslkima olllá tsipstsatsissea netûyi 
mat.inistseua. A'Xkapàuyea ot
s'lpstsatsixpists lletCtyi ixkf\nánis-

'fhere were some Crees [who J 
were camping. rrhere was a chief 
[andJ his son was the best-looking 
[man]. Alld there was another 
chief [anelJ his daughter was the 
best-l ooking olie [of the J women. 
With that girl that boy then feil 
iu love. Ancl in th e autllmn that 
girl's father's people went away 
to some other pI ace. Then they 
camped. AntI that boy would 
neve l' talk because he was love
sick day allel night. Alld then 
he was told by his father : What 
[is the l'eason J that )' OU liever 
talk ? And [his sonJ told hill1 : 
'rllnt gi rl aiJplied SOl}le love-medi
cille to me, Jam almost ill with 
it, heeause J always think of her. 
He said to his fath er : I shall go, 
I shall sec her. Alld he was told 
by [his fath el']: Yes, yo u shall 
go [butJ I shalJ make )'OU [a 
pair ofJ snow-shoes. One of them 
he painted red. Allel [the boy J 
was tokl boY his fath er : If yon 
are in a tight place, put the end 
of Ihis olie [thatJ 1 painted red 
in this dil'ectioll [alidJ say: Help 
me, m y father ! I shall know it 
so tlwt I ma)' help you. Then 
that boy went ofr rrhen he was 
going abont. And there was a 
hiJl , [whichJ he ascended. Anel 
he saw, there were lodges. Out 
of one of them smokc was coming. 
Jnto that one there thatis· smok
ing I shall go in. So he went 
down to it. Wh en he did not 

http://Asina.ua


CANNIBAL WOMAN. 65 . 

taiseea [?]. Stámiskslnima otoX-
I ".. I'" t' , {;}nl'UlllSea annoma ma apeema. 
Käméma iiisetseima moyésima 
st(llnitapoa. KetsÎkinapstsatsima
yea. Etsing,'yella amé akénea 
etáupènea. Ékstètnatsinètminaie. 
Stámong,yeuaie, ánnyaukinea alll é 
otápassamaie. A' nnaye aáitoka
motiLinea. Stámikinayistapua. Kái
piooa ketséstapukskasèlla. 

Káipiokskaseua kimá akékoana 
etsákseua. Manistsapssea etslni ma 
amé saxkumapei . ft' xsokuists. 
EtÉlxpókesapl~1 kskasllaie. Káisa moa 
etástg,xkuyellaie. Etanistseuaie: 
Káxksitapaikamotaxpia. Kimá 
saxkül1Iapella otáuamia améea 
tukskayea ekyótsixp ia etsátapik
slmma. Ketsitápoxtomaie otómg,x
tapixtsixpia okóayea. Ketanéna: 
Ay u, nÎnna! Käméea auáamea 
stámÉlxtg,xpella kyClIllli okóayea. 
Stám itotsipstlixpella. Sakyauáng,
yosenea unni etsenÎmminä otáuaa
meaotsitótsipstÉlxpisea. Ket.an ~nea 

unni: Ng,xkóaa axkséksipuinisko
aua. Stámiskoyinä amék auáamik 
otCung,xtotÉlxpeixpea. StámÉlx
tsksapoyimä. Mátomaipioatsiksini 
otsitsinn.ukaie. KetanÎstseuaie : 
Ómak akéuak ánnakauk ánnaxk 
netákomimotsemaa. Aitapyoyena, 
tápaskok. Ketanénea unni : Tákse
netaua. Ketsetótaipeènä. Ketséks-

hear a person talking, he glanced 
il1to oll e of them. He saw, there 
were (l ead bodies. When he lookecÎ 
into tl le next one too, it was the 
same thing again. A bout six lodges 
into wllich he looked were jll ~ t 

the same. Then he knew, that a ll 
tJle people thel'e were dead. Then 
he went to that loclgc that was 
smoking. He slowly looked in . 
He saw, there was a woman sit
ting. She looked very horribIe . 
'rhen he recognized hel', it was 
that one whom he was looking 
for. 'fhat was the only [beingJ 
that was alive. Then he slowly 
walked a\vay. But when he had 
got far he ran away. 

And [when] he had run fal', 
that girl came out [of her lodge]. 
Wh en she lookecl, shc saw the 
tracks of th at boy. So she ran 
aftel' him. And aftel' a long while 
she came near hil11 . She told 
him: [I do not see] how you 
can save yOIll' life. And the boy 
threw oft' that one of his snow
shoes that was painted red. And 
then he putit in the direction 
[of the pI ace] where his lodge 
was. And he saiel: Help me, my 
father ! And that snow-shoe then 
went to his fathel"s lodge. Then 
it slippeel ill. H is fathel' , whil e 
busy making arrows, saw his 
snow-shoe slip in. Then his father 
said: My son must be in gl'eat 
danger. Then the snow-shoe went 
back to [the place] whence it 
came. 'rllCn he fo llowed it back. 
He had not yet got far [","hen] 
he was seen by him [the boy]. 
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kameuaie. Kannimaie etásimeuaie 
amá nlnnaua. Amé otoxkéll1ani 
ótsspomok kyRXh1yi. Mátiskàk
senitsèuäksauaie. Kannilllaie 
etséstsinimmaie oXkátsistsä kyot
séstsä kyotokálleaic. 0Xkátsistsä 
mátsita pRxpeeästs kyotsésts mát
sitapRxpeea kyotokáneaie. Otáu
anikoayauaie: Kitákaitskall1Kxpu
aua, kimátoxkotsellikixpuanaa. 
Kannimaie etotótayaua. Ketsétsi
niseyauaie. 0Xkátsists kyotsésts 
kyokinea kyotok{1I1ca l1látaupitsllx
piu iiistalllatsksoyllxpatsèmiau
ästs. KiÎnnimuie etsétsinitseästs. 
K ctsén enaie. 

And [the hoy] suid to him: 'rh at 
woman there that is the one 
whom I loven. She is a canl1ibnl, 
she is c.hasing me. And hi s father 
sai <l: I shall kiJl her. Then they 
met her. 'l'hey fought her. Ancl 
then that man stabbed ber. He 
wus assisted bv hi s wife alld hv 

d • 

his SOI1. Th ev conld lIot kilt her. 
d 

'l'hen he ent oft' hel' legs and 
also hel' hands alld also hel' head. 
Hel' legs were boul1cing up again 
frolll the grolllld and her hands 
too anel also hel' bead was boun
cing lip again from the ground. 
She was saying to them: I shall 
nght you, you wi11 not be able 
to kil! me. Alld then tbey built a 
nre. Allel they burned her. When 
hel' legs alld hel' hands aud her 
breast and her head jumped ont 
of the nre again, they knocked 
thell1 back in to the fire. 'l'hen 
they we re all bn1'lled. And so she 
died. 

Thc niaJl who was JefL on an isJalld. 

Amékse akámotsèea étsokoye- _ 
yaua ómaxksikimi. 'rllkskammaa 
etanéua: A' xkunapistotakyopa 
áXkyBxsàtsea. Ólllima rninéima 
áxkitsitapaxkyRxsopa. Kctápis
tatakèana áXkyrtxsatsea. Ketsit
ápaxkyRxsèana. Stámitalltoyaua. 
Etoll1{Ltapolll inskà,yaua. Kämá kat
áukemlua áukakyosatsèua ame 
ix kéme. ÁStSOyillä amérna atsóas
kllyi rna. Ketset(~pl1kskasèua amé
ma áxkyäxsatsisima. Stámitsapo-

There wel'e camping two friends 
neul' a large lake. One of them 
said: . Let I1S make a boat. Let 
us row to that island over thel'e. 
So they made ft boat. Anel they 
began to row. TIJen they arrived. 
They began to piek up feathel's. 
A nel the unmaLTied man was 
watching the married man. He 
[the mal'i'ied mail] went into 
th e brushes th ere. rIllen [the 
othel'] nHl away to the boat. 'l'hen 
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puulle. Ots"kSiJlOk otákaie. Etal1-
l.stse naie: Napé, ann!l'xk áll 11 i 
átanistscs ketrdmtamatsitototo
stl,mo. Ketasáinänn otákllya. Ky
ostóyi stámopitsisiuoa Keta111st
seua a mékse otoxkémaiksaie: Al1-
náXk nctákl\.Una améma. minéima 
annéskaie kyayóyinea otsénik. 
Etanlstseuäks: Akopakèeopa. Stá m
opa keeua. StCLllloxkcmatseunie 
otákayi amékse ot!lxkémak!"ayi. 
Otákayi otáinR'isea otopakésea 
ketasáinenea, Ketomátapenitsènä 
sai'iks. Ketomàtapuisè,nii. Kyáuka
nalXsuyeaua sailks. Kiméstsea 
l1I énistsea (tixkitseea.. Ketomá
ta puatslmaxkaua. Káiksistoatsi
I1Iàxkall<l. kiméstsea saR/k
IlyCStS etomátapi pstSI pfixtoma. 
Kcxtsltsckaxkl' LHLists. Killl ékse 
snäks ctoml1tapi pstslpiua. Stámitst
s~uiiks. Otsinéllanists stónwtsipst
sipfixtoma. Kétsstoyi, Káikaldlx
tainàksllyeuä otsinéuanists. Ki
mékse otsina/ksests saaks mitt,fix
tain~tksll}ella, Stàmépua , Kyiitsi
tototscua all1Î\k otsltsoäxpiàua 
otsitápssapssea amée otsékatok
ekaxpia etárnisaukslnima alllé 
U10yis otsÎtstsisea, StállliskslnRyella 
otákayi oUinlisea , KrtÏsamoa etárn
isallksl naye ua otákàic otsitápsü,v
eaxkyfix ssea, Kinl éma atsó::tsku
yea etsetsÎksaSltW1. Stálllitotoyill
aie, Otsltapssàll1okaie, Stalllistái
naie: Ákninilla. Krtitapistsoyinai, 
Etsikillapoàuyinä, KyostR/yi kay
lstoitoà ni ua : Napé, kin 1\.'x sakyai
têlpèixpna? Kyotákayi etsétsa ;)11'
yinaie áxkySx :satsisim , Káyista
paXkyäxsL- llaie. Et.sin lryell::tie. 
KetsxkCtuasüinina . Otsltanikaie: 

he went aboard . He was seen 
by his partner. He told him: 
Partner, ",hen it is this time of 
the year l'Igain, I shall come back 
to fetch you. His p::trtner crieel. 
And he himself then came êlshore. 
And he said to bis [friend 'sJ 
wives: 'l'hat frÏfmd of mine has 
been killed hy a hear [that] was 
th ere on that island , He told 
them: '\tVe shall move camp. 'rben 
they moved camp. Then he had 
those wives of his partner as his 
wives, vVhen his friend saw, that 
they moved ca rnp, he cried. And 
then be bcgan to kil! geese. And 
he began to pick berries. And all 
the geese [he hl'ld killedJ he dried . 
And all those berries too he dried. 
Anel then he began to dig a hole. 
Allel when he had finished dig
ging a hole he began to hring 
in those goose-feathers, And he 
made a bed out of them. · And 
then hc began to bl'ing in those 
geese, Th en he stored them. Then 
he <1,lso bronght in his berries. 
And winter came. And he was 
e::t ting his herries littl e hy little. 
Alld t.h at stol'ed meat of his, the 
gcese, he also ate little by little. 
'l'hen slimmer call1e. vVhen that 
time of the year on which they 
had come to the island carne 
again [andJ when he looked at 
the plêl ce ",here he had camped 
hefore, then he snelden]y SêlW, thel'e 
w::ts a lo(lge, He just knew, that 
it was his friel\(l [who was camp
ing there], And aftel' sOllletime 
he sneldenly saw his frienel row 
across. So he hid himself in the 

5* 
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Napé , ec:nnR'xk .inni anistsésea 
kitákotamitototosàmo. A' nnimaie 
nokóaua nitsltstuye mi. Stámika
kttnssit kli'xtstoyémix pia. Saaksi 
ákakainitsis. Kl'inn ikseà.yä sto)'Îsi 
kitákauataiea. Stámopitsisooyinä. 
OtRxkémäks otsinR'issea eksîksi
matsetakea. Ketsitsinikuyeuäks 
ot,ákàyi otánist.otR' ixpia. Stámo
pakeeua. Stámistoyi. Otáipu x sèa 
mátsitsitapsskoa améma ·otsékaito
kèkec:xpia. Stftlllokeka. Stamisóyi
yec:XkyR'x seua. Stámitoto améma 
minéima. Stámistàua: Netákauaa 
.ixksakyaitapèeua. Kitápssec:me
uaie. Ketoxkónayeuaie akainénaie. 

brushes there . Then he [his friend] 
arrived. H e lookecl fol' him. rfhen 
he thought: He is alrcady dead. 
And he was goingintothe brushes . 
'l'hen [tbe ot hel'] got lip slowly. 
Alld he [tbe new-comer] was 
saying to bimself : Partner , are 
you still alive? And bis partner 
went into the boat. And he was 
rowing away. 'fhen [the other] 
saw him. And he cried loudly. 
He was told by [his friend]: 
Partner, w hen it is th is time of 
the year again, then I shall come 
to fetch you. 'fbere is my dwelling, 
I passed the winter [th ere J. Just 
pick rnany berries, to pass tbe 
winter witb. Kill geese al ready 
now. 'l'hose are the tbings you 
wilt eat during the winter. rfben 
he came ashore. When his wives 
saw him, they were very glad. 
And he told them tbe story, how 
his friend had tl'cated him. Tben 
he moved camp. 'fhen it was 
winter. When summer eame, he 
went back again to tbe place 
where he had been camping be
fore. Then he camped. Tben he 
l'owed acl'Oss. H e then cal1le to 
the place whel'e the island was. 
Then he tbought : My friend is 
probably still living. And he 
looked fol' him . . And then he 
found him dead. 

http://ot.aka.yi
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The man who was pitied hy rattle-snakes. 

Amékse nátsitapeeea nînayi 
sámealla . Káisixtatsikyäksistsikoa 
etsetótoyaua améma neétaxtaua. 
Esóoxtsima améma neétaxtayea 
"'nniksinmyi ponokáyea etápuyeea. 
rl'ukskam etset",poxtauaiskapeu
äks. Staménetseeua akáyi luea 
améksèma ponoki:lksema. KÏ:lnni
mayi tLikskamma st",mannautat
seuäks. Ketókskamma all1éksisk 
ponokaksk áistapukskaseksk ixpó
keuo. Käll1á aunautàua áukmHty
atsèuäks amékse ponokaksim et",
misauldtxtllyeua all1óyisk ",nnea 
sR' xkauiüläa. Otápasapsea mátsa
pèuatsiks. K{ümirnayi áisamoa 
m",tsitfi xtsimayea. ManÏ:lstsapsea 
et",misauksinllyeua amé órnax
ksistseksenänea améll1a otsîstsit
säätayema otsltllxkitskäpsayi. 
Kannimayi eta' xtsimiaua móksisk 
",ullea auanÏ:la. Manlstsapsea 
amóksema lI1",ksineksema st",m
axtsekyayaua pîkseksenäks. Kets
kètsaua. M átsikakll xkotauatsi
pfiyeuatsiks. Kannilllayi áisamoa 
etsáuatskètsaua. Kämá stslka 
ll1anlstskotaxsea etsinll'yeua pek
séksenäks lI1anist",kaya pea. Ket
séstapukskaseua. KämlL nilla st",m
itsketsimaua. Kannimay i etauát· 
slll1uyixkameua nmé ól1laxkitlle 
l1l"'xksikimèssea. IGlllnimayi eto
mátapiksikttyeua. Pikséksenäks 
st"'ll111xtfixkitoa. Ky",xkaisoayea 
oksîkasests. Kätrlóya opîkseksena-' 
sinaya etsikáiskapeua. Kimék allllL 
nlnaua otómllxtakäXpik "'IIllC 

ll1axsakuya. Stómamatapo. Kái-

Thel'e were two men [who] 
went out hunting. When it was 
in the afternoon, they came to 
some river. Near the bank [of] 
that river thel'e were some elks 
standing. One [of the men] went 
cl~a,vling up to them. rrhen he 
killed many of those elks. And 
then one [ man] butchered them. 
And the othel' [lito one] went af ter 
those [of the] elks th at were rUll
ning away. And when that one 
who was butchering them had 
skinned all those elks, he sueldenly 
hcard someth ing that was like 
a big rattle. When he looked 
arouud, he did not see anything . 
And then, aftel' some time, he 
heard it again. When he looked 
again, he suddenly saw, there was 
a big snake crawlillg on the 
[elk] he had skinned firRt. And 
then he again heard things like 
rattIes. When he looked again, 
tltose carcases we re all covered 
with snakes. So he was very 
much afraid. He could not move 
himself. And tJlen, after some 
time, he was not aft'aid any more. 
And when that other ' one came 
back, he saw a great many of 
sll akes. 'rhen he ran away. And 
that [ot her] man then was left 
there alone. And thell he was 
praying to the biggest one [of 
the snakesJ to have pity Oll him. 
AlHI thell he made a step for
ward. Then he walked on snakes. 
About four steps he made. Alld 
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samoa etsákapoa. Omátssksap
sea etámisauksau1txkananKyeua 
amóya op'ikseksenasinaya. Kimék
sema miiksineksèma kákitäxtse 
äXkésts. Stámaxkaye na. Käméllla 
otáutaxkaisea kokCtyea otokánea 
ixtsitánatsapseua. Pikséksenäks 
áistamai11tyeua. Kiiisamoa etsét
sc un . Ekátosella. Áll10ya óXtX
koxsill i 1t'xkotaitsellla . lGllll1Î
mayi ets'itsknnetàllleua peksékse
näks. Ki'ill neny i tnatápeuna rr X
kallüst,1tnoyellaie. lVloi'iks sokinctsea 
mátnineua. Kisski'iks äxkyóauästs 
ixtsokinctsea iiistntl1axseea améstsc 
i ssk~istsi. Kayä' xtRXkäxsäks so
kinásca aistctmetscea. K .)'tUlloya 
otsékil11l1lüks miitaikalllotanaa. Ok
slll1istn mea ixtáinitsèuäks. 

all those snakes crawied apart. 
And where that man was goillg 
it \\' a's like a track. Then he 
wellt along. And aftel' some time 
he got out [of the crowd of 
snakesJ. When he looked back, 
he sudelenly elid not see those 
snakes anymore. And those car
cases were bones only. Then be 
went bome. Anel when he came 
home , that nigbt he got crazy 
[ill] hi s heael. He \-vns seeing 
wakes. Alld aftel' a long while 
he was weil ngnin. ['1'ben] he 
" 'as a greu t Il1cdicine-lllun . [W hen] 
thel'c wns sickness, he cured it. 
Allel then he had snakes as a 
pet. And so all the people were 
afraid of him. Those who were 
shot never died when he eloctored 
thenl. And [of] those who had 
their bones broken he would 
cure those that were broken, 
when he doctored them. Alld 
those who were ill would soon 
be weil wh en he doctored them. 
But those at whom he got angry 
he did not save. He would kill 
them with his thoughts. 



APPENDIX I: 

STOHIES RECORDED IN ENGLJSH ONL Y. 

The Old Man and lhe ehildren on the iee. 

As tbe Old Man went alollg, he eame to some ehildren who 
",ere playillg on t.h e iee. '1'hey all j umped up and down on the 
iee, sillging sOlIlething about th e iee. At cvery j ump the)' made, 
pieees of fat mme lip from the iee, and they would pick them up 
and eat them. And the Old .Man eame to them alld said: Let me 
do the saUle. 'rhe ebildrell told him: It is lIOt hard to do. 80 thc 
dallee was given to him . 'l'hey told him : Old Mail, we do not do 
it too of ten. Only whell there is a famine, we do it. H e went 
along. Before he had gOll e very far, he began to sing something 
about the iee anel to jllmp up and down . ThelI pieees of fat came 
up at every j llmp he made. 'rhen he ate them, olie after the 
othel'. H e went away agaill, only a little way. He then tried again. 
H e jumped up anel down again 011 the ice and i"ang something 
about the iee . Again the pieees of fat ealll e II IJ at every j llmp he made. 
Aga ill he ate them, one aftel' the othel'. H e wellt on again. 'l'his 
time it was neat'er hy when he tried again. H e did the same thing 
as before. 'l'he fonrth time he t ried his luek agaill as he did before. 
He was singing and jUl1lping up and down 011 the iee. rl'hen he 
waited for the pieees of fat, expeeting that they would come up 
again. At last pieces of ice on ly came up. His luek was gone 
beeause he did it too of teil. He had been told to do it only dllring 
a familie, but he did not mind. 

[Cf. above p. 29 sqq.] 
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The Olel Man anel the person who was dl'essed in fal. 

'1'he Old .Man went along again. He met a man who was going 
to war anel who wore fat for a robe anel who had heef-steak Oll 
for shoes anel who lIsed buffalo-bowels for a quiver alld elried guts 
for arrows, whieh he had in those bowels, and who used tough 
flesh for leggings and mashed meat for white paint. '1'he Old Man 
said to him: Let me do the same. 'fhen the man told him: Tt is 
not hard to do, but I am llot going to gi\'e you my clothes. 'fhe 
Old Man begged anel said: Give me some of yOU!' arrows. When 
the man gave OlIe to him, he ate it up at Ollee. And then he 
asked: Give me some of your \vhite paint. '1'he man let him have 
some of it. Then he begged for some of his leggings too and also 
for some of his quiver. '1'hese he ate one aftel' the other as soon 
as he had got out of sight. Every now and then he met bim again 
and then he trallsformed bis appearallee. '1'hen he would beg him 
for a little of ever} article of dress the man had on anel tbe man 
wOllld let him have it, He did this three times, but then he could 
not transform himself anymore. So be trieel another trick. He ran 
towards him with all bis migbt, over a hili. vVhen he came to him, 
he told him: \V e are al most overtaken by our enemies , they are 
chasing us, we must save our lives. Just drop your quiver and 
arrows anel throw all your clothes off, that you may run easily iu 
order to save yourself. 'fhe young man tbrew his quiver and arrows 
and clothes away while running. Aftel' he had thrown away all, 
the Old Man mn back, around the hili, alld picked them all up 
and had a good feast. 

[Cf. UHLENBECK nsbt ISO sqq.] 

The Old Man and the geese. 

'1'he Old Man went along again. He came to a lake where he 
saw a large flock of geese and ducks. He was very hungry anel 
he thought to Ilimself: How shall I get these geese and ducks. 
He knew how to get them. He shouteel to them, at the same 
time saying: Goose-chief is deael. All , at onee the geese and the 
dueks heard him shout in this manner. 'rite leader of the geese 
sent one eluck to the Old Man to find out what was the trouble .. 
The OleI Man told the el uek to go back and to teil the leadel' of , 
t1.e geese, that Goose-ehief had been killed in battle. He also told 
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him to teIl all the geese alld ducks to get ready for going to the 
war with the Old Man in order to kill SOll1e of the enemies who 
killed Goose-chief. The <luck went back alld told tbe news to the 
leader of the geese. Thell the leader of the geese told all the geese 
and ducks to go to · the Old Man and to go along witb hinl. They 
all came to him and then the Old Man made all the ducks and 
geese sit down in a row alld said to them: I sball make the pipe 
of peace before we go to the war and we shall smoke it. Aftel' the 
smoking has been done, we sball start for the war. 80 they did. Aftel' 
going on for some time he again made them all sit down in a row 
and told them: V\T e shall sllloke tbe pipe of peace again. 80 the geese 
and ducks all sat down in a row and the pipe was passed on from 
one to the other. This time the Old Man bad a club in his hand. 
As tbe ducks and the geese now did not thillk of watcbing him, 
he had a good chance of clubbing them one af ter the otber. He 
killed most of them alld the rest flew away. '1'0 thern be said: 
You may raise geese and dncks forever. 'l'hen he made a large 
fire and had a great feast. 

[Cf. UHLENBECK nsbt 180 sqq.] 

The Old Man and lhe pine-lree as an arrow. 

He went along again, the Old Man. He came to a couple of 
boys who were shooting with bow and arrow. The arrow was a 
big pine-tree and the bow was made out of elk-antlers. He thought 
it must be a great thing to handle this big pine-tree as an arrow 
anel the heavy antlers as a bow. He liked to have them. He saiel 
to tbe boys: Let me do t he same. They told him: I t is not barel 
to do. Only when we want to have a gooel time we do it, but 
not too often. So the bow and arrow were given to him. He went 
ofl' with them. 'l'hen he tried. He shot with the pine-tree anel the 
antlers were his bow. It seemeel to him as if he was using a regular 
bow anel arrow. He tbought it was great fun. He then went a 
little fartber alld tried tbell1 again. 'rbe third time he did the 
same af ter going still less far. WJlen he tJ'ied it agaill for the fOUl,th 
tinie, his luck was gone. He could not lift eithel' tbe pine-tree or 
thc arrow. He drew his knife when he could not lift the pine-tree 
alld chopped it. He told it: Henceforth you shall be treated like 
this by the women wbo are to cut down tbeir lodge-poles. TILe 
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women are still cloing this to-day. '1'hen he threw the elk-antlers 
away aud tolcl them: Yon shall be cut to pieces by the women 
who will use them as semper-handles. 

[Cf. UHLENBECK nsbt 182 sqq.] 

Thc Old Man and lhc uufIalo-chat'm. 

As he went along again, the Old .Man saw ft man who was 
living alolle wtilt his falllily , sit on the bank: of a rivcr. 'l'he Old 
}\la ll went to him. Whcn he eame !leal' him, he saw tIJat he had 
a rattle in eaell hand ano was rattling by striking the bank with 
til e lil , singing at th e same time. Ever} time the man talked in his 
song, he \\"Ould sa.": Bnffulo lllust fall down at each side of me. 
'L'hen bufti:t1o would drop at eaeh sicle of him. '1'hen the Old Man 
C,lme to him and said : Let lll e do the same. '1'he man told him : 
It is !lot hard to do . I do this olllv \yhen there is a famine eoming, 
but not too oftell. 'rhe Old Mail went on. Refore he had gone far, 
he r,al1le to a bank and snt down on it with the two rattles. And 
he SHllg the song that was given to him. And he said the same 
thing in his song: Bnffalo lllllSt fall clown at eaeh side of lue. 
'l'hen bnmtlo fell down f\'Olll the ballk at eaeh side of him. 'J'hen 
he got off the bank tll1l1 \rent to the spot where the buffalo were 
lying in a big pile. He butehered but one ano ate a little from 
him . '1'hell he went on down the SfUlle rivel'. '1'his time too he did 
not go far but SOOI1 sat down on the bank again and took his 
l'attles in his hands again. He sang again and said: Buffalo lllust 
fall down at each side of mc. '1'hen again bnffalo feil cloWJI from 
tlle bank at eaeh sicle of him. The man who had given him th is 
luek had tolcl him not to IIse these \\'orels: Buffalo must drop olf 
[rom the miclclle of 1l1'y body. So the Old .Mall, when trying his 
luek for the fOlll'th timc, thought : I shaU uso those words t1wt 
lIIan told me \lot to use and I slmll see what wil! happen to me. 
So he sat down on al1othel' hank, stal'teu strikillg this bank with 
his rattles and sa id , singing : Bl1ft~t1o must drop off [rom the l\liddle 
of I1l y hody. '1'lIen the huffalo dl'opped dow\l from the l1Iicldle of 
his body but he billl self feil dowll aftel' them and his body was 
transfol'med into a lmffalo-ealf, dead. All the dead buffalo were 
lyillg on the iee, arid the Old l\1an, wbo was a ealf, among thcm. 
'fhey were lying thel'e for some time aftel' some Indians bad eamped 
near them. One of the men went lllluting up the river as the 
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people .were sta rving. '1'his man eame to the spot where all tbe 
dead buffalu were lying on the iee. He wellt back to teil the news 
that he bad seen a big pile of buft'alo l.v ing on the ice. Mell, 
chilelrell allc1 women all went up to the spot and the women-folk 
took their dogs anel travoys with thelll. Everyboely got his sharc 
of buffalo-flesh and all went back to tbeir camps with heavy loaels. 
Alllong those people was an old woman, who eame to the spot 
where the calf was lying 011 the ice , frozen. She dragged it from 
the ice, she took it home and h llng it up in her lodge. '1'his olel 
woman had a gralldson , who was lying Oll his bed. This little boy 
lookeel up at the calf, which by this time had thawec1, and then 
lookeel at its head. He sa w the ca lf make faces at him . He saiel 
to !tis grand Illother: Gra11l11lllt, that ealf is lIlakilIg faces at me. 
Sil e said to him: No, it is frozell that wa}, tb at is w hy it seems 
to make fa ces at yo u. 'l'he little boy looked at it aga in and saw 
it put out its tOll gue at him . He said: Grand 111 a , that cnlf is 
puttillg out its tongue at me. She told hel' grand'5on : No, its 
tOllgue is frozcn out of its mouth like that. The littl c boy looked 
up at the calf agaill alld ~a"v it spit at him . 'rhen he said : Grancllll a, 
tilat calt' is spittillg at me. The old woman said : No, it is thawillg 
now. 'rhe nex t was that tbe Old Man jumpecl down on tbc boy's 
belly and made it burst. Beforc tbe old woman eould get her clu b 
to kill it , the ealf rail out of the lodge and was never seen again. 

[Cf. UHLENBE IJ K llsbt 184 sqq. ] 

Drcsses of oid women burneo. 

As the Old Man went along , he ca me to t\\'o old women who 
were living in one lodge. Both had their dresses oft' and were 
looking for liee in them. He went back to get a long stick. He 
fOlilld onc and went back to tlle lodge. Then he put the long 
stick throllgh the lodgc allel PLlshed the dl'ess of Oll e of tbe oM 
women into the fire. He bllrncel it. Before the old wornan could 
eaU for help her drcss was all bUl'll ed. Then he ran l'ound the 
lodge to tbe place where the othel' old woman was sitting alld 
pushed her dress too il1to the fire. He burneel it all. So both tlle 
old women had no dresses left. One of t1lcl11 saw tlle Olel .Man 
ahllost die with laughter outsiele. She got ltold of him and the 
other old woman was going to clubltim tIead. But the Old Man 
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had a good exeuse ; he told them: N ow, old women, let me go. 
I burned your dresses because they were lousy. 'l'here are some 
elkskin dresses at the other side of the hilI. 1 shall go and take 
them back to you. So they let him go to get. the dresses. rrhey 
were waiting for th e Old Man without cloth es . He went away and 
was never seen agaill by the aId women . 

[Cf. UHLENBEC K nsbt 203 sq.; when interrogated upon this story 
Black-horse-rider told Prof. UIlJ,ENBJWK that this is not an adven
ture of the Oid Man ... though he told it to me as sueh]. 

Clol-of-blood. 

'l'here were an old fellow and his wife, left by themsel yes in 
a lodge . They had three daughters , who were married to one man. 
This man was awfu1ly cruel to the aId folks, he gave thern the 
worst part of the meat. Tt was winter. Where there was a snow-drift, 
he made a hole and way-laid the buffalo. Then he sent his father-in
la w a long way" off to start the buffalo on the trui!. A lid when 
the bllffalo went by , he shot them through a loop-hole. H e kept 
doing this for quite a whiie . Olle day he wounded a buffalo but 
did not get it. And the old man followed it and found a clot of 
blood. He pretended to [all down anel to loose his arrowout of 
his qlliver. He took that clot of blood and put it into his quiver. 
His $ol1-in-law came to 1Iim and asked him what he had been doing . 

. He told him, that he had been picking up his arrows, w hich he 
had lost in falling down. When he came home at lIight, he told 
the old woman: Put a kettle with water on the fire. The old 
woman said: OUl' son-in-law must have clone goocl towarcls us, he 
must have given you some flesh . The oM nHm said: No; do not 
speak too loud I)', else he lIlight hear us. I found a clot of blood 
from a wound ed anima\. When the water was boiling, he told the 
old woman to put the clot of blood in. Alld it had not ye t got 
more than warm when th ey hem·tl a little ehild begin to ery. The 
old man said to th e ohl woman: Qnickly take the kettIe off. rrhe 
old woman elid and the old man wanted to know what it was. 
The old woman told him it was a littl e boy. The son-in-law too 
hall heard the crying; so he sent in his yOllngest wife to find out 
what it wa s. Tbe old man had told the old woman : If om son
in-law eomes in to inquire, tel! him it is another girl and that he 
will have another wife when sbe will be old ellough. So this was 
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told to their youngest daughter. The son-in-Iaw was not satisfied 
with the report of the first, so he sellt the second and then the 
tllird and theJl he WHS satisfied. He told his wives to take some 
ft esh auel · to give it to the old folks to make soup for the kid. 
In the dead of night the littJe cbild spoke up . He told his mother 
to hold him to every lodge-pole, stal'ting from the east-pole, until 
she got to tbe last pole. His mother did so and when he callJe to 
the last pole , he was a full-grown man. He told them: This brotller
in-I a w of mine has been misusing yo u long euou gb. \Ve must get 
up early in the morning and have a huut of our own. Next mOl'lling 
they were out early. The son-in-Iaw inquired : Where is the oid 
man ? 'l'eU him to get up and hunt again. The old woman told 
him: He has already gone. The son-iu-Iaw said: Who told him to 
go? The mother-in-Iaw said: His own will. 1'hat made the son
in-Iaw augry. He followecl the trail. Pretty soon he perceivecl them 
skinning an animal. The old man saw him come. The son tolcl 
the oid man : Go on skinning it, 1 shall lie behind the animal 
and wait. The old man was busy skinning it and he saw his SOll
in-Iaw making signs at him. He told his S011: He is angry at me. 
And his SOli said: Cut the anima I open and take out some of its 
liver. Show it. to your son-in-Iaw and just eat it ; that will instigate 
hill1 still more. As ' soon as tbe son-in-Iaw came within hearing, he 
told the old man: I shall teach yon mallners, nobody tolcl yo u 
to go out and hunt without telling me. The old man told his son: 
You had better get up, for that one will shoot his arrows at me. 
The son said: Let him shoot at you. Finally t.he son jumped up 
and it surprised the son-in-Iaw. The son said: rfhat is the way yo u 
have been behaving towards my old father. The brother-in-Iaw said: 
Oh, no, 1 diJ. not mean to harm him, J was j ust fooIing him. 
'fhe son took out his bow auel arrow anel killed his brother-in-Iaw. 
He said: Let us go back to camp. They went back and he asked 
the old woman whieh girl eared most for them while their SO I1-
in-Iaw was alive. The old woman said: The yo ungest ; she always 
threw a little bit of ftesh at us without her husband knowin g 
it. If she had not done so, we should have sta L'veel JOll g ago. 
'I'he son went out . anel killed his two eldest sisters anel let the 
youngest live with the aId folks. He said: You have got enough 
ftesh to Jast a long while. Jlist live in your son-in-Iaw's lodge. 
rI'o-morrow I am going on a journey, I am going to visit other 
tribes. Next day he left. I-Ie came to a tribe where th ere were 
buffalo jumping from a cliff. He went into an oid woman's lodge. 
1'hey gave him some elrieel meat, but no fat to eat with it. He 
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asked: How is that? You people are killing lots of huffalo and 
}Oll have got 110 fat ? '1'hey said : Do not talk too londly, the 
beal' might hear you , he takes all the good fl esh . He sajd: '1'0-
mOITOW I am going to start the bllffalo down the rl i ft' anel I wallt 
yo u to comc out, old WOlllen, alld to get yo ur share of the fl esh. 
He went ont earl)' ill tbe mOl'Jlill g alHl started the bnfl'alo. fl e 
had gl'cat luck. All the pcople crllne ano began to skill alHl took 
the fl esh home anel bUIIg it up all ronnrl. These old women had 
got tbe nicest ft esh ill the ,\"hole camp. Aftel' the ftesh had been 
ellt up and driecl, the old ·he.hear sent his two cllbs to ill spect the 
meat alld to see who hat! got the llicest meat. "Yhen one of the 
cubs was inspecting the mcnt rouncl the old worllen 's lod ge, he 
told it: Get away, Ol' I shall kill you. Tha t insultecl the little 
fellows, they \Vent back crying. J11 the mcalltime he told the old 
women to build ft fire alld to pu ~ some bOldder~ into it to make 
them hot. The old she-bear came ont of her lod ge. She wunted to 
know who had insulted hel' childl'Cll. Tlte Iittle ones showed hel' 
the lodge and she ran to it. When she cal1l c thel'e, she saw Clot
of-blood standing there. He said to the litt le bears: I told )'OU to 
go back, what made )'OU come back r.gain with arlOthcl' one with 
jOu ? YOll shall not get all)'thing of this meat. The old she-hea r 
gut up 011 her hilldlegs alld made an attempt to take the Jlltat. 
He took up one of those hot boulders allel tltrew it straight into her 
mouth and killed her. The little ones went back and told theil' 
father. And he cn llle out to ave ll ge his wife. He ('ame to the samc 
place alld got . up on his haunches. Befol'e hc had been able to do 
anything, Clot-of-blood had 11 hot bOlJlder dO\\'!1 his throat, that 
killed him. '1'he little ones l'flll awa)'. He said: Yo u go, get out 
of the country, that thel'e rnay be bears hereafter. Thell he told 
the old women to move to the bears' Iodge . The)' could live at 
their leasul'e 0 11 the nice meat thc)' had got. He said : I am going 
to leuve )'ou tO-l1Iorrow, I am guing to visit other tl'ibes. '1'he 01(1 
women ad visecl hi111 : M)' son, do not go to a cel'tain tribe wherc 
there is a big ~illake that rules that camp, j ust the same as these 
beurs ruled this camp, taking the best of everything and lettin g 
the people starve. The next moming he left. He callle to that ca lllp 
and again went. to some okI wo men's lodge . Tbc)' askcd him: My 
son, ,,,hat made )'ou come to our lodge? We live ver,)' poody. 
'J'he)' told him about the snake. He had one hig horn , just in 
front. He said : I shall go allel visit hilll. The)' said: Do not talk 
too londl} , he lllight hear )'on. He said: Wel!, I shall pa)' him a 
visit anyhow. He went out straight to the snake's lodge. He had 
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a hig dagger, made out of flint. Wben he stepped iJlto the lodge, 
all these snakes were sleepillg more or less. There were large bowls 
of herries, soaked in water, for the heael-snake. He elrew his dagger 
and touchetl the snake on his back: Get up, you are pretty sound 
nsleep, 1 have come to visit you. 'rhe old snake looked up aml 
befOl'e he could filld out who it ,ras, Clot-of-blood cut hi s hea <1 
off. '1'hen he kil/ed all the snak es save one she-snake. He said: I 
shall let you go anel )'O ll may make snakes henceforth. He went 
back to the old women anti told them to live in the big snake's 
lodge. They <liel and the.)' saiel to bim: My son, we want to advise 
yon hefOl'e you leave us: 'rhere are four beings you will co me 
into contact with that kill ally people who do as they want them 
to do . The nrst is the Channing-man. The second, wbich is a woman, 
plays . at bali. The third is the femde who swings near a lake. 
The fOluth is the woman who wrestles. He said: I arn glad you 
tol<1 me. T shall look ont. They advised him not to go at all , bnt 
he wantecl to meet those people. Ne\t moming he went out. Fil'st 
he saw the Cbarming-man alld felt the charm. He did not struggle 
against it hut went straight into what seemed to be a lodge. But 
it was a person, full of people whom he had cbarmed. Some of 
tllell1 were almost dead but others were still qllite aEve. He looked 
arounel and he looked up. He saw the Charmer's heart and lllngs 
hanging. 11y standing upright he could touch them. He told tbe 
pcople around : We are going to have a llance. Those who are not 
ahle to stand may sit up. He fastenetl his dagger on the top of 
his head, the sharp end tllrned up, and he said: You people dance 
rou nel mc, I shall dance in the midd Ie. '1'hey startea dancing alld 
while dancing he cnt the heart to pieces. The whole bod)' toppIed 
over; he had kill ed it . Then he told t,he strong people to help the 
wea k anel to take them hom e. He went away again. He came to 
the Ball-playe l' allel he was going to pass her. 'rhe Ball-player saitl : 
Come here , we shall have a little game. He a miw ered: I am in 
a hUlTy. 'fhc Ball-playcr said : Oh, it wiU be hut a short whiIe. 
Finally he went to her allel saiel : Let me pla)' fh·st. He was 
pla)' ing with tlle bali anti said : Look, who is cOllling there in the 
distance? The Rall-playcr looked away frOIl1 him and then he killed 
hel'. He continued his jOllrne.v. He saw the Wl'estIer-woman making 
sigus at him to come. He tolel her he was in a hurry and she 
said :We shall have hut one short wrestling-match ana then you 
ma)' go. Finally he went to hel'. He saw her knife appearillg jnst 
a Jittle from the ground. They starten wrestling. Before shc knew 
it, he had her elown on the knife ana cut hel' j llst in two. '1'hen 
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he eame to the Swinging-woman. He ~aw the large lake. She begnn 
to make signs at him. He again told the same tule : I am in a 
h Ill"ry . He finally went to her and she said: You wiU have a Iittle 
s\\·illging. He saieI: All right, but let me sec you swing first. 'rhen 
I :shall take the swing lllyself. So he lIJade her swing, he eaused 
her to go fast anel then he cut one of the ropes and she feil 
into the Jake. He conld see the fishes and other allimals eating 
her. He said : 'l'here is no reason for me to travel any more lIOW, 

I shall go baek to my old people. 
[Cf. U HLEN BECK obt 34 sqq.J 

Scar-face. 

Onee upon a time there were living some Indians. Among them 
th ere was a man with a sear on his face who was very anxious to 
get a young, fine woman, the finest wo man of the cam ps. So he 
tl'ied his luck. He sent another man to th is woman as a messenger. 
When this messenger came back, he told him everything the woman 
had said. 'l'he woman had said: You may tell him, that I should 
like to have him , if he first made disappear his sear. Then I will 
have him for my love. When this was said to the man, his hem't 
was brokel1. He disappeared from the eamps without anybody 
knowing whither he had gone. Each night he would sleep in a 
different plaee, tl'ying to discover some powerful beings who would 
be able to make his scar disappeal'. In his dreams he always saw 
powel'ful beings. 'l'hey would ask him what was the trouble with 
him. He would teil them what had happened to him in the earnps 
with that WOlna!\. And he would beg them to make his senr dis
appeal'. rl'hey would teil him, that they had 110 power to do sO . 

At last he sawanother powerful being in his dream who told 
hill1 , that he himself had no power to make his scar di sappear, 
but that he knew somebody who had the power to belp him out 
of his trouble . 'l'hen he told him, this being was the Sun ancl th at 
he should tl'avel to the place in the far east whence tbe sun rises. 
So he set ont. It was a long journey. At last he got there. There 
was a lodge. He thought : 'l'his must be the place where the Sun 
is staying. Finally he went into tbe lodge. 'rhere he saw an old 
woman. 'rhat was the Moon, the wife of the Sun. No one began 
to talk to him at fh·st. At last the old woman said: What do you 
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want.? He told her all about bis troubles anel bow he bad been 
told, tbat the Sun had power to help hin\. A.nd the old wOll1an 
told him, that tbe SUil was Ollt on bis journey west anrI that he 
wonld be back as soon as he would arri ve at tbe place of sunset. 
Then sbe told bim, tbat sbe had great pity on bim . There he was 
sitting in the 10c1ge. He said: :Everything seems strange to me. H e 
waited for the Sun alld be was made friends with thc Mornillg
star. They told hill1, th:ü tbe Sun, when be would arrive, might 
be displeased on seeing a sb·anger. But tbe old woman also told 
bim, that sbe might help him. At last the Sun arrived at his 
ludge . When be call1c into tbe lodge, he sRid : I slllen the blood 
of a hunmn being who is in here. Then tbe Moon told bim abollt 
this yo ung man 's troubles and how be bad corue to bim for help. 
'fhe Morning-star told his father tbc same thing. MOl'l1ing-star 
prayed the Sun, his father , to have pity on this young mail· be
callse he liked bim. In the meantÎtlle tbe Sun did not say a word. 
FinaIly, af ter baviug some l'e.st, he said: Perbaps I may help him 
j ust tbe same as my own son. l'hen he said: I shall look afte l' 
his troubles to-morrow aftel' my arrival. Alld he tuld his SOIl, 
Morning-star: Make four sweat-hollses anel get tbem ready before 
my arrival. Then Scar-face ,vent to sleep. Before he wellt to sleep 
he had seen the 010. WOlllall but during tbe night she was gone. 
Then be knew , that was the Moon. He slept th ere with Morning
star. BefOl'e day-light Morning-star disappeared, '1'bell he knew, tb at 
his friend was tbe Morning-star. Before sunrise the Sun disappeared. 
'rhen hoth tbe Moon anel the Morning-star arrived in tbe lodge. All 
day long he was waiting there in the louge . Before sunset MOlïling
star got ready with the four sweat-houses. 'rhen the Sun arrived. He 
told his so n, tbe Morning-stal': Go ye forth with yo ur fl'iend to the 
sweat-houses and I shall go with you. Then th ey all went into the 
first sweat-house. 'l'here Scal'-faee was bathed by the SUIl. Aftel' 
batbing bim thol'Oughly, the Sun took thern out of the sweat-bouse . 
rrbell Seal'-faee saw his seat: nothing but a pile of sand, whieh 
eame out of bis body. 'rhey all went into tbe seeond sweat-house 
and the sun did the salne thing again. A nel tben in the third and 
fi nall v in the fonrth sweat-house. 'l'here tbe sun told Sear-faee: 

" 
You may sit clown alollgside of your friend MOl'lling-star and I 
shall l1lake your sc ar disappear. So be sat down alongside of lIis 
friend Morning-star and the SUil sang his song to bim and laid 
bis hanel on tbe sear anel made it uisappear all at onee. 'l'hen lI e 
got hold of bis bail' and pulled it out. Tbat made bim have long 
bair, like tbe Morning-stal'. Then be smootbed bis face and made 
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bim look exactly like thc Morning-star. So tbat no one r.ould teIl 
the difference bet ween tbeir looks. r1'hen thcy went back to the 
lodge. '['he SUil then told biR wife, the Moon: Now look at yo ur 
sons and see whether you can point c ut our own son, the Mol'
ning-star. She looked at both of them alld pointed at Scar-Jace. 
'J'hen she Raid : Of course this is our son , th e MOl'l1ing-star. But sbe 
was mistaken . 'rhen the Sun told Scar-race: You may go back to 
the camps and see the woman wbo troubles you. And tbe sun also 
told liim : When you a lTi ve at your old country, yo u must not go 
into the camps without baving made a sweat-bouse first in order 
to have a clean body. Then he said to him: Get a pipe·plant 
[cbel'vil ?] and make a whistle out of it. '1'hen tbe Sun taught him 
the swectest song that ever was heard , mul Raid: You must sing 
it by this whistle when yo u are in yom camp and tbe woman 
will hear it, no lIlatter where sbe is. 'rhen Scar-face set out back 
to his country. At last he arrived at the camps. Before he came 
Il ear thell1 , he happened to meet a fJiend of his and told birn not 
to approach billl but to go to the camps and make a sweat-hollse 
for billl: aftel' this he would come to tbe call1ps. His friend went 
to tbe camps and dicl as be was told . Aftel' the sweating was 
over, bis people saw how beantiful be was looking. He went into 
liis lod ge and played the wbistle: the tune tbe SUil had taught 
lIim. '['he woman wbo bad refused Scar-face was scraping huffalo
hide olltsiue her tipi. All at once she heard the IIlOSt beautiful 
and sweetest sOll g that ever was heard. She looked around and 
co uld not see tbe place where Scar-face was playing tbe whistle. 
Every time she he'ard tbe w histle , Scar-face would stop playing. 
A t last the woman knew w bere he was. She dropped her scraper 
anel rail away to the young man Scar-face anc! hugged him and 
kissed him and told him, that she lo ved him with all hel' healt. And 
SCHI'·facc had intercoUl'se with her and then scol'l1ed hel' anel told 
bel', that he would never fOl'get th e words he had been told. by 
her. 'l'hen Scal'-face thl'ew hel' out of his tipi and told. her lIot to 
come hack. 'l'he woman was sorry indeed. 

[Cf. U HL ENBECK obt 50 sqq.J. 
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The deserled children 

Once UpOIl a time there were some Cfl.lnpS of the Peigan tribe. 
There were some children, which of ten went out on the hills to 
play, girls anu boys. One day they wellt out to play as usually. 
Among them was a child whose father was an owner of the meui
cine-pipe anel a leader of the call1ps. In those Jays the Peigans 
would always respect a Illall who owned ft medicine-pipe and tbey 
would take him for ä leader, as well as the leader of the tribe. 
When the chilclren were playing', this medicin e-pipe-child (ninám
iskaijJoka) defeeatecl. lts excrements were nothing but medicine·pipe
she1ls. When thcse children saw tbelll, they grabbled for them and 
took th em away from the meelicine-pipe-child. The chilel went home 
crying because it hael lost its shells. Theu its fath er, wh en told 
about it, shollteel to the people: 'rhey made my child cry, we shall 
all get up anel move away anel leave thcm. They left th e C'hildren. 
One of the little boys was sent back to camp to get some drieel 
meat anel he discovered that the camp was gone. He came back 
and told the otber children. Some of the big boys said: He is 
lying! and threw sauel in his eyes. He saiel: I do not care, You 
can go anel see for yourself. They sent another boy anel, sure 
enough, t.he camp was gone. He came hack allel told th em abollt 
it. '1'hen they all set out to look for their people. '1'hey travell ed 
and could not track them and went in a certain directioll. They 
began to shont and immediately tbey heard somebody answel' th em, 
telling them to come this way. They went thither and the)' found 
it was an old woman who had two bears for dogs. They wanted 
to bite the children. The old woman quietened them and all went 
into her lodge. She said to them : Lie all down 011 that side, lay 
your heads down on tbis log near the firo , else the mice ",ill eat 
yOU\' hail'. When the children went to sleep, one big girl had so me 
misgivings. She said to hel' little brother : Watch that old woman 
and when she is going to do something wrong, bite me in l1I y 
ear to waken me. 'rhe woman was a kind of cannibal. When the 
children were sound asleep, she put a large pot on the fire anel 
began to hoil water in it. She took hel' knife aml began to cut 
off the heads alld to put them into that pot. 'rhe girl was tbe 
last. When it came near her, the little boy bit hel' enl· allel \\,(lk
ened her. 'fhe girl jumped up anel begged the oId 'woman not to 
ki11 her. Sbe said: I sha11 he llseful to }ou. The ·old woman said : 
All right. 'l'ake that kettle and go and get some water. You had 
better leave that lit.tle brother of yours behind. 'I'he girl said: No, 

6* 
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he is .a ery-baby and he will bother yOU. I shall take him along. 
She went to the rivel' and she discovered a dead bnffalo-head. She 
pl'ayed to this buffalo-head ahout the old woman killing all the 
ehildren and she asked it to take her aet·oss the river . It said: 
YOIl must louse me first, aftenvards 1 shall take you across. 'rhen 
the girl looked for lice on the head. She found a great big sea
bug and bit one of her hrother 's lleck-beads and told the head: 
YonI' lice taste good. 'rhen it took them aeross. Tbe)' went away. 
'rite old woman, in the meantime, began to shont, telling them to 
hurry up and to get that water. And there was an old elk-head, 
which answel'ed:Wait, I have got to clean my little brother, he 
has dirtied hirnself. 'Phe old woman undel'stood tbel'e was some
thing wrong. She went herself to see and she found, the girl was 
gOlle. She diseovered that old elk-head and she said: It was you 
that answered me and she took up a rock and smashed that elk
head. She went on allel saw that old bnffalo-head lie there and she 
said : I wnnt you to take me aeross, so that I may ehase thel1l. 
Tllc bnffalo-hend nnswered: First look for liee on me, then I shall 
take you across. She looked on the head alld found a big louse. 
'rhen she bit it and it tnsted very bitter. The woman spat and 
ll1ade faces alld said : You are a very dirty, nasty th ing. 'rhen it 
took her into the water. Half-way it tumed over and dllcked her. 
It had killed hel'. 'L'he girl nnd her little brother travelled on for 
quite ft while anel finally found the camp. 'rhen they began to 
look illto the lodges to find out whel'e their fatbel' and mother 
were eamping. 'rhey fOllnd theÏt' 1l1Other's lodge and went to the 
door\\'ay allel called their 1Il0ther. Their parents said: We have 
got 110 cbilclren. 'rhey went illtO the lotlge and next morning their 
father got up all!! told the chief: A couple of those chilJren 
we 1eft has arrived. 'J'hat day he took the childl'en allel tied them 
to the central pole of the medicine-Iodge anel painted them black 
anel gave them to tbe sun. 'fhey moved camp andleft them tbere. 
Before they moven, the old chief told e\'erywhel'e, that he was 
goillg to give those chilelren to the SUIL All the people heard it. 
'l'here was an old woman, which had a dog ; caUed Cmly (8oislcf). 

She said to the dog: Take this pemmican and go far away into 
the brushes. Whell the camp has moved, go hack to the children, 
untie them, and give them this pemmican. The dog did . Af ter 
doillg so it run aftel' the people allel caught up tbe old woman. 
'llhe camp travellec1 on. 'l'he girl made a home in that medicille-
10c1ge. 'l'he boy spoke up and said: Sister, hold me to these poles, 
all round. When he got to the last, he was a man. Then he said: 
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N o,y I am going out to get some buffalo. Lie down and sleep. 
Jf you hear anybody shouting, do not look at all. If you do, it 
will be the worse for us. He went awav and his sister did as she 

" was told. She beard people shouting and saying: Look at the Imf· 
falo cOll1ing. And she never raised her head. Her brother came in 
and snid: Get up and eat this. When sbe got up, she saw fresh 
flesh: kidney and fat. Then tbey began to skin. They paeked the 
flesh in after preparing it. Sbc dried and cut it. When tbe meat 
was dry and good, he said to bis sister: Take some of that meat 
and make sume pemmican. Wben you have lllade it, I sha11 go 
and look for that old woman who saved us. He set out witb a 
bale of me at and pemmicall on his back. He travelled quite a 
while before he found the camp. He waited till dark before he 
went into camp. He began to look around and fOlllld the old 
woman's lodge. In the meantille th ere had been a famin e in 
the camp. He looked into tbe lodge and saw tbe dog sitting 
near the fhe. He softly called it by its name. 'Three times be 
called it allel th en the old dog saw him. It j umped out of the 
lodge and was glad to see him. He went into tlle loclge anel 
gave that' bale of meat to the old woman and the pemmicall to 
the dog. He said: I shall go back tO-llight, bnt you must teil the 
people to come to the place w here they left 11 S. 1 have got all 
kinds of meat. A nd he said: All the huffalo stay around where I 
all1. He went back. Next mOl'llillg the old WOlllall toltl the chief. 
rl'he boy's father nnd mother spoke lip allel said: OUl' ehild l'en (t.hen 
they bad cbildren, lIOW that they were stat·ving). 'I'hey nll hrnke 
up the camp. Themall told his sister, that thc camp was goillg 
to come back. When it hael come back, he went all rOllnd the 
cftlllping-grounel allel told his sister to put some meat ill every loclge 
but )lot in their mother's allel the chief's. 'l'be old chief anel the 
father cftl1le to get some meat. rl'he brother anel sister hael some 
nice, fresh meat hanging clOWIl. The yO UJlg mfln said : You must 
stay olltside allel they must come in olle hy olle. When the chief 
came in, he told him: Just lick that fat. The ehief stuck out his 
tongue anel the young fellow struck him with a stone in his throat. 
Anel he did the same thing to his father and mother. Aftel' that 
he tolel the people: I have got my revenge. Now we shall ha\'e 
one great bUilt to·rnOlTOw. So all the people will ue supplied with 
all the meat they want. He became the bead-chief of tbe camp. 
Anel they lived . happily with their people. 

[Cf. UHLENllECK lIsbt 126 sqq.J. 
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Thc young man and thc beavel's. 

In former times the Indians had Cl, certain kind of a dance. 
n was performeel by women only. In this dance the women dressed 
in j Hst the same way as theil' lovers. It was called " love-dallce". 
One elay the ,,'omen were having this dance. Among them was a 
pOOl' girl. Sile was married with a middle-aged man who had several 
wives besides hel'. Most of the time she was half-dressed and she 
was always unclean. She dressed in the same way as Hound-cut
scabby-robe and cveryborly in the call1p kuew that he was her loyer. 
Round-cllt-sca bby-robe too was a pOOl' boy who was liyillg from 
one Jo(Ige to another. Whell he heard th at this pOOl' girl dressed 
in tll e same way as he did, he went off, without telling his people 
whither he was going. Before he left the camp, the girl who 
dressed like him said, while dancillg: I shall malTy my lover when 
the riyers are warm (that means: in the spring). Round-cut-scahby
robe came to some beavers, The leader of the beavel's told him 
to winter with him in his Iodge. Round-cut-scabbY-l'obe told him 
that he wOllld winter with hil11, He lived in the beavel"s lodge, 
",hich was in the river. He 110ticed that the old beave1' had humlred 
sticks. Evel'y day he would lay aside one of them. These sticks 
represented the winter-days. vVhen all the hunc1l'ed sticks had been 
put aside, se\'cn winter-llIonths wel'e gone. He 31so took lIotice 
of the oId oeaver and his wife alld his childl'en. He took special 
notice of olie of the chilelren: the yonllgest. This little one was 
al ways told to sit near the dool'way and he al ways looked dirty . 
and he had a big belly. In his Iwart ROlllld-cut-scabbY-l'obe always 
pitied the yOllng beaver. Wben tbe seven montlts were past; the 
old beaver woulcl eome out of his lodge once in a whik One day, 
when he had left his lodge again, the eldest beaver-boy told Round
cut-scabhY'l'obe: My friend, I shall help )'ou. Before you go home 
my father wiU ask yon, what you shoulcl like to have . 'rwo things 
only I shall gi\'e you: Ask for that j'oungest beaver-boy, the one 
that is alwilj's sitting near tlte dool'way, and fol' the gnawing-stick. 
He will refllse fOlll' times. He wiH keep telling you to ask for 
othel' things instcnd of fol' the yonng beaver and the gnawing-stiek. 
But try Yl)u I' hest foUl' times to get them. Perhaps he wiH give 
them bot.h. But he loves the youlIg heaver most. I am not sure 
that he will give him to you. Hound-cut-scabby-robe said to the 
bea vel' who told hi lil this, that he woulc! try his . best to get the 
yO Llllg beavel' anel tbc stick. The old beaver retumed from his trip. 
vVhen he came into th~ lodge, he saill to Round-cnt-scabby-robe: 
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Do you see this green leaf? Round-cut-scabby-robe did and told 
him so . The heaver said: Spring is here and it is time for you to 
get ready to go back to your home, my boy. The beavel' then 
said: Here are seven things. I sha ll gi ve you two of them as a 
present. Select two out of the seven. ROllnd-cut-scabby-robe said 
to the old beaver: My deal' father, pity me. I tried my best to 
stay with you in YOUl' lodge. Just think how steadily I have been 
stuying here in your lodge for seven months, without seeing any 
land. And I wish you only hew how I have been longing fol' 
my peopk And therefore, my deal' father , you should have pity 
011 me alld help me as much as yon can. Now I shall teil you what 
I want you to give me. I wallt the gnawing-stick and that yOllllgest 
SOli of yours. The beaver told hilll: No, I shaJl not give him to 
you, for he is yOllng. I love him very rnuch and yet he is not 
holy allel the stick is not holy eith~L'. You wonld have no llse from 
it, it is just a stick and nothing else. The yonllg man hegged 
for them and tried his best to get them, four ti 111 es. At last the 
heaver said: Yes, I shall give them to you, you are a very sen
sible man to ask for these two things. I shall teIl you, keep rny 
words in yom mell1ory: 'fhis stick is very holy. It \vilI hel p you 
very mnch, the rest of your life. And then he toJd him the same 
thing ahollt the young beaver. So the yOLlng man took the stick 
and carrieel it in hiR hand. And he took the yOllng beaver anel 
tied him to his belt to carry him in that way. He went on tra
velling back to his own peopJe. He came to a high river. He 
wondered how he should be able to cross this l'iver. When he 
had been standing there fol' some time, he sndelenly hem'd the 
yOllng beaver say to him: }'ather, I shall help you to cross this 
high rivel', but you must be very careflll. I shall build a dam 
acl'oss the riv er , but you must lie elown prone anel keep your eyes 
closed. Even if you hear a noise, do not look . He lay down prolIe 
with his eyes closeel. 'fhen he sllddenly hemd a gl'eat noise of 
beavers making a dam across the rivel'. The young beaver lwd 
produeed these beavers who were makilIg a dam by magie. 'rIle 
beavers had already nearly built the dam acl'OSS the river. ROllnd
cut-scabby-robe was very anxious to see what was going on, but 
he tried his best not to look. Finally he could not stand it any 
longel' , so he looked . He saw nothing. The young beaver was very 
angry. He said to Round-cllt-scabbY-l'obe: Now, father, I shall 
gi ve you another chance. 00 not look this time, it is no nse 
looking. Round-eut-scabby-robe prolllised him not to look tbis time. 
But when the beavers had got still neal'cr to the other side of the 
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river, he looked again. Again he saw nothing. '[lhe beflver told 
him the same thing again. Again he protnised not to look, but 
w hcn the beavers had got still Ilearer to the othel' side of the 
river, he looked again. 'l'he fOUlth time it was his last chance. He 
told the you ng heave!', that he would surely not look tbis time. 
He la)' down again as before alld heard the same Hoise agaill. 
And he was very anxious to look up, but he did not. The dam 
was built across the l'iver by the heavers. Suddenly the youn g 
beaver said to him : You may get upnow, our dal\) has al ready 
been built across the ri\'er and we shall cross on it. While they 
were crossing, the yOllng beaver sang out some beaver-songs. He 
tol<1 Round-cllt-scabby- robe, that he would get the songs later OIi 
anrl that he wuul(l own thc beave l'-dance-outfit and would be the 
leader of the dance alHl that he would learn all the beaver-dan ce
songs hy heart by magic. Finally they came at the other bank of 
the rivel'. 'Vhell Hound-cut-scabby-robe made his fil'st step ashore, 
he looked back at the same time and saw the beaver-dam break 
down behind hilll and float down the river and disappeal'. They 
travelled Oll. Every !light they camped iJl a different place. Aftel' 
a long while they found the camps of his own people. It was 
early in the mOl'l1ing when they came near the cam ps. Then Round
cut-scabby-robe saw a mail going out into the fi eld to look for 
horses. He met him. Befol'e they met, he told him not to come 
neal' hi111 . He said to him: Go back to the camps and teil my 
friend to prepare four sweat-houses fOL' me as soon as possible. 
Then I shall go to the cflmps. The youllg man did as he was told. 
He also spread the news about Round-cut-scnbbY-l'ohc. Everybody 
heal'd thnt he was back. Round-cut-scabby-robe's fl'iend made four 
swcat-hoLlses for hirn . When they were finished, RouJld-cnt-scabby
robe was called. He came to thelrl. Then he bathed in the sweat
houses. Aftel' doing so he told ' the news, how he had been living 
with tbe beaver and that he had been treated very kindly by tbe bea
vcr during the winter. He also told thelll how thc beavel'-dnllce had 
been gi ven to him. Hc said to them, that he won lel prepa re this 
beaver-dance-outfit later on. Then he told his friend: We shall go 
to the war without allyhody knowing wbither we are going. So 
they went. On the way he tolel his fri end, that the beavel' with 
whom he had been stnying during the winter had advised him to 
go to the wal' seven times alld to kill one person every tiLne. They 
met their ellemies. He told his frienel: I sball be the first man 
"ho kills his ell cmies. He al so said to him: Stay and wait for me 
just bere, I sltnll go and meet our enemics alone. He went to 
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the enemies. He met the chief and told him, that he was going 
to kill hill1. 'fhe chief trieel to stab Round-cut-scabby-robe with his 
spear. Hounel-cut-scabby-robe sang out his beaver-elance-medicine
song anel pnrriecl with his hea ver-stick anel the chief stabbed the 
beaver-sti ck instead of RouJld-cut-scabhy-robe's hem·t. 'fhen Round
cut-scabby-robe struck him 011 the heael with his beaver-stiek and 
knockecl him down, dead. He took the spear nway from him anel 
scalped him. He also took his bow and arrows. He went back to 
his friend with these and they cli vided thel1l. 'fhen thcy went back 
bome. Aftel' coming to the hili Jl enl' the camps they werc sillging 
and praising while cO llling clown. Everybody in the cfunps heard 
them. Tbey all said : 'fhere is ROlllld-cut-scabbY-l'obe coming back 
from his trip. RouJld-cut-sca bhY-l'obe's sweethea rt was out picking 
berri es. So people in the camp called this girl nnd told her to 
meet hel' lover. She spilt all the berries she · had been picking anel 
ran back to her lover and met him. Round-cnt-scabby-robe gave 
hel' the bow anel tbc spear anel half the scalp anel told her to 
give it to hel' husband as a present. 'fhe girl went back aIlel gave 
it to her husband. 'fhen hel' husband told her to dress up and clean 
herself anel to prepare something for Rounrl-cut-scabbY-l'obe to eat. 
So she did . Aftel' all this had been done, Round-cut-seabby-robe 
," as called to this l1l an's lodge alld hael his meal there. 'fhell the 
man told Round-cut-scahby-robe th at he lllight many his sweetheart 
anel keep hel' as his own wife, He also told bim tbat he gave bill1 
his wife because Rounel-cut-scabby-robe had made him a present 
of the spear and the bow and nalf the scalp. So Round-cut-seabby
robe got th is young girl as his wife. Thell he sLllllmoned his OWll 

peopl e anel bis friend anel told tbem, they woulcl go to the war 
again . Tlten they sa w the tribe of Crow Jndians, which were all 
stnnding at the otlter side of tbe rivel'. Aftel' coming to this river 
with his troop be saiel to bis friend, nohody hearing them : I shall 
swim across to the Crow Indians and I shaU kiU tbeir chief. Aftel' 
I have killed him , you must stay just here, where we are now, 
and I shall feign to dive towards the east as if going to come 
ashol'e east of this place, but I shall come straight hither. Then 
Oll!' wbole troop wilt run down east and I shall meet )' 011 here 
alone. Af ter saying th is to his friend he said to his party aloud: 
Now I sha11 swim acl'OSS to the Crows alld J shall meet their 
chief, whieh I shall kil!. When he saiJ tbis , they were all frighten ed 
allel begged H.ound-cut-scabhy-robe not to kill him. That they had 
already met their ellelllies and that it would be bettel' for them 
to go bome anel sing tbeir praise, that they had seen tbeir enemies. 
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But Round-cut-scabby-robe told them, th at they woulel not do this 
any more: that tbey woulel hencefortb kill their enemies. So he 
took his beaver-stick anel swalll across the river. Before he came 
ashore at the other side, the Crow chief was wading illto tbe river to 
meet him. 'rhen llo11nd-cut-scabLy-robe too jurnped up in the rivAr 
anel went Oll wading. They walked towards each other. W'hile 
Round-cut-scabby-robe was wading through the rivet, towards the 
Cl'ow chief, he was singing his beaver-dallce-song, saying these 
words in his song: Man, help me, try your bAst and save my 
life. By this time the Crow chief tl'ied to stah him, but he held 
his bea\'er-stick towards the spear alld the Crow cbief hit the beaver
stick just in the rniddle . HOllnu-cnt-seahby-rohe then took the spear 
away from him allel killed him with his stick. When he had killed 
him, the Crows all ran away, frightened, and Round-cut-scabby
robe's people shouted to him. Thell Round-cut-scabby-robe dived 
into the river eastward with the Crow chief's body. Then his 
people all mn dowll, thinking, that he would come ashore at the 
east-side, but he turned rouncl the other way under the water 
and came straight to tlle spot where his frienel was. He came 
ashore to him with the Crow chief's hody. 'l'hen they scalped the 
chief and divided the scalp betweell themselves. He also took the 
speur with hilll. When this bad been done, his people saw, that 
he had come ashore with tbe chief's body on the spot wbere his 
friend had been sitting. They all came to lIim and he told them: 
We must hencefol'th kill Olll' enemies. So henceforth this was done 
by the lndians every time they met their ellemies. CJ'hey went 
home. Before they reached the camps they were all singillg their 
praise. Round-cut-scabby-robe's wife was out picking berries again, 
The people in the cam ps called her and told her to go back to meet 
her busband. So she spilt all her berries anel ran back to meet 
her husbanc1. She met him and kissed him. 'l'his time ROllnd-cut
scabby-robe gave his wife's first husband the spear and half the 
scalp. Then this man gave Round-cut-scabby-robe his second wife 
in return. Some time aftenvarc1s Round-cut-scabby-robe went to tbe 
war again. He met his enemies again and killed one of tbel11 
and scal ped him allel took his spear. On th is trip they were two 
only: himself and his friend. They went back home. Before coming 
to the camps they sang their praise. '1'his time his wife did not 
come back to meet him. He gave half the scalp nnd the spea!' to 
the same man and was paid a third wife for them. Aftel' a long 
time Round-cut-scabby-robe calleel his friend one night allel told 
him, that tbey must go to the war, to tbe tri be of Snake Indians. 
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So they set oui to the tl'ibe of Snake 1lIdians. At last they call1e 
to them. He met them and had a hard fight, with the Sllake 1lIdians. 
Hc killeel several of his enemies and he scalped them all anel he 
also took their bo.\'s and nlTOWS anel spears and then he went back 
to the plaee where his friend was sittillg and they divided the 
scalps, bo\\'s, arrows allel spenrs betw een th eJllselves . And tltey 
went back hom e. vVhen they were approaehing the camps, they 
sang their praise . ROlllld-cut-scabhy-robe's people hem'cl him singillg 
and praising. This time they all ran out to meet bim . Tltey all 
praised him and eve ry one in the ca mps sltook hands witlt him . 
Round-cut-scabby-robe was made tbe lendcr-chief of his tribe. Bis 
friend was made sub-chief. Alld they deliherated 011 this, that they 
should have chiefs henceforth, goocl chiefs like Rounel-cut-scabhy
robe, bravc aJld honest men. Since th at time the trihe of Peigalls 
has chiefs who al'e ver)' honest ill1d brave and who have fought 
many battles. Round-cut-scabby-robe nevel' told a lie to his own 
tl'ibe and nevel' was quanelsome. He was very kind to them. Hound
cut-scabb)'-robe gave the ~pears , bows, arrows and the half scalps 
to the same man. 1' hen this man gave him his fourth wife and 
his large lodge to live iJl and his whole property . This man nIso 
oWllell H beaver-dance-outtit hefore alld now he gave thi s outfit 
too to Round-cut-scabby-robe. Round-cut-scabby-robe kept this man 
as a hil'ed servaLit for the rest of his life. He was a rich man for 
his whole life. He told his peuple how the beuvel' with which he 
had heen living during the willter had given hill1 man)'· songs about 
the beaver-dance and all tbe anÏl~1al-skin s anel bird-skins whiclt he 
shollld put tugether into one bundIe and which he was to preserve 
for holiness' sake. And he toM thetn, that the beu ver bad taught 
him bow to pcrfonn the dance that \H IS called "bea ver-dance" . That 
he hnd not heen dl'eaming this. 1'bat the beaver had made him u 
powerful man, whieh was going to be a chief and a medicine-man. So 
HOlllld-cut-scabby-]'obe killeel mail )' different birds anel skinned ever)' 
one of them and blessed thcm all. Aftel' blessilJg them he put them 
into one bunch with four heaver-sticks and several buffalo-hides aJld 
a bag of rattles and four other hol)' sticks to take out ashes with . 
When he hud got all these things, he performed tbe dance in the 
way the beaver had told him to start. Anel his people saw thc dance 
alld knew, th at ROl1ncl-cnt-scahby-robe was the man who made the 
beayer-dance. His peopte all had respect for this dance. Round-cut
scabby-robe lived in his large lodge with his fOI1], wives and his bired 
man, which always attended to the altar when he pel'formed the dance. 

[Cf. U HLENBECK llsbt 72 sqq., 85 sqq.J. 
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The leader-bu(1alo. 

Onee upon a time there were some eamps of the aneient Pei
gans. 'rhey were all starving. So they resol ven to make a conal. 
All the young Ill en nrove together a big herd of buffalo anel started 
them to tbis higb cliff. Before they callle to the high cliff, all the 
women who were in the cam ps were standing outside the camps, 
lookillg at tbe buffalo. Among them there was a youilg married 
woman , whicb passed for the most beautiful woman in tbe cam ps. 
She said aloud to the leader of the buffalo : You, leader, do not 
tUI'll round, leaO. all the buffalo off thai. cl iff. Jf you do , I shall 
marry y Oll . The leader-buffalo beard this. He jumped down and 
arrived at the bOtt01l1 without being hnrt. All the rest of the buf
falo, jnmping down olie aftel' the other, were killed. The leader 
got away unhllrt. Then all the Inelialls were busy butchering the 
buffalo anel aftenvarcl s had a good time eating buffalo-meat. Some 
time aftcr, sonle women hael gon e out to fetch wood. vVhen they 
all went back home, the wo man who had promised the leader
buffalo to malT}' him was left behind , having trouble with hel' 
wood. Before she could go any feuther ",ith her wood, sueldenly a 
young man appearecl before her. She said to him: What do you want ? 
I never saw you before; }'OU have no right to stffnd ill front of 
me. (Jo out of rny way ! Then tlli", youilg man told hel', that she 
should keep her promise. Sbe sa id to bim: What is rny promise? 
teil mc! 'l'hen he told hcl' , that every woman in the camps had 
heard hel' promising him to malTy bim if he did not tUl'll roulld 
anel jumpecl off tbe cliff. 'l'hen she knew , tbat he was the leader 
of the buffalo . She did no t kno,\; ",hat to do. Sbe looked at the 
young man alld reflccted, that he was the fin est-looking man whom 
she had ever set eyes on , and she deterl1lin eel to malTy llim. 'l'hen 
she said to hiJl1 : Yes , I shall keep my promise anel I shall marry 
YO II . 'l'hen they went off. At last tbey camc to a big herd of buffalo. 
Tbe)' stayed with them and this young man whom she had mal1'ied 
was a buffalo again . She wns sorry af ter all, th at she had gone 
a \\'ay \\'ith this 1I1an who wns ft buffalo. She liveel among the buf
falo, wandering from one place to another. She was longing for 
her people day and \light, but she conld not escape from her bllf
falo-hll sbanu. When the woman wa s rnisscd in the r-amps, the 
people rlid not kno", what had becorne of her. Her folks all moul'I1ed 
fol' her. But her husband thought , that she must have heen taken 
away by some young man. He made up his mind, to go out into 
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tbe country to look for his wife. So he set to work and prepared 
a l'l'OWS, with different points all of thell1. Alllong these points there 
was one thnt was made of brass. Aftel' fiJlishing all his arrows be 
told his people, that be would leave for some time to look for his 
wife. Anel th at they should not lose courage abollt him , for that 
he would eome home safe. H e went on his journey. He travelled 
from one pI ace to another. At last he came to the herd of buffalo, 
among which his wife was kept by her second husband. 'l'here 
was a creek near these buffalo. At .nOO Jl it was very hot. The 
buffalo \Vere all lying down . H e had been lying there for some 
time wheu he saw his wife come to the creek with ahorn iu her 
hand. She went to the creek anel she imntersed the hom iJl the 
creek to get some water. 'l'his hom was her husband's hom. He 
bad -taken it from his head anel he had told her : Now take my 
hom and go to the creek to get some water in it for I am thirsty. 
lf anyone talks to you , my horn wiU make a sound when yon 
come back with it. Whcn the man saw his wife, whieh had some 
,ratel' in the horn, he callee! her back, and said to her , that he 
was longing for her. The woman was very glad to see her own 
husbaJld and told him, that she would not come to him, that sbe 
had only come down to get so me water for her secOlId husband . 
1"01' the buffalo was very jealous , she told him , and would not 
allow anyone to talk to her. And he would surely know it if 
anyone had been talking to her. But: she would come back to 
hilll later 011 in the aftemoon. Por th en the buffalo would go to 
sleep and it would be a good chance to get away from th elll. She 
went back with the horn al1ll gave it to her husballd Reel-scar 
(tltis was the buffalo 's name) . When R ed-sear took \lp ltis hom 
and was about to drink the water out of it, when it made a sound. 
'l'hen he askcel her : Who is this who has been talking to you ? 
'fhe woman told him a !ie : that some of his frienels had been 
teasing her whell she was cOllling back with the water. R ed-sear 
snid: All right. if it has been some of my friends talking to you 
Ulld teasing you. And he told her : Look for lice on my head for 
I must go to sleep th is aftemoon. Thell the woman looked for lice 
on Red-scar's head. All at once he feIl asleep. 'rhen she slowly 
got up anel sneaked away to her husband a tld told him, that Red
sc ar had fall en asleep and that they should hurry up to get away 
from him. So they went away. Whell they had got far, Red-sear 
awaked and kn ew, that his wife was missing. 'rhen he bawled out. 
All the buffulo came running up to him. He told them , that lIis 
wife had eseaped from him . They must be off alH.l track her. They 
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came to the spot whence the man and the woman had started. 
From this spot they pnrsued them. When they we re abont to 
overtake them, Red-scar said to his \Vife: How can you save your 
life? 'rhe womalJ threw hel' moceasins back to him. Red-scar came 
to lIis wife' s moccasins a n d aJl the bnfi'alo licked the moccasins , 
bawlillg with rage. They kept c10illg tbis for some time. In tbe 
meantime the ""olllan and hel' husband had got very far away and 
Red-scar again wellt aftel' them. Then the woman threw her dress 
off and threw it back to Red-scar. When Hed-scar came to his 
wife's dress,' he licked it first, he was ill a rage, and all tbe rest 
of bis buffalo too licked it. In the meantime the womrlll allel bel' 
hllsband had come to a river and climbed up a big tree. Reel-scar 
!'an aftel' his \Vife again. When he came to the rivel', he misseel 
her tracks. He passed her. rrhc buffalo all passed the tree without 
looking up to them. When they had all passed the tree, there was 
still left a scabby buffalo far behind, which came to the tree last 
alld l'Ilbbed his back against the tree for it was itching very much. 
The woman nearly urinated . Finally she cOllld not keep it back 
any longel' , she urinated on the scabby bllffalo's back. Sneldenly 
the scabby bnffalo feIt it on his back. He slowly lookeel up at tbe 
tree. Then he saw the man anel Hed-scar's wife sitting high up in 
tbe tree. Then he said loudly: Red-scar, here is your wife, at 
the top of tbe tree. Slowly' Reel-scar leel his ' buffalo back to the 
tree. He then tolel his buffalo to break down the tree by strikillg 
it with their horns, one aftel' the other. 'rhe first huffalo that struck 
the tree was killed b)' the man with an arrow. 'rhe buffaloes kept 
doing it, one by one, and the man killed them one by one with 
his al'l'Ows. At last Reel-sear only was left alive. He trieel his luek 
in striking down the tree. So he walked backwarel first, bawlillg 
with rage. 'rhen he ran up to the tree and stl'llck it with his hol'Jls 
and tbe man shot Hed-sear with an arrow. The arrow did not bn1't 
Hed-scar, so he kept striking tbe tree, tbe man shooting one arrow 
aftel' the other. Finally the tree was neal'ly broken down by Reel-scar's 
ho\'lls. 'rhe man said to lIis wife: Did Reel-sear ever teIl you of anything 
that might kill him? While he was saying this the tree was about to 
fall. The woman said to her husbanel: Yes, he t.old me, th at a hrass
pointed arrow would make an end of bis life. 'rhe man hael nsecl 
all bis arrows but the brass-pointed one. He then carefully airned 
at Red-scar anel hit· him with this arrowand killecl him. So Red
sear was killeel by this man. Then the man told his wife: We are 
safe. They c1imbed down. The man butchered Red-scar. He diel 
not eat anything of his fiesh. He only ate Red-scar's kidney. While 



THE GIRL WHO MARRIED A STAR. 95 

eating this kidney he cut oft' half of it and gave it to his wife 
and told her , that she might eat some of it too. rrhe woman took 
the kidn ey anel held it before her mOllth with tears in her eyes. 
'l'hen the man asked his wife whether she loved Red-sear. Bef'ore 
the woman could answer him he cut her throat . 

[Cf. UHLENBF.CK obt 13 sqq.] 

The girl who mal'l'icd aslal'. 

Onee upon· a time there were some camps. One Ilight two girls 
were sitting outside the lodge, Iooking up to the sky, and WOl1-
dering how the beautiful stars C~lIne to be in their places, and 
wondering what they could beo One of them said to her friend: 
I wish 1 had that beautiful star as my husband . And the other 
girl also said, that she too wished for a beautifnl star, the one 
that sparkled most of all. rrhen they went to bed and went to 
sleep. Next day some women went into the fOl·est to fetch wood. 
Among them was one of the two gids, the one who had wished 
for the brightest star in the sky. Then they all got some wood, 
which they loaded 011 their back as ll sllally , and set out back to 
the cam ps. 'l'hat girl who had wished· for the hrightest star had 
some trouble with her wood. Thc rope snapped and the wood 
feIl down and she was left behind. Aftel' the women had got out 
of sight, she sudden)y saw a yO llng man wbom she had never 
seen hefore. This yOllng man was well d ressed and he was fine
looking . . He came just in front of her. Tbe gid said to him: 
What do you want? I never sa\v yo u and you have 110 right to 
co me in front of me; get out of my way for I must go. 'fhe 
young man told her , that she should remember what she had 
said . 'fhen the girl told him, that sbe did not know she had said 
anything particular lately. The yOl,ng man said to her: Do yon 
remember what you two girls were saying last night, abollt the 
stars that are in the sky? And then he told her, that he himself 
was the very man whom she h~d wished to have as a husband 
and that he must take her with him, that she should not break 
her promise. Then she said: Yes, rlOw I remem her wbat I said 
last night , th at I wished for the hrightest star, to have him as 
my husband . . And then she told him, that she was willing to go 
along with him and that she would not break her promise. So 
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she left her wood allel went along with him little ways. ffhen the 
lIlan told her, that she must close her eyes. She did and for some 
time she did not look . Then themall said to her , that she might 
look. When she looked, she was ill allother world. There she WflS 

living with him in a fine lodge for ft long time. She got a little 
baby-hoy. When next sumll1 er came, her hllsoalld told her, that, 
when being out digging up turnips, she shollld not dig up a 
certain big turnip. Then she was going from one place to ~lIlother 
digging up turnips. Then she cftmeto th at particlllar great big 
tUl'l1ip. She was standing by it for a long time, thinking what 
cOltld happen if she dug it up. Finally she made up her mind, to 
dig it up. She dug it up. When she pulled it out of its place, 
she feIt thc wind comillg up from the hole. rfheJl she looked dowll 
through this hole. She sawanother world beneath· her. · She kllew , 
that it was hel· own country and that she was above it, ill the 
sky. l'h en she kept looking down steadily for sO llle time. Suddenly 
she saw all the camps of her own people. She saw children, which 
were playing around the CftlUpS, and gids who were out picking 
berries. She also saw the yO llng men who were gambling with the 
gambling-wheel. Her heart was broken. She lay down before this 
hol e and was crying nearly all day long. She cried so Lnuch, that 
her eyes were swol!en. Thell she wellt home. Whell her husband 
SflW her, he asked her whether she had dug up a lot of turnips. 
She told hilll she had. Then he asked her wh at was the matter 
with her , that she must have been crying. But at the sa me time 
the mnn alrea<1y kn ew, that his wife had dug up the tUl'nip that 
he did llot want her to dig up. Alld then he said to her, that 
he had told her before not to dig that turnip up. Then he asked 
her : Do yo u wish to see your people again? She answered hirn, 
that shp. was longillg to see her people agnin. 'l'hen he began to 
kil! bnffalo. When he had kil led many hunclreds of them, he began 
to cnt \lp th e IIifles as for ropes. Aftel' clltting up all of th em he 
said to her: N ow yo u shall go back down to your own people. 
H e went to the spot where th e hol e was. When they came to it, he 
tied his 'wife, under her anus, to these hicle-ropes , which were all 
tied together. Ancl then he let her down through the hole. She was 
eomillg down through the air. Unclerneath some young men were 
gamoling with the gambling-wheel. Among these men was a little 
boy, which was lying on his back , looking up to the sky. 'l'his 
little boy had sore eyes. He saw something coming clown through 
the air . He j umped up with fright and said to the young men 
who were gamblillg: There is something coming down through 



the air. 'l'bey all lookeel lip and they saw nothing. Tbey said to 
til t Iittle boy, that he IIlust hayc seen dirt in his eyes. And they 
all threw dirt illto hi s eyes and tolU bim to keep quiet. The Iittle 
hoy Jay down Oll llis buck again. He saw tbe same thÏJlg. Again 
he told tbem, tbat he saw something cO lllillg down through tbe 
air and that it was still nea rer. 'l'hcy nll looked \lp again. rrhey 
saw Ilothillg. Then they knocked the little boy ahout and told 
him , that he must have seen <lirt ill his eycs and that he shoilld 
keep qlliet as they were busJ gu mhling. I-Je lay down again 0 11 

his hack alld lookeli up . Again he saw it CO lllillg down through 
the air. This time it \\"as still Il eal·er. He again jUllIped up an d 
tol!l tbelll the sa In e thillg as befol'e. He told them, that he really 
sa\\" something and that they shollld look up stendily. Thcy all 
ltloked np. The} snw nothill g. Allel thc," did thc same thing us 
before to the httJe boy. 'l'hell he lny down on his hack agaill Hllel 
looke!l 11 p agai Il . Bcfo re he cOllld say H Ilothcr word, the WOlllt\,l) 

calli e down on the gl'oIlnd, just ill front of these young llI ell who 
were gal1lbling. Then the)' saw th is WOIlIiln \\"h o had disappem'ed 
and they were all glad to see her. And the} took her to hel' lodge. 
There hel' peopl e saw hel'. Her folks werc VCI} glad to see her 
back alive. She toleI thelll what had happene<l to hel' and how she 
had COIlIC dowli. This little baby-boy of hers, she always kept it 
hidden ulHlel' hel' dress: it was a stal' [a cel'taill prairie-weed]. 
One clay sbe wns in a hul'l'y to go out to fetr.h wood and she 
left hel' baby under the bed. Aftel' site left , hel' little sisters were 
pIayillg on hel' bed. 'l'hell oli e of thelll happell ed to see this star 
and she threw it out of the bed alHl then they tore it to pieces. 
When thc WOllian carne back with Jl er wood, she was in a hu)')'y 
to get ill side the lodge and to see hcl' baby. vVhelI she came in, 
she saw hel' baby all tom to pieces , scattered on hel' bed . The!l 
she cl'ied fol' hel' I ittle bah \'. 

Red-heacl. 

Ollce thel'e livecl a fine married coupIe . . The llIall was killed by 
Red-head. When the woman was a widow, all the men of her own 
tribe wanted to man)' hcl', but she did !lot like to get manied 
again as she thought too ll1uch of hel' husband who had been kil1ed 
by Red-heael. At last a Illall told his sister to go and teIl the fin e 
woman, that he wallted to marry her. H is sister told him, that 
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he wOlt/cl lIot get thc woman, that site refu:-;eo all the nne YOUlJg 
IlIelI who a:-;ked her èmd that sit e "ollid lIot like hilll. But he 
kept heggillg his sister to go alJ(l teil the \\"OIIlHII, that he wanted 
to IIlalTy her. I fi s sister iinally wellt 10 the '\"()llHHl and told her, 
that her brother was ver} allxious to ha,·e her as his ",ife, alld she 
sHid: I hupt) you ène willillg to lIlarr." 1I1 j' brothe-r. The WOlllan 
said h) her: Yes, e,·eryhody in the call1ps wants to maITy me Hnd 
yet [ do not Iike to be mnnied. Bilt now I shall not refuse your 
hrother, hut. Olle thillg I IHU tit teIl him : T all1 ahrays 10IJging to 
he fluit \\"ith Red-head for killing lil } Itllsband . He must go alHl 
kill Red-heao for me. Jf he kills hilll , I shall marry him. '['he 
WOlllan went back to her brother and tokl him the all s\\" er. 'rhe 
.r0llng man ,ras surpl'ised to hear tbis , for every olie knew, that 
K ed -heao ,ras a rer\" fierce man . Then he said to his sister : 1 
shall tI'\" 111\" luck and see if I can kil! Red-head. · So he left at 
once to hunt Red-head up. He was going about for a long time. 
At last he came ta an aId "·oman who was liying by herself. He 
asked this old \\"olllan whether she knew anything about Red-head's 
camp. 'l'he old WOllHlII toid hill1 , that she did not, but that he 
must go 011 to the nex t camp, where anotber old woman was living 
hy herse lf. So he went on to the nex t camp. This old woman was 
living in a large rock . . Shc had a bear hy way of a dog , which 
was tied fast outside of her rock-house. The young mali came to 
the rock-house. 'fhe hear was growllng at hiw ",hen he stood he
rore the dool'way. He ca ll ed the old woman alld begged hel' to 
(]lIieten .the be,11" hefol'e it would bite hinl. The old wonIall opened 
her hig rock-dool' and toleI . the bea r not to hite the young mail. 
TiJen shc asked him: What. is the reason '"0 11 come this \\"a v allel , . 
\\"hat are .'011 going to do ? He told her: I am looking for .H.ed-
hea d , ,rhom 1 must kil!. Then she told him to come inside her 
house . He ca lll c in with the old "-onWil . 'l'hell the old womall tol<l 
hilll , that she had ollre had à SOli who had bee ll killed by Red
head. 'J'hat sit e ,ras allrays fee ling had about it anel Ihat she 
'HJltld Iike tn see Red-head killed. She told hilll to stop in hel' 
hOllse orer night as ~ h e ,,"ould prepare hilll . At lIight she gave 
him a piece of ,rol\'erine-skin , ,rhieh he ,,"as to tie roulId his 
'\ï'ists a::; bl'ace let". Then she gare him H ~hHrp-pointed elk-antler, 
\\"hich is rall en se"ing-a~rl. She told hilll : This is all yOIl ,riIJ 
kill Red-head ,,"ith . Then she tral1sfoITlI ed hilll into a wOlllan. ~() 

he ,,"as a ,rOllHlIl that night. ~ext lllornillg t.he aId woman took 
the young ,roman Ollt, who was ver} fillel )' dres~ed. 'rhelI 
she showed her ",here .H.ed-head was living alld told her : NOl\" 
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you must go to that big ridge. 'l'here you wil! see Red-head's 
lodge. There are only three people in that lodge: Rèd-head, his 
brother and their old mother. Before going in you must pray to 
all the insects you see 011 the grouild to aid you anel they wiU 
hear you anel help JOU out by magie. When she came near this 
lodge, site sat down 011 a pile of wood close by. Every insect came 
to her. She prayeel to them to aiel her anel give hel' a chance to 
marry l{ed-head. At that time Red-head was out hunting. Af ter 
some time Red-head returned to his lodge. "VVllen he came in, his 
mot her w,as going out to fetch \\"ood. She sa,,' the fine yOllng womall 
who was sitting in the fOl'est. She saiel to her: W hut do you wallt? 
The young Roman tolel her, th at the reason why she hael come 
was this, that she wantecl to be marl'iecl to her SOli Red-head. The 
olel ",oman told her to \\"ait outside. She herself ,,"oulel go in anel 
tell Red-heael about it. She \\"ent into the loelge anel told her son 
Reel-heael: There is a "'oman olltside; she is the best-Iooking woman 
I ever sa,,'. You should many hel' andyou should not kiU bel'. 
Red-head said to his mother : Rring her' in anel I shall see her. 
The oid ,,"oman hrought hel' into the lodge. When Red-head saw 
this woman, he told his Jllother: You may sleep with her to-night 
and to-morrow .rou must \\'ash hel' cleall. The old woman slept 
with the young one. Next tTIoming Red-head cut. out pieces of 
buckskin for 1lI0ccasins. He said to tbe yOllng woman: N ow you 
must bead these llloceasins and you m list finish them before I come 
back to-elay. He also cut out a pair of leggings and told the young 
woman to bead these too, with porcupine-quills. Th en Red-head 
went out hunting. Aftel' he left, the old woman said to the young 
woman: I did not have pity 011 lllany women who married my 
SOH before. Several married UI)'" son and my son kiUed them, but 
you are the first ,,"omall I should like to have as my dallghter-in
law. Try your best to-day to get ready with the moccasins anel the 
leggings before Reel-head comes back. The oid wonJal1 gave hel' 
some porcupine-quills that had been prepared to be used for beading. 
The young woruan told hel', that she "'ollid go outside into the 
brushes, to bead there, because it WHS a shady place. She went 
out with them iJlto the brushes, \rhere sIte came to a multitude 
of ants. She prayed to ' them to aid her beaeling the llloccasins and 
the leggings. Anel she told them, that she llJust finish tbem before 
sunset. Then she laid the moccasins and the leggings down in 
front of the ants and \rellt to sleep. She feH asleep. Abollt the 
middle of the afternooll she heat'd someboLly drop the moccasins 
and leggings iJl front of her. 'l'hen she heard someboely sayll1g: 

7* 
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Here are YOllr moccasills and leggings, tltey are beaoed. Whell she 
looked at tlte moccasins and tlt e leggings, she saw, that they were 
ver)' pretty . She took them up alld wellt back to the lodge with 
thelll alld sho,,-ed thelll to tlte old WOllHtll. When the old ,,-omllIl 
saw them, she told hel', that these ,,-ere the prettiest ll10ccasins she 
ever sa\\'. Red-head eaill e back. Hefore he calll e ill sicl e tll e lodge, 
his Illother took up tlw leggings aml thc llloccasins and brollght 
them ollbicle to show thelll to Re(l-heael. Then she sa id to ,Reu
hea cl: No \\' , Illy SO li , pity me anel malTy this }Ollllg ,,'oman, for 
I like , hel' ver." lllllCh as lTl.\' dallghter-ill-Iaw. Red-head sHid to hi s 
mothel' : No\\" , ll1other , she is yom dallghter-in-Ia\\' . lt W[l S night 
and Red-head wellt to bed \\'ith his new wife. 'l'he yonng woman's 
eyes still sho\\"ecl, that she was a man. Red-h ead had pets: l11agpies. 
These lI1agpies \\'ould say: Red-head's wife !tas II1HI1 'S eyes. Anel 
the old \\"oman would get angry with these birds and would hit 
them and they would fty away. When it \HI S mOl'l1ing , Hed-h ead 
alld his ",ife got up. He said to his ",ife: 1 shall not go out 
hunting to-day , we shall go to that hili and sit dowll there, fol' T 
want to look around. Wh en they came on top of the hili , Red
head told his wife: r 0 11 look fol' I ice Oll lll." head [IS u pastime. 
Then he luid hi s head on his wife's lap. Th e woman did Ilot look 
for lice but she was just playing with Red-bead's hail'.Finally 
Red-head feil aslecp and his ",ife Iflid hi s Iwad down on the ground 
and shook hilll , to see ",helhel' he was sound asleep. When she 
kllew he was, she took Ollt the se \ring-awl , ",hich she had hiddell 
llllder hel' llloecnsin-laces. She thell tuok a stoll e aJl(1 stnck the 
sewill g-awl ill Red·head's ear-llOle alld kn ocked it in with this stone. 
Hed-hea d did not mO\ e at all allel was killed oy his wife. '1'hen 
the \roman scalped Red-head [I ud went awa} with the scalp. Aftel' 
some time Recl-hefld 's lllot.her ~a io to hel' ~'oullges t son : Your bl'other 
is lying on top of the hilI , alon e; go up alld see ",hat is the 
matter with him. l'h e boy \r ent up the hili \\·here his brolher was 
Iying. 'l'hen he SH\\' , his bl'othel' had hee ll killed anel scalped. Re 
rail back to his lllOther. He told hel' : Mv brother has been killed 

ol 

and scalped. Whell the old WOI11f1n hem'd this, she ran to the hill 
\rhere her SOli was Iying. }i'rolll this hilI she followed the tracks 
of hel' daughter-in-Iaw. B} this time the ~~o llng \yoman had come 
close to the old \\-oman \rho Iived in the rock-house. She called 
the old \roman. Then Hed-head's 1l10ther \HIS about to catch her. 
'rhen the old \roman of the rock-house open cd hel' door and tIlt) 
young one nw in ; then she was safe. Red-head's mothel' cal1Je 
running in frollt of tbe door and begged the old \\'oman to let 
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her in, but the old womall told hel' to go uway. The otllel' aid 
\roman kept begging hel'. At last !';he opened her dool' and told 
her to come in. When Hed-head's mothel' was going throngh the 
doorway, a big stolIe feil down and smashed hel' head. She was 
killed. 'fhen Hed-head's brathel' ,,-as living by himself. The young 
woman stayed ovel' night with the aId woman in the rock-house 
and gave her half the scalp. The aId woman changed her back 
into a man that night. Then she told the young man, that he must 
go back \rith IHllf the sca lp and shmr it to the " 'oman and th at 
she \rould believe, that it was Red-head 's hail', as it was red. Sa 
he set out home next ll10l'l1ing. Aftel' some time he came home. 
Th en he made a dance tlult is called war-dance. He danceu and 
all the prople of the camps were singing songs. When the dance 
was finished, he gave half the scalp to the woman who had told 
him to kill Hed-head. When he had glven her this hair, he gat 
her for wife. . 

[Cf. U HLENllECK nsbt 123 sq(l-J 

Weit-d advenLul'es of someyoung men. 

Ollee there were foll!' .r0ung mell who went to the wal'. When 
they were 011 the prairie , the} made H sheltel' to stay in over 
!light. When night came, they all went to sleep. " Then it was 
morning, one of thelll \lent out to get some wood to make fire 
with . When he cume to the doorwn..r, he saw 11 hairy-Iooking thing 
he did not kno\l'. He tl'ieu to step over it. Then it went up. He 
co nld not step ovel' it. He triet! to crawl llllder it, but it clrew 
itself dowll on the gWlInd. Thell he got afraid. He awaked thc 
others anel told thelll what he ~aw. 'rhen they all jumped up frol1l 
their becls anti went to the doonvay antI looked at the living tlting 
they saw. One of thelll said to the others: Let liS build a fire on 
top of it and it will get out of our Wil Y . They did, 'rhen the 
thing was all bllrned lip. Whell thoy came out of theil' shelter, 
the)' tlid not see hemlol' tail on it.. One of thelll said: Itlooks 
fill e to eat, let us taste it. The flesh was ver)' white. He took a 
piece of the flesh and ate some of it. He saicl to the otllers: '1'hat 
tastes fine , cOllle and help yOlll'selves to it. The others were afraid 
of it alld refused to cat it. rrtlCy went oft'. Aftel' they had got far , 
this man who had eaten some of it, said to the otlters, that he 
was feeling very queer. 'lllte othel's asked him : How do yon feel? 
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Befol'e he cO llld sa." anothcl' ,rord, he fell dO\rn deltd. He \ras 
poisoned by this animal he had eaten. 'l'bey \\ent on. 'l'hey campecl 
near a wide rivel'. When night came, they all \rent to bed. Before 
they feil asleep , olie of thelll sa\\' a IlIilll coming into their camp 
" ,ho did not ha ve any ftcsh on his hoeIy , but hones only. It was 
a ghost, \\'hat he saw. He then i1wakecl the others anel told thclH 
to get np and look. 'rhen they all looked up flt the ghost. 'fhe 
ghost \\' as sitting quite closc to the fire-side . Hc \\as maling the 
fire \\·ith hi s bon." hflllds. He then leanec1 hack again , covereel his 
face \\'ith bis ban(ls. One of the wen prnye(l to tbe ghost anel 
begged hilll to leaye the canlp fmd not to frightcll thclll ally lilore. 
'rhen the ghost iJlllne(liately repeatcd the \\ords tlle llian bad spokerl. 
'fhen the JlWJI \\·ho had Jlrayed to the ghost loade(] \tis gun anti 
told the ghost not to stay there any longel' , else he wOllld shoot 
at hiJll. 'I'he ghost repea te(] bis \\'01'<]s : ] prayed to you not to 
frightell liS any IOll ge!' . If you do not leave om camp, I sltall 
shoot at yOIl. Then thc Illall shot the ghost just hetween his legs. 
When he \\ilS shot, the ghost felI back a m] stood· 011 his head, 
his legs up in the air , kickillg, crying loudl.". Then he left tltc 
CH Ill p. Aftel' he went out of the CRIll p , the men hea rel hinl howi 
like an O\r! anel they cnul<1 heal' he \nlS going oR'. At lfl st tltey 
coulel heal' just a little of thc noisc he was lllaking. The Illan who 
sltot the ghost was paralyzecl. rrowards mOl'l1ing he elied. 'riten two 
only wel'e left. Next da)' they l'etuI'I1ed tn theil' hOllI e. On the wRy 
they tried to catch SOllIe young deer. When the)' coulel not catch 
these yOl1ng (] eel' , the.y saw a pack of \\'olves fighting their pre}, 
a buck. The men looke(] on anel at last the wolvcs killed theil' 
pre)'. Anel then tll e \\'olves hlltchel'ed the fmck like human beings. 
One of tltelll cut the bllCk's leg. 'fhe)) he walked with this leg to 
a stone and' bl'oke it in two to eat the marro\\'. 'rite lllen were 
very anxious to kno\\' how he could get the lllalTOW ont. When 
the wolf had broken the bOlle, he sat up like a Jllan. 'J'hen he 
held this bone i 11 front of lt is penis. A nel then he stuck his penis 
into the 1lli1ITO\\'. 'l'hcll hc dre\\' it out again and some marl'OW went 
with it and he licked it. He dir! this severfll times . When he hael 
got out all the IlIanO\Y, he sang a beautifnl song. 'fhe yOllng men 
\\'ere fl'ightened allel astonished tn hear the wolf singing. 'rhen they 
left ltilll. Aftel' gOillg fal' they sa\\' a beal' illld two cnbs coming 
towards thelll. Hefol'e the bea r came ll ear, site stopped, went back 
to her cu bs , got holt! of the one that was leading anel threw it 
Up in the air. Then she \\'ent to the other , got holel of this one 
too, whielt she shook fil'st, and then threw it away like llotiling. 
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'fhefirst cuh, ",hich bad been th1'own up in tbe air, did not 
lllo\'e a bit. 'fhe second, w bieh had been thrown aside, crietl I ike 
a baLy. Thell the bea r took up the little cuh that. \ras crying and 
kissed it as if she was a real \romatl . She tiJen· laill it dO\\'ll on 
the grolllld as if trying to make ir aslee p. 'I'hen she \rellt. to the 
TIrst, the olie that had bee ll th 1'O\\'l I up in the air. She took it lip 
ill hel' al'IIIS , hllt til e little olie was dead. She listened to hel' little 
olle's heart , to listelI whether it \ras st ill bea ting. When she kllc\\ 
that her little one was dead , she tlrupped it on the grollnd allli 

c ril ~<1 "ith all hel' l1light. '['heli she gut up anel ruil tn a lmlsll 
that. \riIS elose hr . Site came hack "ith tile mal e beèl!' · allt! took 
hilll tu th e place \,here hel' little olie "as Iyillg. 'rite yO llllg HW II 

\rho wel'C \ratching the hea r , eouhl not disco\'e l' one thillg, lIalllely 
\,hether the hea r cO llld talk, 'rite female bear pointed at her little 
one alld " atcheL! the Illale heal' . 'l'hell the male beil l' stuo<l still, 
\\at.ehing thc dead cuh for a "hile as if say ing, that he eonld lIot 
bl'ing the littlt' olie haek tu life. 'L'hen he went hllek to the bl'Uslt. 
Aftel' he left , tlle fClIlèlle hea t' cried again :md thell l',tll tn SUllll~ 

high trees close b'y :tlld CHIlIe hack with another hig hrO\\1I beal'. 
When she took hilll ill front of hel' (lead little Olie, the 111ale heHL' 
stooc1 still, "Htching the clead cllb. Tlten he \ralked baek WHl'll , singing 
aloUd. While he was "alkillg hack\\' ard, hi s reet were sticking 1.0 

tlte gl'Ouncl as if he was walking 011 a soft, IlI11ddy soil. The Ill ell 
Cll nle still ll earer to see hO\r the bear would act tI) brillg the deacl 
CIII> back to life. 'fhe bear sallg !\Jl(1 took :-;Ollle <1irt. in his paws 
and rubbed it bet\\' een his pa\\' s like ft hUlIIHIl beilIg who is going 
tö paint hilllSelf. He then paintecl his fOl'ehea cl yellow. A I' ter paintillg 
Itilllself he ran to th e little tlead cub. He got hold of it anel swung 
it abont. as if he \ra" a rea111HuI. 'I'hell he laid it clowlI agaill and 
<lid the same thillg agaill . He th ell sang vcry loudly , s\\'inging the 
little heat' amun<1. '['hen they Itea t'd tlte little beat' cr}', whiclt hall 
come back to life. 'L'hell the lilaie bea t' laid it dowll on the ground 
ancl \rent. oft', back 1.0 the fOl'est. 'fhell the fcmale bea!' took up 
her little Olle allel kissed it. Whell the,\- had seell thi s, the'y went 
on again and kept walking until they came back home, One of 
the two became a medicine-Jnan. He could doctor a man who was 
abollt to die frol1l illness or wOllnds, This he got from the beat' 
in his dreams. Allel the other too became a medicille-mall. 'rhe 
wolf pitiecl him and made hilll · ft, medicine-man . 'fhey were the 
best medicine-man of their camps. 
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'fhe sun Il'apped. 

Once upon a time some Peigans were camping. For some time 
they ,,'ere snffering from small-pox . 'fhey all <lied from it except two, 
a sister and a brothel', 'l'he girl ,ras thc eldest. They took one tipi 
:md went amty from their deau folks. The)' ca mpe(1. 'rhey had 
also taken their father's bo", and ano\rs. Thc girl sai<l to hel' 
brother , that he lllUSt leill'n ho,,' to ll se the bo\\' anu H1TOWS. rrhe 
little boy ,,'ent out hllnting birds and rabbits. On these they \rere 
living. One day the boy ,rent out hllnting. He did not return for 
several nights. Bis sister \ras Ion ging for hiJII. The boy had fOUIl(l, 

that the slln goes undel'llcath the groulld ,rhen it sets, He dcter
min ed to set a trap on this trail. Hc untied his bo\r-string. This 
string ,,'as a \' ery stout one. He made a loop in it and ~et it just 
on the trail. '1'lten he ,rent back to his caJllp. Hissister asked him 
",here he had been. He told her : I have been out hllnting in the 
country, She said to him , that he s\tollid not sta)' away too long. 
'1'hen it \ras Ilight.. That night seemed ver} long to them. Finally 
!tis sister told him: Tt is fllnll}, ,re are luning a very long night 
110'" and at other times ,,'e harc ahrays short nigbts during SUlllmcr. 
He tolc1 his sister: I saw a track alld I set lIly bow-string as a 
trap there. Bis sister said to hilll : Go thither and sec what .v0u 
have trappeel. When he was tolcl this L," his sister, he gat up fl'om 
\tis bed alld wellt to the place ",here he had set his trap. Befol'e 
he came to the spot, it was Yery hot. Aml the trap was shining 
brightly. He rml back to \tis sister and told her , that he had 
trappeu sOlllething ver}' Itot alld shilling. So they went to it. Wlten 
they came lI ear it , his sister said to hilll: You have trapped the 
sun ; we lllUSt look for someone to help us to untie it. They went 
about calling fol' help. '1'0 anyone they met they would teIl to 
go and untie the sun. They ,,'oIlId bring theJll to the spot where 
the Sllll ,,'as . Befol'e tltcy came very near, they would be suffe ring 
frOnt the heat, so that the,)' looked quite blad: . Ry this time the 
boy and his siste r were as black as charcoal. 'rhen they would go 
ofr agaill to call in sOll1ebody elsc's aid, Fillally they came to a 
mole. 'rltey asked this mole ,,,hethcr hc coule! help them untyillg 
the sun and the} \r eJl t back with the mole. 'rite mole dug a deep 
hole Ilndel'l1cath the place ",here the sun was. ,Vhen he was straight 
undel'llcath the SUil Ite went up diggillg until he came to the tlting 
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the bow-string had been tied to. 'l'hen he gnawed it through and 
the sun was fr~e. Then it was 1ll0l'Jling : at last the sun rose. 'rhe 
boy and his sister " 'ent back to their caJllp and ",ere as black as 
negroes for ever. 

The man who was pitied by a snake. 

Once a -man left the cumps iJl order to see JUan} straJlge things 
in his dreaJlls and to COllie back as a lIIedicine-lllan. Every night 
he ,,-o uld sleep in another place. He had seen Jllan} things in his 
drenllls. He also Sfm spirits anel pO"'erful beings, but tll e thillgs he 
saw diel not please hiJlI. Al last he came to a large spring. He 
follow e<l that sJlring as far as its 1I10llth . He ,rent to sleep thnt 
night as lI sunlly. 'l'his tilllC he did not haye a drea lli. When daylight 
eame, he awaked. He was Iying there a\nlke. As soon as the SIlJl 
rose aho\'e the hili, he saw a great big rattle-snake , whieh was 
standing IIpright in the IIli{lclle of the 1II0llth of the spring. He 
lookecl at th e snake and was fri ghteJled. He tllOught, that he had 
eome to the elltl of his lire. 'l'he snake looked at him fol' a while. 
'J'hen he tolt! thc JlUlIl , that he shonlrl not have COlli e to the place 
,,-here he was living Hlld that allyolle who ca me and sJept lI eal' 
the spring , "as clevo ul'ed hy hilll. While the snake "as talkillg 
to hilll, he was praying to thc snake at the salll e time . 'I'hen the 
~;nn ke tol<1 hilll he ShOldc1 Jen ve at once and he should 1I0t cOllie 
ngain ; that he would let hilll go thi s time. He l)egged the snake 
to let him stay neal' the spring fol' foUl' lIights onl." and to have 
pit) on lIill1 and to give hilll sO l1le kind of medicine to be llsed 
in doctering illness allel WOllllds allel to lII ake him a ver} powel'ful 
mali, who could not be killed by bllllet-wounds. That he had been 
travelling from one place to Ilnother, havillg bael times , starvillg 
1I10st of the time, jllst onl} to become a medicine-man. At every 
word he saiel to the snake, the sl1::lke would el'ect hilll sclf still 
higher. He had one e'ye in the cent re of his forehead. It. sholle 
brightly like the SUIl. He abo had a horll ahove his eye anel this 
too shone like the SUll. While the man wns talking to him, the 
suake tolcl hil11 , that it \\'ould be better fol' hil11 to leave the spring 
atollce, that he had no power to make somebody a meelicine-man. 
And he told him: I _ do not want to see you here agaill in the 
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1ll0l'llIng. I shall kill ~·Üll if ,rou do sta~· around here. Then the 
~.;nake disappeHrerl back into the sprin g. The Illall lIlad e lip hi~ 

IlIillcl to try hi~ Ilick Hml sta.'" till Jlext lllOrlling HIHl Iwg the slInke 
ngnill to gi\·t> hilll ~OIue IIledici ll t'. HL' ~ta.red there all dny \\ithout 
seeillg the sllake thnt. lir ed ill tlw spring. 'l'hell lIight cn lll(~ . He 
\\l~ 1It to ~It'ep. 'I'hell dllylight ('1111Ie. Ll e H\\ake(l with frigh·t. Ile 
thollght to hilliself, that it WlIS his last day. Just whell the SIIII 
rose lIbO\ e the liill , he agHili ~a\\" the sllnke appeal' frOll1 thc spring. 
'l'lii~ Lilile t.he sliake W:l~ very Hngry alld asked hilll \\hether he 
did not reill endwr \\hat he " was told before. The 111fin saicl he did 
allel lJeggell hilll \\ith all hi s luight , tlHlt lie should lIot kill hiul 
hut let hilll hare whfit he wallted. 'T'be slIake tolcl hilli , t.hnt he 
tlid 1I0t. pity HII} Illall who CHIlIC til hilli. Bilt the IIIHII kept Legging 
aJtd prayillg to hilli. The slIakc saill tn hilll: J shall let )'OU go 
ftgaill this tilllC, hllt go tmay at OIH;e. 'L'hen the snake disappeared 
agaill illto tllc ~pring. The IIIHII sta.yetl lIeHr the spring again. 'I'he 
thinl nigllt (,lIlIle . J Ie slept tllere ugaill. 'l'his ti lilt' he <li(l not sleep 
at all tlltt'illg tI IC lIight, fIJI· he \ras :llIl"lIl1y afraill, that the slInke 
\\"ould kill hilll thi~ tinlt'. 'I'hell it was daylight lIgain. WIIt'II the 
SUil rose n\)t)\"e the hili agaill, he sa w the sllake appear again. 
Hefore the slIake hael ti11le til talk to billl , he prayed to hilll anel 
begged hilll not to kill hilll ; that he was a poor Illall. 'ehis tillle 
thc slwkc tlid lIot sa.'" lIluch to hil11. He told hilll, thnt he sholiJd 
hllve IIIOl"t~ sellse anti lIlincl ",hut he had tolt! hilll lIlid tlwt he 
shollitl leil\'e 1l0W lInd not eO lll e ba ck fOl" the fourth tillIe , else he 
,ronlcl slIl'ely kil! Ililll . The ~make disappeul'ed agaill. Thc Illall 
thougllt Iie sllOllld go hOlli e and Illint! \I·hat the snake hud told 
hili!. So he Jeft the spring. Af'ter he lI" ent :may fl'Ol1i the spring, 
he thonglit to hilllsdf, that. it 1I"0uld be better if the snake killed 
hilll , lI"ithout anybody kn o\\ing it. He tleterlllilled to try his fourth 
llight. So he retnmed tu thc spring. He stayed there all day. 
Whell llight ta ille , Ii e \r cut to sl eep :tS IIsually. WItelI IlIOl"lling 
cume, he lmaked. The SIIIl had alreadv I"i sen . '['hen he sa,\" tlte 

" sliake agHili. He tltought: 'I'his is Illy last tlay. He prnyed to the 
~make and begged hill\ not to hlHll1 hilil. 'l'he snake looked at tllt~ 

ntaB rOl" a II"hil e \rith his shinillg eye. 'L'hen he sa id to hilll, that 
he IIiUSt l'enl"· \rant to be a Iliedieine-IIHItl. Anel he tolcl hilll: 
No\\", Illy llear SOli, I shnll 11Iuke YO Il a Ill edicine-lltatl antl a very 
po,yerful being, but yO Il 111 nst (10 as I shall teil you to do. Go 
fOtth to the hills and look for a mttle-snake Ulld kill it and ent 
it open and take out its bladder and go to the water and bathe 
yourself. Aftel' cleaning yourself with water cut the bladder open 
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and perfllme yOUl' body with tll e contents of it and (~ome back to 
llle and 1 shall }Jrepare ,r0ll. He went to the hills at Ollee Rml 
lookeel for a sllake. Before he ea ll\e to the hills, he ~(I\\" a rRttle
snake. He killed it, he cut it open allel he took ont the bladcIer. He 
then went to the water anel took a goo(l bath. Then he Cllt th(~ 

bladder open and perflllued hilllself all o\"er his ' body , 'rhell he 
\\'ent back to the snake, 'rhen the snake gave hilll val'iolls songs 
,md hlessed hilll anel told hiltl, that he \\"ollld 1I0t be killed by 
his ell eJllies Ol' powerful heings, that he ,\"ould he a ver.'" pO\lerful 
IIWI!. .He \l ent hack to h is cm 11 people and "as ver,r glacl to get 
hOllle. Ris peoJlle \\'ere al so very glad to see hilll back alive. Aftel' 
SOllle tillle he Slllll1l101led everyho(ly in the ra 1111> to go to the \\':ll' 

\\"ith hili!. He was the leader of this party. Aftel' SOlll e tillI e they 
caltle to a hand of ~iOllX IlldialIs. 'L'hell thc." thOllght they \lould 
have a ,,'al' \litll tlle Sion x TIldialIs . TlI tllis ,\"a'y tlle mil' hegall 
bet\\'eell the Peig:tlls ,Illd tll e Sio\lx. Th e lender of tlle Sioll x wns 
Iron-hom. All day long tlw light, was going on. 'r'h e Peig,ins got 
tlle best of tlle Siollxlll(lians. Next (la.'" the fight wa s still going 
on, Early in tlle aftemooll tll e Peigan s all(l tll e Siollx cOltld 1I0t 

stHlHl fighting any longei', fOl' they \lere all vcry IlIlllgry nnd thil'sty. 
'l'hell Iron-hol'll Illet Battle-snnkc (so the lilall was called ) anel they 
had a duel. At 1irst the}" ,," ere standing iu frollt of each other , 
shooting at each otller without hnrting one anothel'. At last the." 
threw theil' guns nwny anc! dre\\' theil' knives, First Iron-hom 
stabhed Battle-snake in hi s side. When he stabbed Hattle-snake, 
his kuife could not penetrate into Hattle-snake's body but it broke 
oif as if he was stahbing a hard rock , Anel . H.attle-snake thonght, 
th at he would sllrely kill Irou-hom with his knife. He stahbec1 
hin!. When he stabbed hilll in his side, his knife just clIrlcd up 
as if he had stabbed a rock . '['hen Iron-hom tumed into a buffit.lo
bull. He stoolt l'aging, he had iron homs. He was abollt to butt 
him. Battle-snake tlll'ned into n mbbit and rall awav, When Iron-

" hom sa,,' , that he could not catch him , he turned into:t spano\\'-
hawk. He fiew aftel' the rabbit. 'I'hen Rattle-snake turned into a 
grizzly-beal' :t nel I ron-hom again tnrned into :L buffa 10. Iron-hom 
was getting the best of Rattle-snake. He blltted hilll with his iron 
horns. When H.attle-snake saw, he could not fight hilll, he turned 
into a great big mttle-snake. He bit Iron-hOl:n in his nose, Whell 
Iron-hol'll was bitten hy the snake, he dropped elead. 'l'he Hght 
was ended , rfhe Sioux anel the Peigans had stop peel fighting while 
Iron-horn anel Rattle-snake were fighting. Rattle-snake weut back 
to his own people and told them he would nevel' be killed by any 
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person, animal Ol' all}' kind of spirits Ol' powerful heiugs. And he 
told thellJ how the snake of the spring lm.d behaverl towill'ds hilll. 
I<'roul that time the Peigans seelll to be the JlI0~t pmrerful tribe. 
Anel they were known as the best fighters. 

The young man and t he turtle. 

On ce Lll)on a tillI e two \"ouuo" l1I eu wellt to war and went to 
" t> 

steal some h01'ses frol11 other tribes. VVhile going, the)" got very ti red 
aml thirsty. They passed a lake alld they saw a great big tmtle. 
One of them said to thc other: it would be a fine thing fOI" us 
to ride 011 the tnrtle's back. The other sail!: The pOOl' fellow 
wonld not like it if we rode on his back. But the other was a 
foolisll mali . He kept sayillg, that it would be tine to have aride 
on the tUl'tle. At last his friell<1 di(] IIOt say anything more abont 
the tllltie. :30 the other walked up to the tnrtle and stood llpon 
its back, laLlghillg HII(l shontill?; allel tellillg his friend to do the 
same. His fri enel said to hilll, thnt he would 1I0t step on the pOOl' 
fellow 's bnck , bilt that he wou](] just follow lIim anel look on. 
When the tmtle was about to wnlk into the lale, the youlIg man 
tl"ieel to step off its back . His foot stuck to the turtle's back as 
if it was glucd to it. He then calleel his frieml to help him off. 
By this time thc turtl e was ,,",i lkillg illto the lake. Then his frienel 
got holel of his arlllS anel tried to pull him off tlle tlll'ti e's back. 
Thell he got very lI1uch frightened . At last his friend gave np 
helpillg him. lt was kn ee-eleep by this time. rl'lIe tnrtle kept walking 
with lIim into the lake unti! the man disappeared iuto the watel". 

Origin Or the gl'ass-dance. 

Once upon a time (not very 10llg ago) a Sioux lndian was living 
i" lIis 10rIge all by hirnself. Every day this man would go out 
hunting 011 the prairie . One cIay he went out as usually. All elay 
he was out hunting 011 the prairie. 'fowanl s evening he retu)'))eel 
to his camp. Before he conld reach his camp, it was elark. 'l'here 
was a high ridge in fl'Ont of his lodge. Wllile going over this hill 
he heard ft big base-drum[?J. He stoppecl allel listenecI to this Hoise. 
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H c heard mell singing aml beating the drum a Ild hc heanl hell s 
jiugling. He fi tood t.h ere for some tillle an<1 it see lllecl very queer 
to him . At the Sfl lll e time he WHS afraid :tlld HJlxious to kllow what 
this Iloise llI e:lllt. ThclI he eneouraged hilllself to go to his lodge 
nJl(l to see IV hat was going Oll t hcre. Fi Ilally he went down the 
hil! to his lodge. Bef'ore Il c eH lIl e nca r , t.h e Hoise stopped. He kept 
going 011. All Ht oncc IIC saw roofite rs runlling out of bis lodgc. 
He knew Ycry ,,,elI, that these rooste rs hael been lnakillg the 110ise . 
He went illto his lodge. lI e went to beel Hnd while he Wfl S lying 
i11 his bed, he was keeping thi::; drumming allel jinglillg he had 
heard in his mind all t.h e time. Ho hea rd tlto wng too. '1'hat song 
was vel' v beHlltiflll anel he was velT anxiOllS to know what this " . 
nallce cOltld beo He fell usleep. lil hi s sleep he saw these roosters, 
that he had ll eanl, comin g illto his lodge in the shape of a man. 
'['his lllall sa id to thim , that hc should 110t be sorry for being 
distllrbed : he would be gi\'e11 the dance . Aftel' telling him this the 
1l1Hn calleel to some people ontsidc to come into th c lodge. All of 
them had painteci their fa ces in many different coloUl's. But they 
had not paintecl thoir faeefi all in the :-;ame ,"ay. 1'he.' were ve ry 
prettily dl'essed. Some wore hu ckskin sllits, feather head-dresses, 
porcupine-quill head-dresses, porcupine-quil! moccasins anel they had 
beUs round th e legs. 'rhe)' we re not drcssed f1J) f1like. At the 
east-end he saw four men sitting rOLll1l1 a big drulll nnd at the 
west-end he saw severnl men who had feather dancing-beits. Some 
had clubs, prettily beal1ed, allel beaded hatchets. He also saw one 
man at tlte east-end who had a whip ann one man who had a 
sword ~lJId, ill the middlc of the cnmd , 011(1 who Iwd a beaded 
H1TOW anel allother ,,,ith a hcarler1 whistIe. While seeing all this, he 
was told by the man whol1l he sn w tirst in hi s sleep: No,,' , look 
at these }ollng l1l en , ho\\' their fa ces ure painted allo how the)' 
are dressed anel at these men who have dancing-beits rOllncl thei)' 
",aists allel who Hre consideretl as thc leaders of the dance. Anel 
then the IIIHIl told hillt to look at the man ",ho harl the whip a llel 

he eX plained to hi11l , th at this mali would whip any lllall who 
was not willing to dance "hile the dance was going 011. Then he 
told him, that the JIlan ,,,ith tll e fiwon] ,"ould do the sa me thing. 
And then he spoke to hilll abollt the man ,,,ho had the whistle 
and about the drulllmers. He told him to look on closely allel to 
listelI careflllly <llId then hc told thc dl'ulllmer~ to go on ,,,ith their 
sOllgs. He s<m the drummers beatillg the drum anel he heard thcJll 
yelling before stmting their sO llg nlH1 th en they began to sing. He 
hearn very "'olldel'flll sO ll g::,. He sa,,' all these yOUllg men who were 
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dressed up, dallcing abollt. This dance ,rent on for same time. 'rhen 
the man told him, tJwt therc would be sllng H certain song for 
the lll elJ who had the heiI s. Then th esc I\lell were dallcing round 
ilJ a eirele , fOIll" ti mes. N ex t ealllc a lIother song. The man with 
thc \rhip got lip Hllel dallced Oll this song. Allother sOllg ,ras sUlIg 
for the IIIHII \\-ho hl'ld the sword. c-\lId Hllother for the man who 
hH ti the \\-h istle anel sti 11 ;lIlother 1'0 1' the llIa Il ,rith thc l'IITOW. This 
HlTo\r \ras used as a nog-meat fork. 'L'ben the man was told to 
keep this da Ilce i Il h is melllory, tu establish it a 1110 li g his people , 
for the yOllng lIl elI e._pecially. Aftel' he rlwaked , he kuew it by 
hCHrt.. Thell he SlIl\llllOned all the yOllllg Illen allel they talkeel it 
over. They all liked to see it and to dance this dance themselves. 
So it \ras daneeel first b} the Sions Indiaus. To-day it is called 
the .,grass-da nce". 

A nother story a bont the grass-dance tell s, that the Cro\\-s disco
vered it. · One of them saw a band of antilopes, which ,rere 
dancing it. 



APPENBIX IJ: 

·ETHNOLOGICAL COMMUNICATIONS. 

N Cl In i IJ g. 

Whell a lI HUI has a t.:hild hom aml he is 1I 0t ablc to give this 
child a Hallie hill18elf, he will call a, t.:hief or some 01<1 Illan to 
COllie to his lodge . Ile will tel! hilll , that he has got a ehild , 
that he wishes to rai se this child , that he WHllts it to have good 
lnck, not to fall ill , allel that he sholtld like him or her to be 
useflll. He ,,' ill heg thc old Ill HIl or the chief to pra." for him or 
her alld to give him Cl name, 'l'hen this aId Illall or this chief tell s 
the father to take hi s choice, whieh llame he shoulo like fol' his 
child : after hattles or afte r stealillgs or af te r the olel man's oreams 
and what he heard from spirits and powerflll heiligs. 1f the father 
answers, that he shollid Iike to hare his child mnneo aftel' stealing, 
then the 010 man or the chief ,,'ill ask thc fathel' which stolell 
thing he wallts to name the child aftel' : a shielo , Ol' ft horse; or 
a speal' , a gun , Ol' allything he has stolen fronl tht~ ir enemies. 'l'he 
fatber of the chilel \\'ill reflect all it for some time. 'l'h en hè will 
think of a ce rta in t hill ~ that ,,,ollId be a good name for the chilel. 
He will then perl taps sa," , th at the child shollld be named af ter 
"gUIl " . Then the 010 man or the chief who is to gire t.he name, 
,,,il! thillk it orer, I-fe will therL perhaps give it the llaJlle of 
"Takes-a-gull " Ol' ,,'l'akes-gun- woman", Thell he ,,,ill pray 1'0 1' the 
child , that it lll H," hHv e good luck alHl lllay be SA fe from all illlless 
allel that it Jll H.' · he Ilsef,d when gro wll -tlp , Ol' suppose he is gOillg 
to llAlll e the C' hild Aftel' hattles he fought, he will give it a name 
like .,Ciooo-sta h" Ol' . ,~ ra ny-8tl'ik es" or ,, ~tahhillg-hillH,' ith-hi s-o WJl

kllife-"oman (.\ uatÄx;tsilllakei)" or ,, ~Iany-kill s" Ol' " Cl'o,," " - or 
,, ~i O Il:'\ ".- or "Assinihoill " - or ,,~ nake-Indian " , Thel;e tl'ihe-llam es 
are givcll het.:Hllsc thc old. lllall O l' the chief killecl Tndians of these 
tribes. When the child is Cl girl , ,, -woman" " 'ill oe pilt at the 
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end of the naJll e, w hen i t is a boy ,, -lIIan" will be put at the end, for 
instanee : " M any-nlassaeratioIH'"OlllèUl" Ol" ,, 1\1 3ny-massaeration-man". 

'rite old MOllntain-chief gave several nalll es aftcl" the stealing of 
a hlad : hOl"se fl"Oll1 th c Crows. It was consi(l cl"ed as the best hOl"se . 
He stole it in thc day-tillle. He gave his SO li the llHme " Black
hOl"se-ridel" " hecHllse Il e had the good fOl"tune to steal this hOl"se 
without an} tl"oubl e. Alld he gave his dHughtel' the name " Oa}
steals-wolllan" becHuse he stole this horse in the day-time. He also 
gave a nephe\\" of his the nHme ., Day-rider" heeause he rode tltis 
horse during the day.He also IHtlll ed olie of his daughtel's. He 
fou ght the Cree Jndians. He was ehasing aftel' a eertclin Cree Jndian, 
whom he expected to kill very easily . This Cree Indian was a big, 
tall man. He overtook the Cree and got hold of his braid and 
tri ed to ljull him down baekward, but he was not able to do so. 
All at onee the Cree Tndian faeed Mountain-ehief. He got hold of 
Mountain-chief's hai r. 'rhen he [Moulltain-chief] bent his hea(l. 'file 
Cree Indian dre,," out his big knife. When he was ahou't to slab 
MOllntain-ehief in the ba ek , MOllntain-chief parried the kllife while 
it ,nIs comillg <1 o,,"n. He then grabbeel the knife and took it away 
frolll the Crec Indian. He stabbed the Cree Jndian between his 
ribs aml kiJled him ,,"ith IIis 0"î1 knife. So he gave this daughter 
of bis the nalllC ., Has-kill ed-himself-w01l1fln" . He also gave a name 
to bis granclson. BefOl'e giving a nal11 e to his ebddren or gram!
childrell , he ,,"ou ld fil' ii t teJl the complete story of how he (liel the 
stealing Ol' the tighting. Onee, ,,"hile fight ing, he '\"aS wounded at 
his leg. The Sioux Indian who shot hil11 , aJighted allel rail away 
frol11 his horse. Alld Mountain-eliief took thc horse and got 011 it 
and cllH sed this SiOltx. He- thought he ,yould pay him fol' ",hat 
he hao dOlle to hilll. 'L'hen all the SiOHX Hnel all the Peigans dicl 
1l 0t . shoot fol' Ct ,,"hil e but ,ratched l\Iouutain "ehief whell he was 
ehnsillg the Siom llldian. Before the Sioux Indian callle to his 
OWI1 peopl e, Mountaill-chief ,ras about to I'Ull over hil11. All began 
to shoot at Mountflill-ehief, hut MOllntain-chief did not turn back. 
FinalI} he I'un over this Sioux Indian ,,"ith his OWII horse. Befol'e 
the Sioux lndian tIrld tillI e to get up , i\lollntctin-chicf jumpecl afl' 
the horse anel ::;traight upon the Sio llx Indian and stabbed liim 
dead and sealped hilll, Aftel' rdat ing th is acciclent, he gave one 
grandson of his the name "Chased-by-his-own-hol'se" . He thell sa i<1, 
that it had beell a mtl'l'OW escapü; anel good luck, that he never 
was hit by the Sioux who ",ere Il ca \' hilll when he stabbed the 
Illdiau. 'l'JHlt he ,,"ished, that the boy ,vould have good Iud: alld 
that he may get out of his t roubles all through hi s life. 
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'1'0 another gralldson he gave another name. Before he named 
him, he spoke like this: In my yOllngel' days I of ten made misehief 
around ÜJe eamps, hut I never got into trouble by it. 'l'hen he 
told, that hp, stole ]ots of things and horses from his enemies. That 
he fought in many wars, with many different tribes, and that he 
was knowIl hy mally different tri bes. 'I'bat he a]ways got out of 
danger without being mueh hurt. That he was shot but twiee. He 
then said: N ow, 1\1y enemies had very good challees to kiU me. 
I do not see how they could possibly miss me wben they were 
standing in front of me, shooting at me with tbeir gIlIJS. All the 
different tribes heard my voice aIJd would reeoglJize my voiee E: very 
time we had war. 'l'his yelling d IlriIJg the fight 1 did becallse I 
always thol1ght : It wOliJd be better for me to get killed hy a gun 
in a qlliek way. Now I shall give lI1y grandson the name of 
" Every-body-heal'Cl". May he have good Jllek , get 110 illness, may 
he not get into houbIe ftlllong his own people alld be useflll and 
honest when grown-lip. 

He gave anothel' name to another ehild (one of 'J'atsey's children). 
He told the story first. Onee bis own peopJe were all camping 
together to celebrate their medieine-lodge. BeYOIld the riyer was the 
band of Flatheads and Kootenais. The river was very high ; it was 
tbe Mi:,sollia river, whieh the Peigans call "the big river 
(Ómaxkaxtaye)". From the ot~er bank the FJatheads were making 
signs to the Peigans to cross to them. Every-body of t.he Peigans 
distrusted the Flatheads and Kootenais: they would shoot them if 
tbey erossed the river. 'l'hell Mountain-chief praiseel anel enconraged 
his people and askeel who of them were willing to go with him . 
. Four other ehiefs told MoulJtailJ-ehief, that the)' were willing to go 
with him. Then they went illto a boat anel pushed off hom the 
shorc. A violent win el came, whieh made fiel'ce . wàves. When 
MoulltailJ-ehief lookeel at th e four othel' men, he saw them all sit 

. shivering with frighten ed , pale faces, He saw, that these men were 
frighteneel hy the water anel that the white lllan who 'was paddling 
was also fl'ightened, anel he knew, thnt he eould not do anything 
with the boat. The boat was in daugel' of sinking. Wheu Mountain
chief lookecl back at the side where his own people were camping, 
he saw evel'yboely ~'ulming up to the bank anel watching them. 
The same with the Flatheads allel Kootenais. 'l'hen Mountaill-ehief 
thought : It will , be a good thi,lIg to be drowneel and not to be 
killed by the FJatheads and Kootenais . Then he said to t.h e foUl' 
chiefs who were with lIim : You are 110 childrcn or women, you 
shoulel not be frighteneel by the wa'ter, He also told them, tbat 

Verhand. lIcr K on. Akad. v. Wctens"h. (Nieuwe Reeks) D I. XIV 1\". I •. 8 



114 BLACKFOOT TEX'l'S. 

the water has no knife or gun to kill them. 'rhat they should 
conq \ler their fright and make their hearts big for that they were 
to meet the F1atheads and Kootenais. He was talking loudly alld 
said, that he was wiHing to go to the land of · Spirits, tbat no 
one on this wiele . worId can step over death. He then yelJeel anel 
sang aloud. 'l'his frightened the chiefs very mnch. The boat did not 
upset. Tbe willd abated . The white man kept paddling the boat anel 
they came across to the FJathends and tbe Kootenais. The chief of tbe 
FJathcads and Kootenais shook hanels with them and invited them to 
come to theit· cam ps. 'rhe fom other men ,rho wel'e with MOlilltain-chief 
were invited by other Flatheaels and Mountain-chief himself was invited 
by a young flathead Jndian '.vbo was weil dl'essed aml who had a 
bealltifuI-Iooking horse. This Flathead got on his horse anel made 
signs to Mountain-chief to get on behind hjm. He did. They went 
fuH-speed to the camp. Before they ,reilt through the camp, he 
heard women anel men shout anel he beard gun-shots. 'rhen he had 
bad feelillgs. At last they came to this man's lodge. The "(i'latheael 
made signs to him to get oft'. Both got oft' the horse. Tben they 
went inside the lodge. As soon as they enterecl the lodge, this 
Flathead made signs to Mountaill-chief th at he wOlild have him 
as his friellel. 'ehen he sat down with him. Ey this time the 
lodge was crowded with Flatheaels alld Kootenais anel MOllntain-chief 
still beard the shollting of men. allel women anel the gun-shots. 
'l'hen he thonght: The four others must have been killeel already. 
And he tbought, that he himself would he killed last. He thought 
so hecause the Flatheads anel Kootenais who were crowding this 
lodge hael thei1' gnns allel knives w1th them, ready for use . . He was 
frighteneel but did not show it. Evcryboely in the lodge was watching 
his eyes. The yOtlng man who took bim into the 10dge made signs 
to him to look at him . So he rlirl. 'l'hell the yOllng man eXplained to 
him with sigIIs : I 11,111 the chief of thc Flatheads anel Kootenais. 
I had many hard fights. No one ever frightened me in my life. 
Nobody ever ,roUlHled me with a bullet. He" also told MOlllltaill- ' 
chief, that he should 1I0t be af1'aid, t.hat l1obody in the camp would 
hurt him. That the first Jllall who showecl a lIlind to kill MOllntain
chief wOlllrl be killed hy him. 'l'hat Moulltain-chief wonld see his 
own people back that vel'y day. This made Mountain·chief feel glad. 
'rhen themall talkc(l Plathend t.o his own people who were cro\"
ding the lodge. As soon as he had done talking, they all went out. 
The shouting and the shooting was ended. 'l'he whole aftel'lIOOll hc 
stayed in the lodge with his )Jew 1'l'ieml. Aftel' some time the llHtll 
tolel Mountain-chief to get l:eady to go back to his own camp. lIe 
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also got some presents from him and a race-horse. He and his new 
friend got on their horses. He made signs to his friend, that he 
was afraid to cross the river on this horse. Bis friend answered 
with SigllS, that the horse was very strong and a good swimmer, 
Then they crossed the river. When they came across, he took his 
new fl'iend to his lodge and gave hirn presents, also a race-horse. 
Then he accompanied hirn to the river to take care that· IlO Peigan 
would hurt . hilll. I-lis friend went back to the other side alld be 
bimself went back to his lodge. When he had finisbed this story, 
he said agaill, that he wished, the cbild might have good luck, 
no illll ess . A nel that he would gi ve it the name of "Every-body
watcbed". 

[Cf. U H L~:N BEeK, Geslachts- en Persoonsnamen del' Peigalls. Vel'
slagen en Meuedeelingen der Koninklijke Akademie van Weten
schappen, Afdeeling Letterkunde, 4e Reeks, Deel XI p. 4 sqq. ] 
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COMMUNICATIONS ABOUl' CLANS, F AMILY 
RELATIONS AND INOIVIDUALS, 

It is considered a mean, awful thing to marry a woman of your 
own people. One is not allowed to many anybody who is any 
kind of relatlon to one. 

The Fal-meltel's. 

The Fat-melters are all pretty well-to-(lu people, honest and good
natured. 'l'here are but few who are not honest among their own 
people, They are very active people who go to tbe war allel steal 
horses. Hnt a few of them are not active allel never go to tbe wal'. 
One thing is bad regéll'ding tbis people: tbey like to enjoy them
selves talkillg smut to each other, anel tbeir wives do the same. 
'l'hese people like to marry their close relatiolls among them [this 
llleans: they intermal'l'y J. Tlte women like to do the same thing. 
They also like to have sex Ilal intercollrse with tIteir own brother's 
wife. The gids alld the women do the same thing. 

Main chief of the Fat-melters was: Nyókskatosi ('l'hl'ee-sllll), called 
by the whites Big-nose, mal'1'ied witlt Ksi:,;kstakyake (Beaver-woman). 
Nyókskatosi adopted Ixkitópyotapntsèkami (Rider-crnne) , eommonly 
known as Charles Heevis, SOI1 of a half-breed woman, l1larried with 
Étomauayake (First-strike-womfln). Ri<ler-crane's daughter is .Matse- . 
n(nnayake (Fine-gun-woman). His sons: Louis, called Big-nose, Jim, 
Charles anel A pikitapi (Scabby-man J. 1-1 is . step-sons: Enákseekayi 
(Little-mink), govel'lllllent's name Smn ScabbY-l'obe, Akáinamaxka 
(Mn ny-gllns), g.n. Da.vid Scabby-robe, .Toe Scabby-robe (no Indian 
nallle) . Enákseekayi is malTied with EllÎtksinopRxkumi (Small-fox
ho\\"l-woman), belongillg to the same clan . His daughter IS 

ÁistasipistfiX k U 111 i (C0 l11111 CJn-OW I-huw l-\\"olllHn ). 
Cilief afte l' N,)'ókskatosi was: Ken(tksapopi (Little-plume), IlI.W. 

Nftxkétsiso (Oifferellt-cut-woman). His so ns : Inépota (Flew-<Iuwn), 
g.n. Louis Little-plull1e, Istak(ulÏ (Depelld-on), Ixpokánastaxkax
komiopi (Shot-down-both-the-horse-and-him), g.n, James Little-plmne. 
His daughtel's: Kayets~J::kllmi (Howls-on-top), Mar,)' and Jcsephine 
Little-plume. 
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In 1904 I xpokállast.xxk.xxkomiopi was COllllllitted to 40 yeal's 
of penitentiary. He killed a sleeping Jll f1. n who had on ce struck 
him, while drllnk , and that man 's wife and two childrell and a 
little baby that the wOlllan ca\'l'ied 011 her back. Aftel' doillg this 
he went back across the creek. While passing H.unning-owl's house 
he killecl two gil Is who "'erc outsille. He thCll went into his house . 
He took out his wif~ to kill hel', hut the gun missed fire. Thell 
he threw hel' down alHI cut her throaL '1'he WOD Hl.1l clied; she wns 
pl'egllallt. 'J'lJell he tried to cut his OWIl thront. His face was 
black. About Ilin e o'clock in the mOl'1ling people came to the place : 
the sheriff, the agent allel two doctors. 'llllC agent allel thc sheriff 
asked who clid the l1llll'd er. He said : One tall mail who harl his 
hair eut short allo who was dark-complexioned anll who wore a 
pair of leather chapps [a kind of cow-boy trousers]. Hut th is was 
false. The agellt and thc sheriff believed it. Wh en he was taken 
to the policc-statioll in Br()~\'ning, he thought , it wOllld he better 
to give hilll ~elf away. 'rIJen he said to the agent: I shall confesso 
I did the ll1urder. I thought : I shall get quit with Wake::;-up-Iast. 
The !light befOl'e yestel'day Huffalo-hide anc! Henl'y Hungl'y came 
in with some liquol' alld made me dl'unk. I \\'as so dl'llnk, tl Hl. t 1 
could Il ot stand upl'ight. I went to bed allel feH asleep. When it 
was day-light , I llwaked sober alld I rern embered, that I had pro
lllised 'Wakes-np-Iast, tl mt I '''OUll! get quit with him sO nJ e day. 
80 I took 1l1}' I'iflc and a belt full of cal'tl'idges. I took my horse 
out of th c stabI e. I Illoullted it and rode acl'OSS the cl'eck to 
Wakes-up-last 's house. I ctlllle to the door and knocked it. He told 
me: Come in . I said to him : You have siept late. He said : Yes. 
'l'hen I toid him: You remember what I prolllised you? BefOl'e he 
had time to answer my <]ue8tioll I sent a ballet into llÏs eye. Ris 
wife ran out. Then I sent a bullct into hel' head. 'l'hen I pit.ied 
the th ree chilrll'en , so I thonght: It ","ould he better to kill them 
too. 80 I kill eel the two gids anel the baby that was earried Oll 
its mother's back. I shot them all in to thei r heads. 'l'hen I thought : 
Now I shall go across the creek and clean lip my own house first 
ana then Hunning-owl's house. 'l'hence I shnll go and kiH as many 
people as I cau and shall save one cartrielge for myself. Whell 1 
passeel Running-owl 's house , I &'l,W t\\"o girl s who were chopping . 
wood , both about twellty years oid. I shot one of them. 'l'he other 
was about to run into t.h e house. I bit hel' and I went on to my 
own house. Then I took my wife out of the house. When I shot, 
Illy gUIl refu sed. 1 thl'ew it down and took out. my knifc . While 
I was tl'ying to cut hel' thl'oat, she was calling for help as Ioudly 
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as she could . Running-owl is a daIUlled coward. He should have 
co me out like a man and shollid have helped his sister. 1 got hold 
of her and cut her throat. She fell down dead. It is lucky for 
R.unning-owl that he was lying hidden in his bed Iike a coyote, 
else 1 had butchered him. When I looked at my wife lying on 
the grouno, with her face turned upwaro, sbe looked just as if she 
was only sleeping. 'rhen I was very sorry th~t I killed her. Then 
I thought : I shall go to the land of spi rits with my wife uefore 
sbe goes far away. I looked at her face on ce more ' and I kissed 
bel'. 'l'hat made me damned lIear cryi ng, but I thonght : No use , 
I shall see her in just a minute. Then I took my knife again. 
'I'hen I cut Illy throat. I cOll ld just feel th e blood running down 
on my body . 'l'hen I thought: I shall not die from it. I cut 111y 
left arm to cut th e adery tn bleed to death . And I just saw my 
blood spo uting up about ten feet high . All at Ollce, whilc 1 was 
looking up to the sky, I feit like being hlinded , by somehody. I 
co uld lIot see any more. Then I was shaking all over, then I did 
not kno,," anyth ing . I do not know how long I have been lying 
there besid e 111y wife, 1 awaked . I saw people sUl'J'ounding us, the 
agent, the she riff a nd two doctors. The doctor cured me. '1'his is 
what I have done, as far as I know. My dear friends, do not be 
sOl'l'y for me : it would be bette I' for me to be killed by the white 
men Ol' to be hange(]. 

'rhen he was sent to penitelltiar}. He is twenty-six years aId now 
[ 1910]. H e behaves weil in pcnitcntiary : he is in the r musical] 
band anel he is ve ry skilful in braiding horsc-hairs. 

A nephew of K en(tkMpopi is Ápoyotoksi (Yellow-kidney), m . w. 
Immoyîski (H a iry-face). His son: Sai:îstsikixkinii (FJat-side-head), g. n . 
Mike Yellow-kieIney, was in penitentiary in tbe summer of 1910 
for stealing harses . 

Other heaeIs of famili es belonging to the Fat-melters are: 
Ekotsésapopi (Recl-plume), m. w. Ékaistapinnima (Catches-before), 

blood IneIian woman. 

Otaxkuisipistoyi (Ye llow-owl), m. w. Mal'garet Spotted-bear (no 
IneIian name), Black-c1ooJ's. 

Makûyisapopi (Wolf-plume) , m. w. Étomauayakeei (First-strikes), 
All-chiefs. In ] \)10 Makûyisapopi was one of the two chiefs of 
this clan. 

Ómaxkslstsepanikim (Sparrow-hawk), m. w. A'Xsiksipistakei 
(Indian-pillow-woman), Fat-melters. 

Penotuyomaxkani (Running-fisher), m. w . Netásepiake (Chase
aftel'-enemy-alone-woman), Fat-melters. 
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Manókini (New-breast), m. w. Inn<1ske (Long-face), Fat-melters. 
Enésikini (Buffalo-hide), m. w. Kixtslpimyake (Spotted-woman), 

Black-doors. 
A pautsisftp0'yi (Looking-for-smoke), m. w. Epetslstayake (Dived

ont-woman), Bnffalo-chips. 
ÉtspyllX ketopi (M idd le-ridel') , m. w. Kátaitllxkyayake (N ot-really

henr-woman), Black-doors. 
Neókskannistayi (l'hree-calf), 111. w. Námaimatake ('l'akes-gnn

woman), B100el Indian womnn. 
Ápaisiksincanmi (Black-weasel), either m. w. Pástse[?] or with 

Natóxkstse (Medicine-shell), Bloods. The other chief of this clan 
in l\HO. 

Sátapik:'<tükita'yi (Split-em's), m. w. Esináxsenikei (Fine-killing). 
isistsekoani (Wol\'erine), 111. w. Páyotapoanaxkayi (Walking

back-to), Fat-melters. 
StámiksesiksinaJlll1li (B1ack-bull), m. w. Akénausei (Makes-her

looks-like-woman), Blood lnelian WOmall. 
Nisámayokayi (Long-time-sleeping.), m. w. Páyotänixkatayi (Calling

hack), Fat-melters. 
Óki (Root), g.n. Hem,\' Hungry, m. w. Neétaxtaitapiake (River

people-womnn), Cree Indian woman. 
Sikskénayi (Black-facc-man), 111. w. Sépisisoyttkc (Night-cuts

woman), Fat-melters. 
A'xsäna'yi (Gooel-gun), g. 11. Jill1 No-chief, nickname Dandy 

Jirn, m. w. IsksÎpyayi (Brings-back), }'at-melters. 
Immoyésokasimi (Hairy-coat), m. w. Kanókani (Old-medicine-lodge), 

Bloods. 
Sépenamaxka. ('l'akes-gun-at-night), g. Il. John Night-gun, m. w. 

Otxkuikaisi (Yellow-squirrel), Vat-melters. 
t Sttkyautsisei (Still-smoking), m. w. lstsitsáutllxpotàkei (First

Sllowstorm-woman), Fat-melters, daughter of Ápaisiksinammi. 
Sistsáuallayi (Bird-rattler), m. w. Náipistsake (Rag-woman), Fat

melters. 
Stámiksesaxkllmapi (Bull-boy), g. n. Daniel Bull-plume, m. w. 

A' Xsipiksakei (Good-strikes-woman), Bloods. 
Apinttknipeta (Mol'lling-eagle), m. w. Etllxkitauayakei (Strikes-on

top-womall), Buffalo-chips. 
Makuyistapistalli (Strallgle-wolf), m. w. Náyistotsinni (Holds-on

both-sides), Blood Indian woman. 
Pétäpuka (Eagle-child), m. w. ? 
Páksikixki11a (Smash-head), commonly known as M ud-head, marrieel? 
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The Bloods. 

In the olden times most of this pcople were active and brave 
and rich alld all of them were friendly and ho nest. They too 
liked to talk smut , but they never married among their own 
relatiolls . 'ro-day these people are still eJljoying themselves talking 
sm ut, but not to women nowadavs. Most of them are still kind 

" and honest people, but a few of them are not honest. However, 
they never get into any serious trouble (s uch things as killing, 
stealing). They do I~ Ot like to see their own people getting into 
trollble by fighting, for they will fight together. But this liever 
happened yet. But few of the women are very honest now, most 
of them are not. 'fhey can drink whisky, smoke and are crazy 
aftel' men a n d lie j ust as weil as men. 

Heads of families: 
Ninaist.xko (Chief-mollntain ), called Mountain-chief, m. w. Ksista

pinamayàke (Nothing-gun-woman), Blood Indian woman. One of 
the two ehiefs of tbis clan . 

Sikimiaxkitopi (Black-horse-rider), g n. Walter Monntain-chief, 
having been m. w. Sesákllnski (Spotterl-forehead), g. n. Annie Bull
plume, Blood Indian woman. 

Issoknyom.xxkani (HeavY-l'IInnel'), m. w. KSlstapiniskimmä (Noth
ing-buffalo-rock) [a roek or stone, having the shape of a buffalo
neck, that does not exist, but has heen seen in a eh'eam or something 
like that and is wori>hipped; explanation of SikimillxkitopiJ, 
A ll-chiefs. 

8.támiksonista (Bull-calf), m. w. Náipistsake (Rag-woman), be
longing to a different clan . 

NátXkotXkitopi (Double-rid.er), m. w. Ksistuyetsima (Was-astmy), 
N Ol·thel'll Peigan I n dia nwoman . 

Nám.xxka (L'akcs-gnn), Jll. w. Akémi (Woman-body), }'at-melters. 
A'kain a (Old-ehief), m. w. Apinákake ( l'o-molTow-wo man). 
Ékas.xxkumi (Shoots-ahead) , SOIl of A'Jmina, g. n. John Old-chief, 

m. w. Emma Morning-gun, Fat-melters. 
Páyotsinnalltsei (Holel-each-other), g. n. John Kicking-womall , a 

wrong translation of Kipitásoyekaksin, his father's name, wbich 
means Olel-woman-stretcbes-ber-Ieg, m. w. Matsoomótsta (Fine-mas
sacre), Buffalo-chips. 

Sikllxkeka (Chew-black-bone), m. w. Máni (Tndian pl'Onunciatioll 
of MaI'Y), Not-Iaughers. 

Sóatseixpotamiso (l'ail-featb'ei'-coming-ovel'-the-bill) or Akáunliyi 
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(Many-shots), Indian nickname, by the whites Ilicknamed Brockie, 
m. w. Piks~ksenätapyake (Snake-Illdian-woman),Fat-melters. 

Sépistokosi (Owl-child), brotber of Nlnaistc.:ko, m. w. Máni (Mary), 
Blood Indian woman. The other chief of this clan. 

Áyisllyisullli (Medicine-boss-ribs), m. w. Sikskyáke (Black-face
womun), Blood~. 

Sállkixtsoyi (Stretch-out), g. n. John Head-calTier, m. w. Sepéini
make (Night-catches-wornan), Camping-in-a-bllnch-people. 

Páyotstso (Meet-together), g. Il. Bamey Calf-ribs, m. w. Matsésepii 
(Fine-chase-after), Fat-mei ters. 

Sepistltikimani (Owl-top-feathel'), m. w. Siksikekayàke (BlfWk-spot
back-woman), N"ot-);lughers. 

Issoksinamayi (Heavy-gun), JU. w. A'xsotamake (Fine-leader
woman) anel Sékitsoake (BlaCk-good-looks·wornan), full sisters, Bloods. 

Ksámc.:skinä (H nmp-back), m. w. Näxkitsoake (Good-Iooks-woman), 
Skunks. 

Enéstaunse (Buffalo-grown), called Buffalo-body, m.w. Áuotanyake 
(Sb icld-woman), Buffalo-chips. 

Peksi (Chicken), m. w. A' xsaipemi (Came-inside-all-right), Black
patch-people. 

EmRyénam (Hairy-Iooks), g.n. Oliver Sandoval, half-breed, father 
white, m. w. Sekayáke (Mink-woman), Bloods. 

Éksisc.:kayi (Mea.t-eater), g.,;. Tom Kyaio, half-breed, fathel' white, 
m.w. t Ayikski (Shady-face), BIoods. 

Piyi (Pemmican), g.H. Pet.er Marcean, half-breed, fathel' white, 
m.w. Maggie Rose (no Indian name), Lone-fighters Ol' Lone-eaters 
CS. told me th at these are different names for thc same clan; doubt
less he is wrong]. 

Ispiksise ('rhick-ass), g.n. Peter Cadotte, half-breed, fatbel' white, 
In.W. Matsóomotsta (Fine-massacre), All-medicine-men. 

The Lone-eaters (or Lone-figthers). 

They like to fight among themselves and they are stillgy about 
their grub and they are selfish even among themselves. 

Heads of families: . 
Kátaisokàsimi (No-coat), m. w. Máni (Mary), Not-Iaughers. Chief 

of this clan. 
Soyá (Wades-in-water), m. w. Sótoake (Knife-case-woman), All

chiefs. 
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Kátaukyayo (No-beat·), g.l!. Henry No-be~H, I1I.W. 'l'ápake (l11eaning 
nn kl10wn to S.), same clan. 

Mékanillnima (Paintedcwing), JU. w. Étäxketallayake (Strikes-on
top-wonlfln~, BJoods. 

Káka (meaning nllkl1owl1 to S.), g.n. Ecldy RUl1ning-crane, m.w. 
Otsikóani (RI'OWll-calf), All-chiefs. 

Makskeánikapi (8ad-looking-face-yolIllg-man), m. w. Saxkáke 
(Short-womall), Fat-melters. 

Sépyote (Night-comes), nl. w. Auataxtsepiàke (Chase-it-with-his
own-womall), Canlp-in-a-buIIch-people. 

Séksipa (l3ite), his deceased wife belonged to the BIack-patch
people. 

Nápill1na (Old-man-cbief), m. w. Nátxkosipistàke (Double-owl
woman),FJatbead Indian woman. 

The B1ack-patch-people. 

'l'hese people always had black-patched 1II0ccasins. 
Heads of families: 
Imit(tiko::w i (Little-dog), m. w. Soyál1<luaxkàye (Walking-in-watel'), 

Bloocls. Chief of this clan. 
Ómaxkokuyàtose (8ig-wolf-lI1cdicine), 111.W. Matsóomotsta (Fine

llIassacre), Not-Iaughers. 
Ómaxkaisto (Big-cl'Ow), m. w. Ámeaseitsitsko (Bushes-llp [?J) 

and Apiks'istsimake (Glass·wornan), boti! . Lon e-eaters. 
Áikaxtsei (Gamblel'), In.W . Máni (Mary), Not-laughei·s. 
Stáxtapalltsllllmi (Undel'-swims), wife belongillg to the BIoods. 
Pistsp'ita (Falls-inside), Ilickname, II1 . W. Otsérni (Guts-woman), 

Lone-eaters. 
Stámiksèna (Bull-chief), m.w . AikáXpsiso (Many-cuts-witb), Fat

melters. 
Manikápeinämi (Yollng-man-cbief), m. w. ÁuatRxtsiso (Cnts-it

with-his-own), Blood Indian woman. 
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Thc Butfalo-chips. 

rrhey do not like to go fetching wood: they j ust burn buffalo-
chips all tbe time. 

Heads of families: 
Ápassis (Weasel-fat). Chief of this clan. 
P a:xtsisimake (Stabs-by-mistake), m. w. Ksestsikllmikamosàke (Steals

in-the-day-time-womnn), Bloods. 
A' xkyapinu (Home-gun), m. w. Akaya:xkuyinimàke (Many-pipes

womun), same clall. 
Neókskaina Cl'hree-gllIls), Ill.W. Sikslstsiksena (Black-snake), Not

laughers. 
Áuakima (After-bllffalo), m.w. Ékaikxkane (Nose-cut-already-off) 

and Axkuyinimàke (Pipe-womflli), both belonging to the Buffalo
chips. 

Paxkápsaxkumapi (Lazy-boy), m.w. Otáki (Shadow). 

The Skunks. 

t Ómaxkapekayekoanä (Big-skunk-man). Former chief of tbis 
clan. According to l)áksikixkina (Smash-head) the clan was called 
aftel" this chief. 

Sóatsis (Tail-feathers), nt.W. Ápekayàke (Skunk-woman), Camp-in
a-bunch-people. 

Nisa:moxkotoki (OId-rock), m. w. Ómaxkatayàke (Big-tiger-wo
man), Camp-in-a-bunch-people. 

Peyáni (Far·robe), m. w. Nátxkotsikamosàke (Donble-steals-woman), 
Camp-in-a-bllnch-people. 

Páyotayàkxkumei (Aims-back), m. w. Kayetsäxkumi (Howls-on
top), Fat-melters, daughtel' of Kenáksapopi (Little-plllme). 

Ekotsékakatosi (Red-star), m. w. NRXkfixkslsake (Has-nose-woman), 
BIoods. 

Páta (Eat.ing-grease), m. w. Natoisätsikumaxka (Medicine-rattlers
running), BIoods. 

Unista:ssamme (Calf-Iooking), m. w. Otáitapu (Weasel-went-to), 
BIoods. 

Ómaxkunnikis (Big-teat), m. w. Natoyinämiskàke (Medicine-pipe
woman), Noi-Iaughers. 
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The Camp-in-a-bunch-people. 

These peopl e were called so because they' al wnp canlpeu dose 
together, even when travelling about. 'I'hey seem to be a good
lIatured people, but not acti ve. They were all very pOOl' people 
except a few who are [>retty well-to-do nowadnys. TItey are all 
uncleall, eareless abont their horses, their elothes anel their honles. 
'l'heir women are el'a:-:y aftel' men a11d ean drink just as well as 
men and get dl'llnk ; they are not vel'y honest allel stenl jllSt as 
well as men. 

Heads of families: 
MékskimYllllyi (Iron-ea ter), m. w. Sikáipistsltke (Black-blmlkd

woman), Sm all-robes , ancl PiStllSkii (Night-hawk-face), Skunks. Chief 
of this clan. 

Unistáyi (Calf-robe), 111. w. Étomauayàke (Strikes-first-woman), 
Sl11alI-rohes, and Makáke (Short-woman), Call1p-in-a-bunch-people. 

KátsikollläXkitopi (Day-rider), m. VI' . Soyéniki (Kills-in-thc-water), 
Bloods. 

Unistayákaupi (Calf-sitting), his deceased wife was Matsóomotsta · 
(Fine·massacre), Bloods. 

Óm.xxk.sistoani (Big-knife), Ill. w. Akáikixtslpimyi'tke (Many-spots
w0111(11 ), Bloods. 

Otxtó (Heel), Tll. w. KaYlxtsipiniki ' (Spotted-kills), Bloods. 
M,itsipiülpi (Sit-llp·a.gain), 111. w. Natoórn.xxkixkini'take (Medieillc

sheep-wolllall ), Buffalo-chips. 
Mékskimmeklllni (ll'on-neeklace), rn . w. Etsipstselllkyi (KilJs-inside), 

Not-la ughers. 
Ksináapi (OIo-coyote), Ill . w. lrnaksélli (Orphan), Not-Iaughers. 
Apllyá (Light-face [light-complexionedJ), 1ll . W . NitsLtake (Lone

woman), Black-patch-people. 
Óm.xxkseksiskstec:ke (Big-beaver), m. w. Sepyi\.xkumi (ln-the-night

howls), Blood lndian womall. 
Áistskimautsisei (Flinter-smok el' [?J), lil. w. St,iXtsiksiskstec:ki (U nd er-

beaver), same clan. . 

The Nol-Iaughel's. 

These people are mean and do not like ally people but theil' 
own. They are active, but not all of them. 'I'he women are not very 
honest. 'I'hey like to cnjoy themselves with other men besides their 
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husbands. 'rhey [thc women] nlso like to clrink liguor anel to get 
drunk. 

Heads of fnmilies : 
NinnRxkyayo (Bear-ehief), m. w. Etsóyinokäxkomi (Howls-like

nn-el k-i n-the-w,).ter), Blood J ndiall ",oman. Chief of 1 his clall. 
Kyáyepnta (Bear-flying), 111 : w. a wonHlll belongillg to the All

med icine-men. 
'L's<Î. lli (Johll ), g. Il. John Big-Iakc , 11l . w. Nátokesllmyàke (Two

times-waylay-woman) , Bllffa.lo-chips. 
Akáinanlax;!m (Mnny-guns), m. w. Ómaxkatayàke (Big-tiger

woman), Hlack-patch-peopie. 
Ómaxksikeisomä (Big-moon), m. w. Nis~mullistaxsi (Lollg-time

calf), Black-patch-people. 

Tile Smalt-robes. 

'rhese peo ple were called Small-robes because they always wore 
small robes. They were too lazy . to tan their robes fully, so they 
cut them to small pieces. 

Heads of families: 
N (ttsikapaxpakuyesuy i (Doll ble-blaze), m. w. Natoyiksiskstaki 

(M eelicine-beaver) , Camp-in-a-buncll-people. 
Péta (Eagle), wife Bloo(] Inrlian woman. 
Apyómita (White-dog), m. w. SOy~1 k sini (Ill-water-hog), Northel'l1 

Peignn In(lian woman . 
Mimmeksi (West-point-bank), 111. \v. KáyäXkyopi (Hel'-head-towards

dry-meat), Bloods. 
Nesótskillaa (Four-hol'lls), m. w. Ikakótsenàke (Short-Gros-vêlltre

woman), Bloorls [The G ros-ven tres are called Atsénauaa (Legging
chiefs)j. 

Péta utok~tIle (Eagle-head), 111. w. Etsimmake (Needy-woman), 
Blood Indian woman. 

Méksikàuaa (Red-feet), 111 . w. Ani (Annie), Bláck-patch·people. 
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The All-chiefs. 

'fhey were called so because they do not have a certain chief, 
like other peoples, but all like to be ·chief. 'fhey are not active. 
'l'hey also like to fight and quarrel with each other. 'l'heir wives 
like drinking whiskey and are not very honest. 'l'hey enjoy thcm
selves having intel'course with other men hesieles their hushands. 
'l'his people is not vcry killd anel friendly. 

Heads of families: 
Pétaikixtslpimi (Spotted-eagle), m. w. PáyoHixkot.a (Hand-it-to), 

Bloods. 
Étskinàyi (Horn), m. w. Mcc:lsóake (Good-Iooking-woman), Fat

meltcrs. 
Stec:miksátose (Medicine-hull), m. w. Etséka (Sore-back), Buffalo

chips. 
Etsûyäxkumi (Howls-in-the-water), m. w. Myánistslnamayàke 

(All-different-gun-woll1all), same clan. 
Motûina (Chief-all-over), m. w. Enáksiuisklmmi (Small-buffalo-rock), 

Camp-in-a-hunch-people. Chief of this clan. 
Otsikóäxsoyis (Calf-tail ), lll . w. Ayóxketslnamayàke (Different-

gun-wuman), Bloods. 
Ómec:x-ksillist~tmmi (Lodge-pole), Ill. w. Seki (Greasy), same clan. 
Netlty,kina (Show-chief), 111. w. 'l'óto (nickname for "lollse"), Bloods. 
Asell(tikuec:n (Cree), 111. w. Ákinis (Agnes), Blaek-pateh-people. 
Ekotsésinopa (Red-fox), m . .w. Matsóolllotsta (Fine-massa.ere), 

Northern Peigan Indian woman . 
Ekotsótokani (Hed-head), 111. w. N átokyauayàke Cl'wo-strike-woman), 

Camp-in-a-huneh-people. 
Akáukec:mec:ni (Maily-begs-for), 111. w. Sapapistatsàke (Spear-woman), 

Small-rohes. 
Asoyátsima (Side-bag), m. w. Nátxkotsikamosàke (Donble-steals-

woman), Bloods. 
Anátsanec:m (Pretty-faee), m. w. Koni (Snow), Bloods. 
PotáXkuyi (Make-fly), m. w. Tsóni (Julia), Blaeh-patch people. 
t Nátokesec:papistàtsis (l'wo-spears), m. w. Natoyikana (Medicine-

light) , same clan. . 
Enápitsi (Mal'l'ow-hone), m.w. Potslnni (Hold-each-other), same clan. 
Manáisto (New-crow), m. w. Otáikimàke (Brass-woman), Camp

in-a-huneh-people. 
[Cf. UHLENBECK, Geslachts- en Persoonsnamen der Peigans, loc. cit. J. 
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Som e C I a TI sof th eBI 0 0 cl s, Ca n a cl a. 

Tlle Fish-eaters (Mamyáuyeks). 

Mékesto (Red-erow), m. w. A'xkllyinimàke (Pipe-woman), Sonthern 
Peigan woman. 

Akáumaxkstaukyotase (Many-mules), m. w. Nánatoyèpiksi (Medi
eine-strikes) and Maistó (Crow), both belonging to the same clan. 

Akáutase (Has-many-horses), nl.w. Netásinni (Lone-praise), Southern 
Peigan woman. Chief of this clan ill J \)10. 

Apósaki (White-back-fat), m. w. Kîxtsipimyàke (Spotted-womall), 
Southem Peigan womall. 

Unist,ixsei (Calf-robe), 111. w. Myánistseksklmmake (Different-iron-
woman), same clan. 

Sikûl\ski (Blaek-forehead), m. w. a Southern Peigan woman. 
Enókix kin i (Destroyed -head). 
Maistóisa.yi (Crazy-crow), 111 . w. Sipiómotstàke (Night-massaere

woman), same clan. 
Makáisto (Short-erow), 111. \V. Net{tSc"1ipiàke (Lone-ehased-woman), 

Shabby-coats. 
Aistaxkîuni (Shoots-close-by), 111. w. Axkáyinimàke (Pipe-woman), 

Bite-throats-people. 
Ásütàua (Shot-from-both-sides). 
Akánkitsi (Many-fingers). 
'l'seséna (Bob-tail-ehief). 

l'he Lone-tlghters. 

Pétasiksin,xl1l (Bhtck-eagle). 
M aist üimallansuyi (Crow -bumed-west). 
Natoállixke (Medicine-si ngs), Bl.W . Makltpipeiksàke (Bad-bird

woman), same clan. 
Kyáyakàyemmi (Many-bears). 
Apésolllaxkàlli (H unning-wolf), 111. w. 8apaplstatsàke (Spear-woman), 

Southern Peigan womal1. Chief of this clall in 1910. 
Mo ksénepoka (Sewing-aw l-soft-chilc1 ). 
Stamiksállotàni (Bul\-shield). 
Imitá.itsitapèi (Dog-Ione-person). 
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Káistoki (C rop-eal') . 
Stáokînii. (Ghost-bl'east), m. w. Istsimiski (Chubby-face), Southern 

Peigan wonmn. 
Apint'\.knyisJstsi (l'o-mol'l'ow-bil'd), m. w. Nctsitake (Lone-woman), 

Shabby-coats. 
l\1(tka (8horty[?J). 
Ékailli (Died-all'eady). 
KynyenLksi (Angl'y-beal'). 
Saxs:tpik Xko (Sal'5Ï-scabby-bank). 
U nisülna (Calf-chief) . . 
Sikssapi (Black-Iooks), lil . W. Natoyikimàni (Medicine-puts-feather 

[-on-heat! J), Southe1'l1 Peigan womall. 
Matsin yáuyi ('l'ongne-eatel'). 
Páksspitoa (Got-shot-ill-his-head-from-afar). 

The Bite-throats-people (Putstakéks). 

lstoáni (Knife). 
Ekámotstso (Straight-went), lil. w. Pokinisomàake (Pipe-plant-

woman), same clan. 
SaÁxkilll1ä (Geese-necklace). 
NámoasJta (Cut-mane). 
Pétaxkyà.yo (Eagle-beUl'). 
Ómaxkotsilllyotake ('l'akes-big-sorrel), m. w. Myánistaipistsàke 

(Different-rag-woman), same · clan. 
A pinAkuy isipisto ('l'o-mol'l'ow -ow 1). 
Ékaskinä (Low-hol'll). Chief of this clan in 1911. 
Kseuauákase (Spirlel'), m. w. Ksikáuotani (White-shield), Fish

eatel's. 
Ponixtsápanikapi (Oyillg-young-man) [according to S. this man 

was nicknamed by the whites "Biscuits" because the Blood llldians 
were not abie to translate his name into EnglishJ. 

Natáyotokàni ('l'iger-head). 
Ninasaukixklllä (Chief-prail'ie-head). 
Akótake (Many-liel'e-woman). 



SOME ENGLISH NAMES IN PEIGAN. 

The Shabby-coats (Esóisokasimeks). 

Sóatseayèstse (Carries-tail-feather [-on-back]). 
Ótskoisiplsto (Blue-owl). 
Kdtayixkètoa (Never-baked r-bre~dJ) . 
Sipésipistli'Xkumi (Night-owl-howls) . 
EmoyLstamik (Hairy-bull). 
SikóXkotoki (Black-rock [this mcans : coal]). 
Maká (Shorty [?]). 
Sákoapli'xknmi (Last-howlings-about) . 
A' xssimaki (Good-stabs). 
lmitáukos (Dog-child). 
KapixtCmo (Scabby-chelTy-bush). 
Makuyapi (Wolf-oId-mall). 
Siksápekoèwi (Black-white-man r = lIegro J). 
Émaxkayepàpisàmmi (Swan-howls). 
Ix kitópyauakimàyi (Horse-back-chase-after [-buffalo J). 
Ékaisäxku mi (Sq llilTel-how Is). 
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Apllxsllyis (Weasel-tail), 111. w. Istshnmake (Shabby-womaJl), 
Southern Peigan (Bllffalo-chips) woman. 

Satóxts (Across-the[-mollntains]!. 
Sépistuisaxklullapi (Ow1-boy). 
Sépällixki (Night·singing). 

Som e English names 111 Peigan. 

Peter: Péta, Pétauaa (Eagle). 
Michel: Misi:îä, Misi:îäuaa (Harcl-geese). 
Baptiste: MatseÎs, MëäseLsaa (Fine-leggings). 
John and Charlie: Tsáni, rrsániuaa. 
Mike: Máiki, Máikeua. 
LOllis: Noyélla, Noyéuaa. 
Rosie: N oséua, N oséuaa. 
Nancy: Nánisoa, Nánisoyimaa (Eight.). 
Isidore: NISito, Msitoaa (Five). 
Joe: Tsó, Tsóaa. 
Kipp: Kfpa, Kfpaa. 
Jim: 'l'séma, Tsémeuaa. 
George: Tsáuts, 'l\áutseuaa. 

Verband. der Kon. Aknd. v. Wetenseb. (Nieuwe Reeks) Dl. XIV N°. 4. 9 
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Maggie: .Máikeua, .Máikellaa. 
Arthur: Áseua, Ásellaa.. 
Eli: .lna, inauaa. 
SevilIe : Sipilt, SipilwH.t1. 
Willie: Wini, "'incllaa. 
Alex: A'nik, A'llikaa. 

Some nickllames. 

Joe 'l'ütsey: Istxky.tXtso (Holds·his-head-down-Joe). 
Joe Caton: Inyókakinyä'xtso (Long-back-Joe). 
Joe EvalIs : Ámistsitsikin yii'Xtso (Opposi te-shoe-.Toe). 
Joe Me Knight: SaxkskYLtxtso (Short-face-Joe). 
Joe Bull-Shue: St.xmiksetsikinyäxtso (Bull-shoe-Joe). 
John Croft': I uIJ ri.yisoXtsau i (Long-buttock-John[?]). 
Charlie Symol1s: Silllépitsä'xtsani (Drinker-Charlie). 
Charles Conway: SoXkitsoxtStllli (Big-belly-Charlie). 
Charlie Buek: k xkokakinàpik~äxt~a lli (Buding-Cllarlie). 
John Polite: i\lat.xpyauakstsoxtsalli (Ambler-John) [all his horses 

are amblers J. 
John Morgan: MakápRxtstllli (Bad-John). 
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P. 
Across the [-ll1ou"tnins], a Blood Illdian .. .... .. . ... . . .. . 129 
After-bnftaJo , a Peiga ll .. .. . .. ........ . . . .. . . . . .. .... 123 
Agnes, wife of Crec ... . .. . .. . . . .. . .... . . .. .. . .. . . . . 126 
Aims-back , a Peigan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 
All-chiefs , a elan of thc Peigans .. . ... . ............. . . . 12G 
AIl-differellt-glln-woIll Cl II , wife of Howls-in-tbe-watel' . . . . . . .. 120 
Angl'y-bea r , a Bl oud III(li<l1l .. . . . ........... . .. .. . . . .. 128 
Annie, wife of Reu-feet .. . .. . . . . . .. . .. .. . .. : . . . .. . .. . 125 
Antilopes dallcillg ...... _ . ... . . . ... '. . . . . . . . . . . . . . . . .. 110 
Alltler , see Elk-alltlel'(s) . 
Anus, the Old ~l a ll 's, eaJl ed by him " bl'ight eye" . . . . . . .. 10 
AlIUS, thc Old Mali 's , watching his roasteu gophers and af tel'-

\nu'ds scorched hy hilll as a punishmcnt for negligence . 10 sq. 
Anus, thc Old Man':;, )Julled out by him , dragged through 

the snow to make hlood} tracks :md hllng up on a brall ch 27 
Anus, the OIJ Mali 's, caused to fart by old women who 

chcw it . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2ö 
A l'l'OW, bl'uss-pointed , kilJ s a blltl'cdo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 94. 
Anow nsed as a dog-meat fOl'k . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 110 
Arrows, nwgical. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 4·4 sC). · 
A l'l'OW8 consistillg of dried guts. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72 
AlTows proilli sed to boys by the Old Mail . . . . . . . . . . . . . . 26 
Al'l'oWS stud: in the gl'Olllld in a l'OW as a meuns used by a 

fath er to catch his boys .... . ... ..... . . . . ...... . .. 4 5 sq. 
Arrows used in hrushing robes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 
Anows llsed ill revivin g somebody. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 42 
Arrow-stickill g-galll e. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. · 26 

1) N. TI. In this index "Peiga n(s)" mea ns "South ern P eigan(s)" . , Vomen whose tl'ibe 
is not lJI cntioned belong t o tlte South t ln Pc i gall~ . . 
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P . 

Ashes-chief, Stuck-behind-chief 's brother. . . . . . . . . . . . .. 40 sqq . 
Assiniboin-Indian, a name. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 111 
Bad-bird- woman, a Blood. Inclian womall , wife of Medicillc-sings 1 27 
Bad-I ookillg-face-young-man , a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1 22 
Ball-player, a womall who kiUs pcople, killed by Clot-of-Blood 7~) 

Bear reviving a dead cub by magie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 103 
Bear throwing away her cubs ............... . ... . . . 102 sq. 
Bears acting lih human beings ........ . ' .. ..... . ... ... 103 
Bears kept by way of clogs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 83, 98 
Beurs robbing the people of their food, killed by Clot-of-Blood . 78 
Bear-chief, a Peigan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125 
Bear-cu bs, spared by Clot-of-blood . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78 
Bear-flying, u Peigan ..... . . . .. .. .. ................. 125 
Beavers makiJlg a dam by magie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 78 
Beavers pitying a young man . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 86 sqq. 
Beavers raising boys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 4·5 
Beaver-dance. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 88, 90 sq. 
Beaver-dance-outfit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 88 , 90 sq. 
Beaver-dance-songs ...... . .. . ... . .... . ... . . ..... 88, 90 sq . 
Beuver-rolls, see Bea ver-dH nce-outfit. 
Beaver-stick . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 86 sqq. 
Beaver-woman, wife of 'l'hree-sun . ... .. .... ........ . . .. lIG 
Belly of a woman used by a lll un without legs to put meat 

on and cut open by him. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3U sq. 
BAlly-fat , formerly called Stuck-behind-chief , a boy with sllper

natural pO\ver, who becornes u great man among his tribe 
38, 48 sqq. 

Belly-fat, pieces of, throwll around by th e Old Man during 
a fraudulent magical act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2G 

Berries used as food.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67, 79 
Big-beuvel' , a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 124 
Big-crow, u Peigan ...... .. . .. ....... .. .. . .. ........ 122 
Big-knife, a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124 
Big-Iake, John, a Peigan . . ..... ... . ... .... . . . . ....... 125 
Big-moon, a Peigan.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 125 
Big-nose, SUl'llame ot Louis, son of Ridcl'-cral1c. . . . . . . . . .. 11 G 
Big-nose, surname of Thl'ee-sun . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 11 () 
Big-skunk-man, a P eigan .. ...... ... . . .... .. .... . .... . 123 
Big-teat, a Peigan . ......... . .......... .. ....... . ... 123 
Big-tigel'-woman, wife of Muny-g uns. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 125 
Big-tiger-woman, wife of Old-rock . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 
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P. 

Big-wolf-medicillf~, a Peigan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122 
Birches stopping tbe Old Man, who is blown away by the 

\vind . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 12 
Birches, wby the,)' look as if there were notches in thel11 . .. 12 
Bird sitting on a branch, wounded by an arrowand getting 

higher allel higher. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 46 sq. 
Bird-rattler, a Peigall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 119 
Biscuits, nickname givell by tbe whites to Dying-yo ung-man , 

a Blooel Indian. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128 
Bite, a Peigan.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 122 
Bite-throats-people, a clan of the Blood Indians ... . .. .. .. . 128 
Black-blallket-woman , wife of Iron-enter. . . . . . . . . . . . . . . . . 124 
Black-bnll, a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 119 
Hlack-eagle, a Blood Illdian .............. .. . . . . . . .... 127 
Black-face-illan, a PeiglLn.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 119 
B1ack-face-" 'oll1an , wife of Medicine-boss-rihs . . . . . . . . . . . . . 121 
Black-forehead, a Blood Indian .. . .... . . . . . .... . ..... .. 127 
Black-fox killecl hy ct poor boy, but stolen by a cheat. . . .. 49 
Hlack-good-Iooks-woman, wife of Heavy-gun . ............. 121 
Hlack-horse-rider , a Peigan, w n of Chief-mollntain (Moulltaill-

chief), called 'Valtel' MOlllltain-chief. . 1, 3 sq. , 7fi , 112, 120 
Blaek-looks, a Blood In dian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 128 
B1aek-patch-peoplc, a clan of the Peigalls . . . . .. ...... .. .. ·122 
l3lack-rock, a Blood ]ndian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 129 
Rl ack-sna ke, ",ife of rl'hree-glllls .. . .... . .. ... ... . .... . . 123 
Hlack-spot-bHck-wolll Hn , w ifc of Owl-top-feather.. . . . . . . . . .. 121 
Black-weasel, a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 119 
Black-\\"hite-1l1an , a Blood Indian .. . .. ,. . . . . . . . . . . . . . . .. 129 
Blood, a clot of, beco lll es a cbild by being cooked .. .... , 76 
Blood Indians . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 sqq. 
Bloods, a clan of tbe Peigans.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 120 sq. 
Bille-owl, a Dlooel ]ndiall . .. .... . .... . ..... . ..... . ... 129 
Bob-cat enting tbe Old Mali'S gophers anel nften vards punislted 11 sq. 
Bob-cat, its pcuis-hairs pulled out hy the Old Mali.. . . . . .. 12 
Bon-cat, its tail pulleel out by the Old Man. . . . . . . . . . . .. 12 
Bob-tail-chicf, a Blood lndiall . ..... .. . ............ ... . 127 
Boiling water Ilsed to brilIg a dead woman back to life .. 4·2 sq. 
Boy beco rn es a baby agaill by crying.. . . . . . . . . . . . . . . . .. 47 
Boy kill ed by the Old Man, who has turned into a buf-

falo-calf. ... . ......... . .... .. . .. .. .. ..... . . . .... 75 
Boy living with eagles in their nest ..... _ . . . . . . . . . . . 60 sqq. 
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P. 
Boys recogmzl\lg their father hy tasting him . . . . . . . . . . . 4,2, 46 
Bmss-wornan , wife of Marrow-bone.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 126 
Breast-ehief , one of the young men who turned into the 

Seren Stars. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 34 sqq. 
Bl'ings-baek , wife of Gooel-gun (Jim No-chief) . . . . . . . . . . . . 119 
Broekie, sUl'Ilame given by the whites to 'L'ail-feather-coming-

over-the-hilt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . J 21 
Bruwn-ealf , wife of Edély Running-erane . . . . . . . . . . . . . . .. 122 
Brow lling. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 11 7 
Buffalo mal'rying a woman .. . ... .... . . .. ... ... .... 92 sqq . 
Buffalo to be killeel with a brass-pointecl arrow. . . . . . . . . . . 94, 
BnffaJo-body, see Huffalo-gl'Owll. 
Bllffalo-calf telling his father, who is a maJl, how he Jllay he 

recognized whell dancing b.," .. .. .. .. ...... . .... . . 55 sqq. 
Bnffalo-eharm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 sq. 
Buffalo-ehi ps, a clall of the Peigalls. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1 23 
Buffalo-cow 1I1 èl LTying ft man . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 52 sqq . 
Buffalo-gl'Owll , a Peigall , call ed Bufftdo-body. . . . . . . . . . . .. 121 
Bnftll10-heacl cUl'l'yill g children ael"O~s a river. . . . . . . . . . . . . . S4 
Huffalo-hcad <lrownin g all old won1311 who wants to he ear-

ried aero~s a ri ver. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 8-1 
Bnffalo-hide, a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I] 7, 119 
BlIlI-ho)', a Peiga n, calleel Daniel Bnll-plume . . . . . . . . . . .. 11 !) 
Hull-calf, a PeigH ll ....... .. .. .. ........ .... .... . .. . 1:20 
Bull-ehief, a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 122 
Bull-plume, Dalliel , see Bull-boy. 
Bnll-shield , a Blood IlldiaJl. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ) ?7 
Bullberries refl eete(1 iJl the wa ter , taken fol' real ones. . . . . . ;) 
Bnllherri es thra:;:hed hy the Old l"1<1ll . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (j 

Bunehed Stars . .. . .................. . , . . . . . . . . . . . :37 sq. 
Burnillg fire-stick lIsed to hit ,yith . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54, 58 
Burning the grollJld with magieaJ leggillgs . . . . . . . . . . . . . . . !) 
BlIshes-up, wife of Big-cmw ............ . ..... .. . . . . .. 122 
Cadotte, Peter , see 'l'hick-ass. 
Ca lf-chief, a Blood lnclian .. .. ... . ... . ...... . ... . ..... 128 
Calf-looking , a Peign ll .. . . . . .... .. ..... . . . . . .... . ... , 123 
Calf..ribs, Bmney , see ~I eet-together. 

CaJf-robe , a Bl ood 1 Jl(linll . . .. . ... . .... . ... ... . .. ... . . 127 
Culf-robe, a Peignn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. ] 24 
Cnlf-sitting, a Peigan. . . . . . . . . . ..... . . .... ... . .. ... . 124 
Calf-tail, a Peigan ..... .. . .... .. ..... . . .. . . . .. . ... .. 126 



ALPHABETICAL I NDEX. 135 

P . 

Callillg-bllck , wife of Long-time-sleeping ... ... ... .... . ... 119 
Came-insioe-all-right, wife of Chicken . . ........ . .. . .. . . . 121 
Came-up-over-tlte-hill-with-the-eagle-tail-feathers, see Tail-feather-

co ming-ovel'-the-hill . 
Camp-in-a-Lunch-people, a cllln of the Peigans .. .......... 124 
Cannibal woman .. .. .............. .... . · . . G4 sqq., 83 sq. 
Carri es-tail-feath er [-on-bad:], a B100rl ]ndiall ........ . .... 129 
Catches-before, a Blood 1l1oial1 wonml1 , wife of Red-pI ume.. lI 8 
Central polo of the Ill cdicine-I odge. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 84 
Charl e~, :SOli of l{ider-Cl'<llle, a Peiga ll .. . ............... lIG 
Charmer , ,t Illon:ster thnt inhules people, killeel hy Clot-of-

hlood. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 79 
Cha se-after-cnellly-aloll c-wonllln , ",ife of Rllllning-fishel' . . . . .. 11 8 
Chase-lt-w ith-his-owlI-wonl<ln , wifc of Night-collles . . . . . . . .. ] 22 
Cba:sed -by-his-own-horse '- a Peigan, ~ntndson of Moulltain-chief 11 2 
Cherries Ilsed as food . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 51 
Chew-Llack-bone, a Peigan ... ... . . . . . . . . . .. .. . . .... . 120 
Chicken, a Peigall .... . . . .......... . . ..... .. .. ... . .. 121 
Cbiefs.. .. . .... ..... .. 55 sCJq. , 84 sq., UI, lIl, 11 4, 12G 
Chief-all-ovel' , a Peigan .. . ..... . .. . . ...... .. .. . .... . , 12 (3 

Chief-mOLlJltain, a Peigan, call eel l\I ountain-chief 1, lI2 sqq. , 120 
Chief-prail'ie-head , a Blood 1ndiall . .. .... . ...... . ...... . ] 28 
Cbild beeólll e;; bi g by heilig held to lodge-poles ... .. 4S, 77, 84-
Childrell c<lll sing piece:s of fat to come out of the ice by dan-

cing 0 11 it. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 71 
Childrell cooked hy the Old Man. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 27 
Children cookell hy an old woman . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 83 
Children cl eserted by their people. . . . . . . . . . . . . ....... . 83 
Children painte<] blad: auel tied to tlle central pole of th e 

medicine-I odgc to be given to tll e Sun . . . . . . . . . . . . . . . . 84 
Chuhby-fu Cè, ",ife of Ghost-breast. .... . ... ............. 128 
Clans of the Blood 1ndians .... .. . . . ... .. .... .. ... 127 sqq. 
Clans of the Pcigalls. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 11 G sqq . 
Closillg tbe eyes dllrillg Cl lllagical act 3li, 38, 63, 85, 87 sq. , 96 
Clot-of- blood . . . . . . ......... . . . .. .. ..... . ..... ... 76 sqq. 
COlllrnon-owl-howl-\\'o lllall , daughter of Little-mink (Sam-Scabby-

robe) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 11 G 
COllnting the new lllouns by 11lean:s of sticks. . . . . . . . . . . . . 8G 
Coyote foolin g alld ontrllllnillg the Old Mail, and callillg 

different animals together to eat tlte elks, killed by thc 
Old Man. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 13 sqq. 
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Coyote fooling the Old Man when he is blind, bilt seized by 

him and depri ved of his eyes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 22 sq. 
Crazy-crow, a Blood Indian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 127 
Cree, a Peigan ....... . . . ... .. ..................... 126 
Cree Indians . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. 112 
Crop-ear, a Blood Indian. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 128 
Crow, a Blood Inelian woman, wife of Many-mules ........ 127 
Crow Indians . . . .. . ... . ....... .. . ........... 89 sq., 110 
Cl'ow-al'l'ow, Belly-fat's enemy. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 48 sqq. 
Crow-hurnecl-west , a Blood Indian. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 127 
Crow-Indian, a name.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 111 
Curly, name of a dog .. .. ... .. ........ .. . ... .... .. 84 sq. 
Cut-rmme, a Blood Indian .. . ... . .... .. ..... . .. . . . .. . . 128 
Cuts-it-with-his-O\\'ll, a Blood lndian "'oman, ",ife of Young-

man-chief. .. ..... .. .... .. .. . .............. ...... 122 
Dances 6, 29 ~q . , 55 sfJq. , 71, 79, 80, 88 sqq., 101 , 108 sqq. 
Dandy Jilll , uickname of Good-gun (Jim N o-chief) . . . . . . . . 119 
Daught.ers neglectiIlg their old parents and killed by their 

adopti ve brother.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 77 
Day-rider, a Peigan.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. J 2<1 
Day-rider, a Peigan, Il ephew of Mountaill-chief . . . . . . . . . . . 112 
Day·steaIs-woman , daughter of .Molllltnin-chief.. . . . . . . . . . . . J 12 
Death, its origin. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29 
Derend-on, a Peigan , son of Lit.tle-plllrne .. . . ... ........ 116 
Destroyecl-head, a Blood TlIdian ......... . . . ......... . . J ~7 

Died-already, a Blood lndian . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 128 
Different-cut-wolllan , \Vife of Little-plul1Ie. . . . . . . . . . . . . . .. 110 
Different-gun-woman, wife of Calf-tajl. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12G 
Different-iron-wol1\an , n Blood Illdian wonHlll, wife of Calf-robe. 127 
Different-rag-woman , a Blood Indian ,,"onwn, wife of Tnkes-

big-sorrel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 128 
Disappearance of a. boy in t.rying to get êl. hird, sitting on a 

branch , auel wOllndecl hy an arrow . . . . . . . . . . . . . . .. 40 sq . 
Dived-out-womall, wife of Looking-fol'-sllloke . . . . . . . . . . . . . ] I!) 
DoctOl'ing, see Medicine-m en. 
Dog helps old wo man to save deserted chi ldren.. . . . . . . . .. S ·~ 

Dog-child, a Blood lndian .. ..... ..... . .... ..... ..... lZD 
Dog-lone-person, a Blood Indiall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .1.27 
Double-blaze, a Peigan ........ . .. . .......... ........ 125 
Double-owl-woman, a Flathead lndiau woma.n, \Vife of Old-

man-chief. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 122 
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Double-rider, a Peigan 1 20 
Double-steals-woman, wife of Ear-robe 123 
Double-steals-wToman, wife of Side-bag 126 
Dreams 44, 80, 105, 109 sqq. 
Dress thrown away to detain pursuing buffaloes 94 
Ducks, see Geese. 
Dying-young-man, a Blood Indian 128 
Eagle, a Peigan 125 
Eagle-bear, a Blood Indian 128 
Eagle-child, a Peigan 119 
Eagle-head, a Peigan 125 
E]ating-grease, a Peigan 123 
Elk, pregnant, spared by the Old Man 13 
Elk fooled and killed by the Old Man 13 
Elks jumping down from a cliff' with a fire-stick for fun . . . 13 
Elk-antler used as a sewing-awd 98 
Elk-antlers used as a bow 73 
Elk-antlers, why they are used its scaper-handles 74 
Elk-head as a place for mice to have their dance in 0 
Elk-head fooling an old woman to save children pursued by her 84 
Elk-head, the Old Man putting his head into it 6 
Elk-teeth promised to girls by the Old Man 27 
Everv-bodv-heard, a Peigan, grandson of Mountain-chief.... 113 
Every-body-watched, a mixed-blood Peigan, son of Joseph 

Tiitsey 115 
Excrements of the child of the owner of a medicine-pipe are 

medicine-shells 83 
Eye-juggling 21 sq. 
Falls-inside, a Peigan 122 
Ear-robe, a Peigan 123 
Fat-melters, a clan of the Peigans 116 sqq. 
Eatlier-iii-law treated badly by- hisson-in-law 76 sq. 
Fine-chase-after, wife of Stretch-out (Barney Calf-ribs) 121 
Fine-gun-woman, daughter of Rider-crane 116 
Fine-killing, wife of Split-ears 119 
Fine-leader-woman, wife of Owl-top-feather 121 
Fine-massacre, a Northern Peigan woman, wife of Red-fox. . 126 
Fine-massacre, wife of Big-wolf-medicine 122 
Fine-massacre, wife of Calf-sitting 124 
Fine-massacre, wife of Hold-each-other (John Kicking-woniaii. 120 
Fine-massacre, wife of Thick-ass (Peter Cadotte) 121 
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First-snowstol'm-"'oJnan, \\"ife of Still-smoking. . . . . . . . . . . .. 119 
First-strike-wolllnn , \\"ife of Hid er-cntne . . . ... .. ... .. .... lIG 
:First-st.rikes, ",ife of Wolf-pluJlle ........ . ...... . . .. . ' . 11 S 
,Fish-eaters , a clan of thc Blood lndinns . . . . . . . . . . . . . . .. 127 
Flat-:;id e-heacl, SOli of Yellow-kiclll ey, (~alled l\like YellO\Y-kidllcy lI R 
Fln thead Jlldians ..... . ........ . ,., . ......... ... . 113 sq. 
Flew-clown, son of Little-plllll1e, eall ed Louis Little-plume.. 11 G 
Flight ,,' ith ohstaclcs throWll in the way of the pnrsuer 35 sq. , 94 
Flinter-sllloker, a Peigllll . .. . ' .... . ... .. . . . ... , ..... , 124-
Fonl' nl'l'(m's nsed in trying to revive a pen.,oll . . . . . . . . . . . -1,2 
Fom , b.,· howling follJ' times a coyote SUJllJllOllS all tJl e animals ] iJ, :,;q. 
'Fom men beating the drum during a gmss-clance. . . . . . . .. 109 
Fom night:,; dancing of hnftidoe,.; .. . . , ' .. , ... , .. . . .. 50 sqq. 
Fom people-killin g hei ll gs kill ecl by Clot-of-blooc1 . . . . . .. 79 sq. 
Fom sweat-Jo(lges built for Hound-cnt-scabb,H'obe . . . . . . . .. 8S 
Four s\r eat-I odges huil t for f'ca r-face .. .. , . . ... , . . . . . . .. 81 
Fonr, the Old ~rnn steals his brother-in-Iaw 's leggings fom times 7 sq. 
Foltr , the Olcl Man 's allus makes noise foUl' times . .... , . . 1 L 
Fom tilliCS nsking for sO lll ethill g . . , . ..... , ........ " 86 sq . 
.For times being fOl'hiclclcll to do sO lII ething . ,. . ...... S7 sq. 
Fonr t imes frightening buftido-chips to trall:;fonll them illt.O bnftulo :;0 
Fom times pmying to a :;nake. " . . . . . . . . . . . . . . . . .. 10 5 sC(. 
}'onr times usillg a pin e-tree as (lil al'l'o'" . ..... . ... . . , .. 73 
Fom times ,,'arning a dead ,rolllan iJl onler t.o revive her ·12 sq . 
FOllr " ' l VCS obtain ed hy HOllnel-~ut-sc(lbby-robe .. ... ' .. SI) sqq. 
Fom-horns, ft Peigall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 125 
Cnlllbler , a Peigan .. , , , .. . .. ' . ... . , . . . . , . , .... .. , ,. 122 
GflJllhling-,,'hce l . , .. ' . .. . , . , . ' , .. .. , .... . .... , ... 43, 90 
(~ ee:;e HDd clucks, a fe,,' of thenl spnl'ed bi the 01d }\lan . . 73 
(;eese and ducks fooled anel eaten b.\' t IJ e Old Man .. . .. 7:2 sq . 
(; eese-Jl ecklace, a Blood Illdian .... . , . . . . . . . . . . . . . . . .. 12~ 

(HIOSt , ... . , . , .. ' , , , . ....... . . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . 102 
(';'host-breast, a Blood JndiaJl . . , .... ' .... . .. . . .. , . . . . . 128 
(~il'l killed by the Old Mali , ",hOlIl she lHld allowed to have 

seXIl al intel'CO lll'Se ",ith hel' as a. paylllent fol' " ' ipillg hel' 
hlanket .. . , .. ' . , . . . . . . . . . .. . .. . .. . .... .... . 23 sqq. 

(;irJ lll:ll'l'yin g n ~tnl' . .. , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. !);) sqq. 
(~irl to be WOII b.\· shooting a prail'ie-ehicken nnd t rapping a 

black fox .. " , . . " ........ . ..... .. , ........ . . -1·8 sq. 
Girls hanclling the Old Man's penis, takillg it fol' a stnn\·bel'l'." 23 
Glass-woman, wife of Big-crow ... ... , . . . . . . . . . . . . . . .. 122 
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(lood-gun , ft Pcigan , call ed Jim N o-chief 110 
Good-I ooking-woman , wi fe of I-lom . . . 126 
(l ood -l ooks-woman , wife of I-Iulllp-back . 121 
nood -stab , a name . . . . . . . . . . . 11 1 
<i oocl-stabs, ft nJood lndirlll . . . . . . . l ZD 
Goocl-strikes-woman, wife of Bull-boy (Daniel Bull-plullle) . ] 19 
Gophel' , pregnant , spa red hy the Old }Iall . . . . . . . .. 10 
(lophel's burying each other in hot ftshes , kill er! by the Old Mali 10 
Cot-shot-in-his-hend-frol1l-a.fnr , n. Pcigan 128 
n rass-da n ce . . . . . . . . . 
Greasv, " 'ife of Lodge-})ole . " '-' 

Gros-vcntre l ndinll s . . . . . 
Gnts-,,-olllall , ,,-ife of Fall s-inside 
Hair of a person is a Ill eanS of revi\"illg lIilll 
Fl airy-bllll , a Blood JII(liall .. . . 

l OS sqq _ 
126 
125 
122 

. 57 sq. 
129 

Hair,y-cont , a Pcigall . . . . . . . . . . . . . . 11 9 
Hai ry-face, ,,-ifc of Yello,,--kidJl cy . . . . . . . 11 8 
Hniry-I ook::; , n half-bree rl Peiga ll , cnlled Oli vel' SallClovnl. 121 
Hnnd-it-to , \\"ife of Spottcd-eagle . . . . . . . . . . . 126 
Tr ns-killed-hiIlISelf-\\"onlH n , (l;lIIghtcl' of MOllll tn in-chief. ] 12 
Il ns- lIlillly-hol'ses, a Blood Indiall . 127 
H nS-1l 0SC-WOlllan, \\" ife of Red -star. 1 Z3 
I ren rl-calTicl' , Joh 11 , scc Stretch-out. 
I (eart of the Charmer , a J1l onster . cut to picces by Clot-of-bl ood 70 
Hea V,v-gU II , a Peiga n . . 12 1 
Heavy-rllllllcl' , a Pe ign ll . . 1 ~ O 
Heel . n. Peigall . . . . . . 124 
J-re l'-hcad-tcmnnls-dl'}-meat, " 'ife of \\" est-poill t-hall k ] 25 
Il old-cac il-oth cl' , a Peiga ll , cnllec1 .Tohll Kit.:king-woII Hl n. 120 
I Jol(l s-l cg-llj) , a cnlf boy , SOli of a bllffalo-eo,,' a ll d a Illall 52 sqq . 
Holds-oll-both-sid cs, a Bl ooi\ Indian ,rOlll an, wife of Stranglc-

wolf. . . . . . . . 11 9 
Hol\' FnJllil\" Mission 4 . . 
Home-gun , a Pcigan 
Hoofs, IIcckl ace of, . 

123 
22 

J-lol'll that lila,'" be taken olf by the huffa lo himself, anel that 
:'louncl s \"hen his wife is ta lklng " 'ith li er former husband. 93 

126 L-1 0 1'11 , a Pe igan . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Horses give n flS a present . . . ... . . . . . . 
HOl'se· hack-chase-nfter [-buffaloJ, ;) Blood Jndian 
Howls-in the-water, ft Peigan . . . . . . . . . _ 

1] 4 sq. 
129 

.. 126 
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Howls-like-all-elk-in-the-water, a Blooel Inelian woman, wife of 

Bear-chief " ....................... 125 
Howls-on-top, wife of Aims-back, daughter of Little-plume lIG, 123 
H ump-back, a Pcigan. . . . . . . . . . . . . 121 
Hungl'Y, Henry, see Root . 
Hllnting .... 27, 32, 37 sq., 40, 50, 59 sq. Gü , 74, 7G sqq. 
In-the-night-howls, a Blood Inclian woman , wife of Big-heavel' 124 
IIHrater-hog, ft N orthern Peigan Indian ,,-oman , wife of 

" Thite-dog . . . . . . . . . . . . . 125 
Illdian-pillow-"-OllWll, ,,-ife of Sparro,,"-ha,,-k. 11 8 
Iron-eater, a Peigan. . . . 1 ~4 
Iron-hom, a Sioux-Jn(lian . . . . . 107 
Iron-neckl ace, a Peigan . . . . . . 
Jilll, H Peigan, son of Rider-cra Ile 
Josephine, daughter of Littie-plulllc. 
Julia, ,,-ife of Make-fly ...... . 
Kicking-\rOnIall , Jo hn , see Hold-each-other. 

124 
lIG 
116 
12G 

Killing a 1ll<11l by lHU1l1l1 ering all elk-antler into his en l' ,,-hiie 
hc is sieeping . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Killing e ll e lllie~ iirst starteel b} Hound-cllt-scabby-robe . 
Kills-inside, ,,"ife of Iron-necklacc. . 
Kills-ill-the-water, ,rifc of. Dny-ridel'. 
Kit-fox nccOlllpanyillg the o lel Man. 
Knife, a Blood Illc!ian ...... . 
Knife-case-"'olnan, ,,"ifc of VVades-in-,,-ater 
Kootenai ]ndians ... ... . 
K yaio , 'rom , see Ment-eater. 
Last-howlings:about , ft Blooel Jndian 
Lazy-boy, a Peigan . . . . . 
Leggings beaded by ants . . 
Leggings, eonsistillg of tOllgh Hesh 

100 
. 8 ü sq. 

1 24· 
124 

15 
1 28 
121 

113 sq. 

· . 129 
· . 123 
· 9ü sq. 

72 
Leggings, lllagical, procurillg deel' , but, ''" hen llsccl too of ten, 

ca usin g thc groll nc1 to hum; stolen hy the Old Man fr0l11 
his brother-in-J",,-. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 

Leggin g-chiefs, Peigall l1alll e of the Gros-ventre lndialls 
sqq. 

Light-face, it Peignn .............. . 
Little-clog, n Peig:w . . . . . . . . . . . . . . . 
Little-lllin k , a Peign 11 , stepso lI of H. i(l er-cl"nn e, calleel Sa III 

Scn huH'oue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . lIG 
Little-plu1l1e, a Peigan . .. . .. . ... ........ 11 G, 11 8 ' 
Little-plume, James, see Shot-down-both-the-horse-anel-him. 
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Little-plume, Louis , see Flew-down. 
Lodge-pole, a Pcigun . .. .. . ... .. .... . .. .. . 126 
Lodge-poles, why they are cut out ,of pille-trees. . . . . . 73 
Lone-chasecl-wolllan , a Blood Indian " 'OJllan, " 'ife of Short-cro,,' ] Z 7 
Lone-eaters , a clan of the Peigans . . . . 121 sq. 
Lone-fighters, a clan of the Blood IJldians 127 sq. 
Lone-iighters, a clall of the Peigans. . . . 121 sq. 
Lone-praise , wife of Has-many-horses . . . 127 
Lone-woman, a Blood Inclian " 'oman , wife of 'rO-mol'l'ow-bird 128 
Lone-"'oman , wife of Light-face. 
Long-face, wife of N e,,·-bl'east. . 
Long-time-c:alf, " 'ife of Big-moon 
Long-time-slee ping, a Peigall . . . 
Looking-fol'-smoke, a Peigan . .. 
Louis, a Peigan , son of Rider-crane . 
Louse , wife of Show-chief. 

124 
119 
125 
119 
119 
116 
126 

Lousing. .. . . . ' . . . . . . . . . . 
Low-horn, a Blood Indian . . . . . 

. 22 , 84 , 93 , 100 

.Magic , see ArrO\\"s, Beftr , Beaver , Bird , Chill! , ChildJ'en , 
Closing thc eyes, Dl'cams, Fom , Gamblillg-wheel, Leggings, 
Magieal, lVJ edicine-man, Old Man , Plume, Revival, Snow
shoes, Spell, 'rransfonnation. 

seek the relnains of Cl dead person by 

128 

84 Magical eorralling . . 
Magpies sent out to 

means of ,,"hich he ma)' be l'evi veel . . . . 57 sq. 
Make-ft)', a Peigall . . . . .. . . 126 

119 
72 

Makes-her-looks-Iike-womall, " 'ife of Black-bnll 
Mail dressed 111 fat etc.. . . . . . . . . . 
.Man left on an island by Iris friend, who wants to have his 

. . .. . ... 66 sqq. Wlves . . . ... .. . 
Man using a ehanl1 tlmt 

side of him, irnitateo 
trouble . . . .. .. 

eauses bnffalo to faJI down at each 
by the Old Man, who gets into 

. . . . . . . . . . . . . . 74 
Man without legs using hunHlll bodies to cat from 
Many-beal's, a Blood lndian . . . 
Many-begs-fol' , a Peigan . . . . . 
Many-cuts-\rith , wife of Bull-chief. 
Many-fingel's , a Blood Indiun . . . 
Many-gnns , a Peigan . . . . . . . 
Mnny-guns , a Peigan, stepson of Rider-crane, called David 

ScabbY-l'obe. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

sq. 
3 () 

127 
] 26 

122 
127 
125 

116 
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Many-hel'e-woman, Cl Blood lndian woman. 
Mally-kills, a name . ...... . 
Many-massacratioll-man, allarne. . 
.Many-massacratio ll-woman, a name 
Many-mules, a Blood lndian . . . 
Many-pipes-woman, wife of Home-gull 
.Mally-shots, see 'l'ai l-feat lter-coming-over-the-hill. 
Many-spots-wolllan , wife of Big-knife. 
Many-strikes, Cl name . . . . . . 
Marceau , Peter, see Pem mican . 
Marriage, how it was instituted. 
Marrow-bone, a Peigan . . . .. 
Mary, a Blood lndian woman, wife of Owl-child 
Mary, daughter of Little-plume. 
Nbry, wife of Chew-black-bone . 
Mary, wife of Gambler ..... 
Mary, wife of N o-coa t. . . . . . 
Meat-eater, a half-breed Peigall, eall ed Tom KYèlio. 
Medicill e-beaver , wife of Double-blaze. 
Medieine-boss-ribs, a Peigan. . . . 
Medicine-bllll, a Peigan ..... . 

P. 

128 
III 
112 
112 
127 
123 

124 
111 
121 

. 31 sq . 
126 
121 
116 
120 
122 
121 
121 
125 
1:21 
126 
126 Medicille-light, wife of Two-spears 

Medicille-ma 11. . . . . 

. Medicine-pipe . . . . . . . . . . . 
Medicille-pipe-woll1all, wife of Big-teat 

70, 103, 105 sqq . 
83 

Medicille-puts-feather [-on-headJ, wife of Blaek-Iooks 
.Me dieillc-rattlcrs-rUllllillg, wife of Eating-grease . 
iVleclieine-sheep-womClII, wife of Sit-up-agaill . 
~"lecliei ll e-shell , wife of Black-weasel [?J .... 
Medicille-sings, a Blood Indian . . . . . . . . 
Medicine-strikes, a Blood Illdiau woman, wife of Mall}-l1luJes 

123 
128 
123 
124 
110 
127 
127 
121 Meet-together, a Peigan, ealled Barney Cnlf-ribs . . . 

~Ien and womell living in separate bands .. . ...... . 31 
Miee, dancing ill all elk-heacl, imitatecl by the Old Mali, who 

gets into trouble by it. . . . . . . . . . . 
Miee eating the elk-tollgues of thc Old Ma11. 
Miee g ll awing o ft· the hairs of the OJd Man. 
Midclle-rider, n Peigan . . . . . . . . . . 
.lVlilky Wa,'. . . . . . . . . . . . . . . . . 
lVlink-wornall, ,,"ife of Hairy-looks (O liver Salldoval) 
Missoula ri ver. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ö 

15 
Ö 

119 
29 sqq. 

121 
113 
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Moccasins beadecl by ants. . . . . . . . . . . . . . . 99 sq . 
.i\Ioccasins thw\Yl\ away to detain pursuing buflitloes. 94, 
Mole frecing the Sun , who has oeeu trapped. . . . . 104 sq. 
MOll ster iuhalin g pel'sons alld killing thelll, killed by Clot-of-LJood 79 
Moon , wife of the SUil ... ... ..... . ...... 80 sqq . 
J\1o l'ning-eagle , a Peigall. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 n 
Mornillg-gull , Enlllla, wife of SILOots-aheacl (JollIl Olcl-chief). 120 
Morning-star, SO li of the SUil and tll e Moon , nefl'i ending 

Scal'-face .. · .. .. . .. . .. .. .. .. 81 
lVlother , see Youngest mother. 
Mothcr-in-Iaw , the Olcl lVIan's, havin g sexual interco Ul'se 

witlt hilll . . . . . . . . . . . . . .... 20 sq. 
Mountaill-chief, Waltcr, sec Black horse-rider. 
Mountaill-ehief, see Chief-l1I ou ntain. 
M ucl-heacl, see Sil lash-head. 
Myths should he l'ccO\·cled in the vernacular . . 1 sq . 
Nanles , English, ill Peigan . . . . . . . . . . 129 sq. 
Namillg. . . . . . . . . . . . . . . . . 111 sqq. 
Needy-womall, a Blood Illdian \roman, wife of Eagle-head 12 5 
Nevel'-bakecl [-bl'eaclJ, a Blood Indian 12U 
New-oreast, a Peigan . . . 119 
Nicknarnes, Peigan . . . . . . 130 
Night-catches-WOllJilll, \vife of Stretch-out (Jollll Heacl-carrier) 121 
Night-comes, a Peigall. . . . . . . . . . . 12 2 
Night-cuts-wolllnll , wife of Black-face-mall 11!) 
l\'ight-gun, Jollll, see 'l'akes-gull-at-night. 
Nigllt-haw ks hlowillg a roek into IJieces . . .. . 17 
Night-hawks, why they look as tlley do llowac1ays. 17 
Night-hawk-face, wife of Iron-enter. . . . . . . . . 124 
Night-lliassacre-wolJlan , a Blood Indiall \\'O IlHlIl , wife of Cmzy-

CI'OW . ...... .•. . ... 

Night-o,d-howls, a Blood ludiau ... . . 
Night-singillg, a Blood IlIdia!1 ..... . 
N o-benr, a Peigan, called Hemy ~ o-bear. 
No-beitr , Henry, see No-beur. 
No-chief, JiJII, see Goocl-gull. 
No-coat, a Peigan . . . . . . . . . . . . . 
Nose-cut-aJready-off, ",ife of Aftel'-buffalo . 
N ot-lallghers, a clan of the Peigan~. . . . 
Not-reaJly-bear-womun, wife of Midclle-ridel' 
Nothing-buflalo-rock, wife of Heavy-runner. 

127 
129 
129 
1 2~ 

. . 121 

. . 123 
124 sq. 

llü 
. . 120 
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Nothing-gun-woman, H Blood lndian woman, wife of Chief
mountain (Mountain-chief). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 120 

Old Man, the, and a woman agree that peuple sl1all die hence-
forth if a certain stone si n ks in the ,mter : the stone sinks 
and the \\"oman's child dies. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2 ~ 

Oid Man , the, dives af ter bullbenies alld is neady drowned 5 sq. 
Old Man, the, nnds \\"omen who play <l ead , examines theil' 

vulvae, tl'ies to take thelJl with him, but they escape .. 18 sq. 
Oid Man, the , fool s geese and ducks and kills them . . . . 72 sq. 
01<1 Man , the, gives his robe to a rock , takes it back allel 

is pUl'sued by the rock , whieh is blown into pieces by 
lligltt-hawks ; the OId Man stretches out their young ones' 
moutbs and thc oid olles spoil his robe . .. . ... ... .. 15 sqq. 

Old Man, the, imitates a man who makes buffaloes fall down 
by magie, but uses fOl'bidden words, is trampled anel turns 
into a buffalo-calf, is taken home by an old woman and 
ki11s her grandson . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 74 sq. 

Old l\Jall, the , imitates boys who use elk-antlers as a bow 
and a pille-tree as an alTOW , but breaks the spell by doing 
it too often. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 73 

Old Man, the, imitates ehildren who eause pieces of fat to 
come out of the ice, but breaks the spell by doing it too 
of ten . . . . . . .. .................. . .......... ... . 71 

Oid .Man, the, ill1itates spring-birds that are jugglillg with 
their eycs, loses his eyes by doing it too of ten , robs a coyote 
of its eyes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 21 sqq. 

Old Man, thc, ill1itates wolves th at eause things to come out 
of the ice, does it on the wrong river, ,,·herellpon the wol-
yes go up to the sky w ith the other river. . . . . . . . .. 29 sqq. 

Old Man, the , ki1l s a gil'! by having sexual intercourse \\"ith 
her, exchallges penes with a spring-bird but is founel out, 
pretenels to doctor the girl Hnel makes two old. men and 
t,,·o oid ,,·omen kill each other, is pursued, fiies to oId 
,romen ,,·bom he makes believe th at he is abont dying, goes 
out hunting aIHl hangs his anus up on n. branch after having 
dragged it tlll·OUglt tlte S110W to make hloody tracks, orders 
the old women to fetch the beef, cooks their babi es , is 
pll1'slled and fiies into a hole, comes ont of it transformed 
and pretends to have kiJled thc Old Man in the hole, 
smokes the old women to death aftel' they have gone into 
the hole . . . . . . . . . . . . . . . .. ........... . ....... 23 sqq. 
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Old Man , the, kills elks hy making them jllmp down on a 
hard place, is robbed of them by a coyote, with which be 
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runs a race . . . .. .. . . .. . ... . .......... .. .... . . 13 sqq. 
Oid Man, the, orders a musk-rat to carry bis penis across 

the river to a sleeping heaver : the mllsk-rnt pnrposely puts 
it into a tborn-bush.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 19 sq. 

Old Man, the, pretcnos to go to thc war with his 11l0ther-
in-Inw ano has sexital intercourse with her . .... . .. . .. 20 sq. 

Old Man, the, puts his head into all elk-skllll ano is robbed 
of his hair by mice.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 6 sq. 

Old lVlan, the, refn ses the leadel' of the women, who wants 
to mal'ry hint , i therefore selectcd by nOll e of the other 
women and tunIS into n pine-tree .. ............... :' 31 sq. 

o lel nI all , tbc, roasts gophers, is l'obbed of them hy a bob
cat while slecping 011 thollgh bis alIlIS keeps wak ing Jloise, 
wipes his allUs with a fil'e -stick, llIaltreats the bob-cat , is 
blown a,ray by t.he wind alld stopped by bil'ches, which 
he punishes hy cutting Jlotches in thelll ..... ... . . . . 10 sqq. 

Old Man, the , stenls his brother-in-Iaw's leggings foUl' times, 
receives them as a present nnd causes the ground to bum 
by neglectillg his brother-in-Iaw's advice regarding their use '1 sqq. 

Old Man, the, sticks his penis out of the gl:o llnd among 
straw berries: girls bite it and one of them sits down on it 23 

Old Man , the, swiudles n person dressed ana arlll ed with 
eatables out of everything . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 72 

Old Man, the, while being blind, tries to prevent a woman 
from running away by tying a necklace of hoofs round 
her neek. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 22 

Old-man-chief , a Peigall . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 12 2 
Old-meaieine-Iodge, wifc of Hail'y-coat ... ...... .... . ... . 119 
Old men , two , stabbing each other by order of the Old Man, 

who [>l'etcnds to be doctoring. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 26 
Old woman kilIillg childl'ell allel cookillg thent.. . . . . . . . . .. 83 
Old WO llHUI killing people. by smoking . . . . . . . .. . . . .. . 43 sq. 
Old womall saving desertell chilelrell ..... .... . ... . ..... , 84 
Old womell dubhing each other by ordcr of the Old Man 

who preteneIs to be eloctorillg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 sq. 
Old women having pity on the Old Man, who flies into their 

lodge whell pursued . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27 
Old womell keepillg bears by way of clogs . . . . . . . . . . .. 83, 98 
Old .women making the Old Man 's allus fart by chewing it 27 sq. 

Vcrl lnnd. der K on. Akan. v. \\· etenseh. (Nicllwc Reeks) DI. X I V. N°. I •. 10 
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Old women sllloked to death h" the Old Man .... .... . . , 28 
Old women's dresses bUl'lled . ............ ..... .. .. . . " 75 
Old-ehief, n Peigan. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 120 
Old-ehief , .lOhll , Ree Shoots-ahead . 
Old-coyote, a Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 124 
Old-roek , a Peigan ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 
Old-womall-stl'etehcs-lwl'-leg, 11 PeigaJl . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 120 
Orphan , ",ife of Old-eoyotc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 124 
Owl-bo\', H Blood Illdinll .. ....... . ..... . .. . ... .. . .. . 129 
Ow I-eh ild , H Peiga 11 , bl'othel' of e h ief'-Illoun tn in (Mollllbüll-eh ief) 121 
Owl-top-feather , H Peigall . . ........ . .. . ..... .. .. .. ... 121 
Paillt , eOll sistillg of Illashed ment. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 72 
Pn.i ll t thl'own away to deta ill a I)lll'sniJlg womall 's head. . . . . 3ö 
Paill ted-\vi llg , n PeigHII. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 122 
Painting .. . ...... .. .. . .. . ..... ....... G4, 8il, 103, 109 
Pnrellts, hilving dese rted Hlld diso wlled their ehil(lren , are 

ki lied hy theil' own hoy. . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 85 
Pe lll brall ce, Loui s, a half-breed Peigan. . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 
Pe lllJllicn n , a half-bl'eed Peigall, cH ll ed Peter Mareeall. .... . 121 
Penis, the Old "lHlI 'S, dHllgc l'ously big ... ... .. .. . . . .. 24 sq. 
Pelli ' , the Old l\Iiln's, cxc1 lHlI ged fo r a sprillg-bil'd 's. . . . . . . 25 
Penis, the Old I\lall ' '; , pIl t aeross the rivcr illto n. thorn-bush 

by a musk-rat .... . . . . . ... . ........ .. . .... . .. .. 19 sq. 
Penis, the Old Man',;, at ,1 gil'l \ I'ef]ll est shol' tened hy Ill ea ns 

of a eross-strillg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .24 
Penis, the Old 1\ lall 's, stllck out of tll e grollw] by hi1l1 and 

takelI for a strawbenv bv gids. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 23 
Penis-hairs mell t iolled ill H song of mice, dancing in an elk-

skull. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6 
Penis-hairs of il bob-cat uscd b\· the Old l\la ll as whiskers . . 12 
Pi ne-tree llsed as iln alTOw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73 
Pine-trees, wlly they ill'e llsed as lodge-poles.. .. .. .. .. . . . 73 
P ipe of peaec :;II lOKel1 by t he Olet Mali witl! geese il lld dueks 73 
Pipe-plallt-\Y Omall, a Blood IJl(lian woman, wife of Straight-

went .... . ....... .. ......... . .. '.' ..... . .. . . . . '. 128 
Pipe-woJ1lltll , n. Blood I lldi illl WOll l1l11 , '" ife of Shoots-elose-by I 27 
Pipe-wonmn, wife of After-bufht.lo. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 123 
Pipe-wo nmn , \Vife of Red-crow .. . .. . . .. . . . ... ..... ... . 127 
Plurne , magicn.1 . . . . .. . . . .. ... ... ..... . .. .. . .. " 36, 44 
POOL' boy becomes ft. llIan of importanee by his supernatnraJ 

power. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 48 sqq. 
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POOl' boy despised b)' a girl on account of bis uglilless beco
Illes beantiful anu scorns the girl, who now wants to be 

147 

P. 

his wife . .. .. .. ... . . . . ....... 49 sq., SO sqq. 
POOl' yOllllg IlHlTI , pitied by beavers , becOlll cs a chief . . . 86 sqq. 
Prail'ie-chickell shot by a pOOl' boy allel cIaiJlled b)' a cheat Lo 

have been shot hy l)illl self . . . . . . . . . . . . .. . 48 sq. 
Praying to a :.;nake in order to becollle a medicine-mall 105 sq. 
Prayillg to insects . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 99 
Pl'etty-face, a PeigH n . . . . . . . . . . . . . . . . 126 
Qnills, thro\l'lI away to detaill a punmillg woman's head. 35 
Quive r, cO llsistillg of buffalo-howels . 72 
Rag-womall , ",ife of Binl-rattler. . . 119 
Rag-woll1an , w ife of Hull-calf. . . . 120 
Rattle-snake , a Peigall who got supernatural power from a 

sllake . . . . . . . . . . . . . ' . . . . . . 107 
Rattbsnakes bestowillg su pernatu ral power on a mali who 

69 pl'ays to tlI elll. . . . . . . . . . . . . 
l{ ecogniûlIg one's fathel' hy tasting him 
Hed-cl'ow, a Blood Tmlian. 

42 , 46 
127 

Red-feet., a Peigan . . . . . 125 
Heel-fox , a Peigall . . . . . . 126 
Red-head, a man whu kil led his wives alHl was killed himself 

by a }oulIg llltl.ll, turned into a womall . 97 sqq . 
Hed-head , a Peigan . . . . . . . 126 
Red-plnlll e, a Peigan . . . . . . 118 
Bed-scar , a buffalo who lIlarried a woman 92 sqq . 
Red-stal' , a l'eigan . . . . . . . 123 
Reevis , Charles , see Rider-crane. 
Bevival by magic .. . ... .. ...... . . 42 sq., 58, 103 
Rielel'-cl'all c, ndopti ve SOli of 'l'hl'eC-Sll n , called Charles Reevis 116 
Rivel'-peopie-wolllilll , il Cl'ee lndiall wormtn , wife of Root . . 119 
Robe, consistillg of tilt . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 72 
Rock l'eceives a robe as a present froll! the Old Man , pnr-

snes him whell he takes it back, but is blown into pieces 
by night-hawks . . . . . . . . . . . . 15 sqq. 

Roosters (lancing . . . . . . . . . . . . 109 
Root, a Peigall , calle(l Henry Hungry 117 , 119 
Rose, Maggie, wife of Pemmican. . . 121 
Rounel-cut-scabby-robe, ct young man who livecl among the 

beavers . . . . . . . . . . . .. 86 sqq. 
RUl1ning-crane, Eddy , a Peigan. 122 

10* 
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RnlJning-fisher , a Peigan . . . 
Runnülg·owl, a Peigan . .. . 
Running-wolf, a Blood I ndian . 
Saerifiee to the Sun . . . . . . 
Sandoval, Oliver, see Hairy-looks. 
Sarsi-seabby-ban k, a Blood Indian . 
Seabby-elteny-bush, a Blood Imlian. . . . 
Seabby-man, a Peigan, SO IJ of Rider-erane 
Seabby-robe, David , see Many-guns. 
Seabby-robe, '.1 oe, a Peigan , stepson of H ider-crane. 
Seabby-robe, Sam, see Little-mink. 

. . . 

P. 

11 8 
117 
127 

84 

128 
129 
lIG 

LIG 

Sealping . . . . . . . . . . . . . . . 34, SU sq., 100 
Sear on the face a cause of being rejeeted by a girl. . . . 80 sqq. 
Scar-faee .. . ......... . ......... .... 80 sqq. 
Semper thrown away to detain a purslling woman's head 35 
Semper-handles, why they are cut out of elk-antlers . 74 
Seven Stars . . . . . . . . . . .. . . . . . 32 sqq. 
Sewing-awl-soft-chilcl, a Blood lndian. . . . 127 
Shabby-coats , a clan of the Blood Tndinns . 129 
Shabby-woman, wife of Weasel-tail. . . . . 1 29 
Shadow, wife of Lazy-boy. . . . . . . . . . 123 
Shady-faee, wife of Hairy-looks (Oliver Sandoval). ] 21 
Shield-woman, wife of Buffalo-body (Buffalo-grown) 121 
Shoes, consisting of beef-steak. . . . . . . . . . 72 
Shoots-ahead, a Peigan , eall ed John Old-ehief . ] 20 
Shoots-close-by , a Blood llldian. . . . . . . . 127 
Short-crow, a Blood lndian . . . . . . . . . . 127 
Short-Gros-ventre-woman, wife of Four-horns. 
Short-woman, wife of Bad-looking-faee-yo ung-man 
Short-woman, wife of ealf-robe . 
Shorty, a Blood lnrlian . . . . . . . . . . . . . . 
Shorty, a Blood lndian. . . . . . . . . . . . . . 
Shot-down-both-the-horse-and-him , a Peigan, ealled .James Little-

plume. . . . . . . . . . . 116 
. Shot-from-both-sides , a Blood lndian 

Show-ehief, a Peigan 

]25 
1 22 
124 
128 
129 

sqq . 
127 
126 

Side-bag, a Peigan . . 
Sioux Indians . ' . . . . 
Sioux-Indian, a name. 
Sit-up-again, a Peigan. 

126 
107, 108, 110 , 112 

Skunks, a clan of the Peigans '" 

III 
124 
123 
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Skunk-wo.mall, wife o.f Tail-ïeathel's. . . . . . . . . . . . . . 123 
Small-bllflàlo.-rock, wife o.f Chief-all-o.ver . . .' . . . . . . . . 126. 
Srnall-fo.x.-ho.wl-wo.mall, wife of LittIe-mink (Sam Scabby-ro.oo) 116 
Small-l'obes , a elan o.f the Peigalls . . . . 
Smash-head, a Pcigan, called Mlld-head . 
SrnelliJlg the fire iJl a lo.dge canses death. 
Smo.king .. . ...... . ..... . . . 
Snake besto.wing supel'llatmal po.wcr o.n a man. 
Snake, female, spal'ed by Clo.t-o.f-bloo.d. . . . . 
Snake havillg sexIlal interco.ul'se with a wo.man. 

125 
11!> 

60 
54, 73 

105 sqq. 
79 
33 

Snakes l'o.bbing the people o.f theÏt' fo.od, killed by Ctot-o.f-
bloo.d . . . . . . . . . . . . . . . . .. 78 sq. 

Snakes, see Rattle-snakes. 
Snake lndians. . . . . . . 90 sq. 

111 Snake-Indian , a name. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Snake-Indian-wo.man, wife of 'l'ail-feather-coming-o.ver-the-hill 

(Bro.ckie) . . . . . . . . 121 . 
Snow, wife of Pretty-face ................... 126 
Snow-shoes, magical. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 64 sq. 
Son-in-Iaw starves his parents-in-Iaw and is killed hy their ad op-

tive so.n. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 76 sq. 
Songs 6,26,71,74,82,88 sqq., 101 sqq., 107, 109sq., 114 
Sore-back, wife of Medicine-lmll . . 126 
Sparro.w-hawk, a Peigan ...... . 118 
Spear-womall, wife of Many-begs-fo.l' 126 

127 Spear-wo.man, wife of Running-wolf. 
Spel! bro.ken by loo.king. 
Spider, a Blo.od lndian. . . 
Split-eal's, a PeigaJl . . . . . 

65, 87 sq. 
128 

Spotted-beal', Margal'et, wife o.f Yello.w-o.wl 
Spotted-eagle, a Peigan . . . . . . . . . . . . .. 
Spotted-fo.rehead, a Blood lndian woman, fo.rmer wife of Black-

ho.rse-rider (Walter Mountain-chief). 
Spo.tted-kills, wife of Heel. ...... . 
Spotted-woman, wife o.f Buffalo-hide . . 
Spotted-woman, wife of White-back-fat . 
Spring-birc1s juggling with theil' eyes, imitated by the Old 

119 
118 
126 

120 
124 
119 
127 

Man, who. loses his eyes by it. . . . . . . . 21 sq. 
Squirrel-howls, a Blo.od lndian . . . . . . . . . 129 
Stabbing-him-with-his-own-knife-wo.man, a name 111 
Stabs-by-mistake, a Peigan .. . . . . . _ . . . 123 
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Star, a certain prairie-weed, the child of a woman and a star 97 
Star marJ'ying a girl.. . . . . . . . . . . . . . . 95 sqq. 
Steals-in-the-daytillle-woman, wife of Stabs-by-mistake. 123 
Still-smoking, a Peigan . . . . l10 
Straight-went, a Blood lndian . . 128 
Strangle-woIf, a Peigan . .. . . 119 
Stretch-out, a Peigan, calle<l John Hend-carrier 121 
Strikes-first-wornan, wifc of Calf-robe. . . . 124 
Strikes-on-top-woman, wife of Morning-eagle . 11!) 
Strikes-on-top-woman, wife of Painted-wing. . 122 
Stuck-behind-chief, aftenvards called Belly-fat. 40 sqq. 
Sun, hnsband of the Moon, fathel' of the Morning-stal' ~ O sqq. 
Sun trapped . . . . . 104· sq. 
Swan-howJs, a Blood lndiun . . . . . . . . . 129 
Sweat-Joc1ges .... - . . . . . . . . . . . . 8 1 sq., 88 
Swinging-woman, killillg people by causing them to fall into 

thc water, killed by Clot-of-blood . . . . . . . . . . . . . _ 80 
Taboo transgressed 8 sq., ~O sqq., 30 sq., 38 sqq., 43 sqq., 

5 4· sq q . , 71, 7 3 sq., 8 7 sq. 
TaiI-feather-coming-over-the-hill, a Peigan, nicknamcd by the 

lndians Mally-shots, by tbc whites Broekie 120 sq. 
r:L'ail-feathers , ft Pcigan . 123 
'fakes~-gun, a name .. 
'rakes-big-sorreJ, a Blood I ndian 
'l'akes-gun, a Peigan . . 
Takes-gun-at-night, a PeigClll . . 
'l'akes-gun-woman, Cl name . . . 
'rakes-gun-woman, ",ife of 'rhree-calf . : 
'ratsey , ,Toseph, a mixed-blood Peigan 
'feasing old women by bllrning their dresses . 
Thick-ass , a huif-breed Peigan, callecl Peter Cadotte . 
'rhree-calf, a Peigan .. 
Three-guns , a Pcigan . . . . 
'fhree-sun, a Peigan. . . . . 
Tiger-head, n Blood lndian. 
'l'o-morrow-bird, a Blood lndian 
'l'o-morrow-owl, a Blood Indian. 
To-morrow-woman, wife of OJc1-chief . 

111 
128 
120 
11l) 
111 
11 !) 

4, 113 
75 sCj. 

121 
11D 
123 
116 
128 
128 
128 
120 
128 Tonguc-eater, a Blood Illdian. . . . . 

Transformation of a man into a bnffalo, thcn into a sparrow-
hawk and finally back into a buffalo. 107 
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'l'raJlsformatioll of a man into u mbbit, then il1tO a grizzly-beur 

alld finally il1tO a rattlc-snake. . . . . . . . . . 107 
'l'ransformation of a Jllall intu a stick . . . . . . . 41 
'l'ransformation of a white stolle into a white calf 50 
rl'n\llSfOrlllation of a wolverine illto a woman .. . 
'l'ransforlllation of a young man into a bug .. . 

59 sq. 
34 

'l'raJlsformation of II young man into a woman and back iJlto 
a young man. . . . . . . . . . . . . . . . 98, 

'l'ransfol'llmtion of boys into stars . . . . . . . 
'l'rHJlsfol'lllation of bufhtlo-chips into buff'aloes . 
'J'rallsfurmation of snow into chclTies . . . . . 
'rransformatioll of the Old Mail into a bnffalo-calf. 
'l'ransforniation of the Old Man into a pine-tree .. 

101 
38 
50 
51 
74 
32 
28 '1'raJlsforll1ation of the Oid Man into sOl1lebody el se 

'l'mnsfol"l1latioll of young men int.o stars. 
'I'rupping. . . . . . . 
'l'ravo}s . . . . . . . . . . . . . . 

36 sq. 
4U, 104 

75 
'1'wo-spears , a Peigan . . . . . . . 
'l'wo-strike-wOmftll , ",ifc of Hecl-head 
'l'wo-tillles-waylay-woman, wife of JOllIl Big-Iake 
Uhlenbeck, C. C. 1 sqq., 6 sq., 12, 15, 18,23,28,31 sq., 

3 7 sC( . , 5 2, iJ 9 sq. , 7 2 sq q ., S 0 , 8 2, 8 5 , 91, 9 5 , 1 0 1 , 
115 , 126. 

Under-beavcl', wife of Flinter-smoker . 
Uneler-swillls, a Peigan .. 
Wades-in-water, a Peigan. . . . . . 
'iVakes-up-last, a Peigan ...... . 
vValking-back-to , wife of Wolvel'ine 
WalkiJlg-in-water , wife of Little-elog 
War-dance .. .... .... . .. . 

126 
12f> 
125 

124 
122 
121 
117 
119 
122 
101 

Was-astmy, a Northem Peigan WOl1lUn , wife of Double-rider 120 
Waylaying buffaloes. . 76 
Weasel-fat , a Peigan . 123 
Weasel-taiJ, a Rlooel IJldian. ' . 129 
Weasel-went-to, wife of Calf-Iooking 123 
West-poiJlt-bank, a Peigan . . . . . 125 
Whistl e Ilseel as a means of compel ling a girl to love a per-

son whom she !tas scorneel . . 82 
vVhite-back-fat, a Blooel Indian. . . . . . . . . . . . . 127 
White-dog, a Peigan . . . . . . . . . . . . . . . . . 125 
White-shield, a Blood lndian woman, wife of Spider. 128 
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Wife killed by hel' tlllsband for having sex tlal in te rcourse with 
a snake . .. ... . ... .. .. . . .. . .. . . . 

Wife killed by hel' h usband frolll jalousy . . . . . . . . 
Willows, red, branches of theltl used to Illake aplate. 
Wind blowing away the Old Mali . . . . . . . . . . . 
Wind ord ered to bluw hard by t he Old Man . . . . . 
Wives obta ined in exchange fOl' scalps and weapons of the 

33 
95 
10 
12 
12 

enenties . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89 sqq. 
102 Wolves acti ng Iike hum ull beillgs ........ .... . . 

Wolves causing thillgs tu come out of the ice by dancing on it 
Wolf-old-llIan, a Blood Indiall 
Wolf-plullle, a Peigan . . .. ............... . 
vVolf-road, see Milky Way. 
Wol verine , a Peigan . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Wolverine taking the shape of a woman . . . . . . . . 
\Volverine wOl1lun tUl'ning her face away while eating. 
W olverine-skin used as bracelets. . . . . . . . . . . . . 

29 sq . 
129 
11 8 

119 
59 sq. 

59 
98 

Woman bronght hack to life by magie . . . . . . . .. 42 sq. 
Woman deliberating with the Old Man whetber or not people 

wilt die henceforth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2!) 
Woman having sexual intercourse with a snake . . . . . . . 
Woman intending to Ol'llament a hide with her bl'others' scalps 
Woman killec1 by a man withont legs . . . . . . . . . . . . 
Woman killing people by making th em swing and tben calls-

ing them to fall into the water, killed by Clot-of-blood .. 
Woman killing people , playing ut bali, killed by Clot-of-blood 
Woman killing people , throwing th em down on a knife, killed 

by Clot-of-blood. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Woman, see Girl(s), Wife, Wives. 
Woman who could ouly be killcd by bUl'lling. . . . . . . . 
Women imitating their lovers in theil' way of dressing, while 

dan cing .. . . ...... ... . . 

33 
34 
40 

80 
79 

79 

66 

86 
Women playing dead to fooi the Old Man. 
Women selecting husballds . . . . . . 
Woman's head pursuing hel' hrothers. 
Woman's head scraping a hide' .... 

18 sq . 

Woman-body, wife of Takes-gun . . . 

31 sq. 
35 

Wrestler , a woman who killed people, killed by Clot-of-blood 

34 
120 

79 
Yellow-kidney, Mike, see Flat-side-head. 
Yellow-kidney, a Peigan, nephew of Little-plume 
Yellow-squirrel, wife of rI'akes-gun-at--night (Jobn 

.. . ... 11 8 
Night-gun) 119 
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YOUllg man living with heavers ........... . .. 86 sqq. 
Young man paralyzed a.ftel' shooting a ghost .. . ..... 102 
Yonng man poisoned hy eating the flesh of a mysterious 

anima!. .. . .. . ' ........ . 
Young mali stuck fast on the back of a tn rtle. . 

101 sq. 
lOS 

YOllng-man-chief, a Peigan ........... . 
Youngest <laughtel' feeding her parents , who are starved by 

her husband and neglected by her ' elder sisters 
Youngest mother offered by a girl to the Old Man as a payment 

122 

77 

for wiping her blanket. . . . . . . . . . . . . . . . . .. 24 



ADDENDA ET CORRIGENDA. 

, 
The character rt' has exactly the same meaning as ft. 

P. H, 1. G. A full stop shou ld be put aftel' nitákoxtsitoxkuix
tsèclllokliyeaufl. 

P. 31, I. 14 frolll beneath. Read: 'l'hen (instead of: ('rhen)). 
P. 35, 1. 15 hom heneath. Read: Stámoxkananànetaxpeeiists 

(instea(l of: Stámoxkananànctaxpeeästs . 
P. 37, I. 10from belleath . Read: etsen,\yeya lIa (instead of: etse-

nlLyeyaua). 
P. 40, 1. 5 from beneath. A fnll stop shonld be put aftel' lodge. 
P. 41, I. 4. Read: stómat- (instead of : stómat). 
P. 4 1, l. 15. Read: Óxpsests (i nstead of: 0xpsests). 
P. 4\), J. 6 from belleath. Read: mlttapistotàkeua (insteacl of: 

1l1(ttapistotakeua) . 
P. 70, l. 10. Bead : Axkotaitsema (instead of : rt'Xkotaitsema). 
P. 74, l. 7. Read : 1cith (instead of: wtih). 
1'. 78, l. 12 from bencatll. Heacl: leis7{.}·e (instead of: lea81t?'e). 

P. 80, l. G ±'rom beneath, Refl(l : SUll (instead of: slIn). 

P. 82, I. 8. Reae! : SIOI (insteacl of: 8Im). 

P. 83, 1. 3. R ead : whu l insteacl of: 'lcMelt). 
p, 84, I. 9, 11 from beneath. Read : Slm (insteacl of 81tn) , 

P. 85, I. 15, Heacl: meanfime (instead of: meanti7le) , 

P . SH, 1. 14, 4· from beneath. !lead: who (instead of: whieh). 
P. !)l, l. 17 fwrn beneatb. A colon shoulcl be put before whie/t. 
P. Hl, 1. 12, 2 from beneath. Read: who (instead of: whieh). 
P. 93, J. 17. Read: who (instead of: wltich) . 
P. 00, I. 17. Head: who (instead of: wInd ). 
P. HO, l. 4· from beneath. Head: who (instead of: whieh). 
P. 105, I. II fl'om heneath. Read: doctori71g (instead of : docteriug). 
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